THE GOSPEL ACCORDING TO

MATTHEW

The Genealogy of Jesus Christ
The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David, the son of
I - Bifros, - —  yevéoews, »4 ‘Inoob; ypotol, - viols - Aavids - viol, -

Biblos geneseos lésou  christou huiou Dauid huiou
NNSF NGSF NGSM NGSM NGSM NGSM NGSM
976 1078 2424 5547 5207 1138 5207
Abraham. 2 Abraham became the father of Isaac, and Isaac became the
ABpadys ABpowq,L1 gybyoey, «  « - <tov; londx,  0fs Toadxs éyéwnoev, «
Abraam Abraam  egennésen ton Isaak de Isaak egennésen
NGSM NNSM VAAI3S DASM  NASM CLN  NNSM VAAI3S
n n 1080 3588 2464 161 2464 1080
father of Jacob, and Jacob became the father of Judah and
« o vy laxwfy 0k Taxwf. Eydvwoev, « o« o <Tovy; Todav.p  xals
ton lakob de lakob  egennésen ton loudan kai
DASM  NASM CLN  NNSM VAAI3S DASM NASM CLN
3588 2384 61 2384 1080 3588 2455 2532
his brothers, 3 and Judah became the father of Perez and
avTol,s <ToUS,s  GOEADOUS > ¢, Toldag, éyéwwnoev, « « o <oy, Dopicy  xals
autou tous  adelphous de loudas egennesen ton  Phares kai
RP3GSM  DAPM NAPM CLN  NNSM VAAI3S DASM  NASM CLN
846 3588 80 161 2455 1080 3588 5329 2532
Zerah by Tamar, and Perez became the father of Hezron,
<oV, Zdpay Exy <Thge Oaudp.> 0t Dapi, €yfwnoev,, «  « - <T0vy; ‘Eopdpe
ton  Zara ek tés  Thamar de Phares egennésen ton Hesrom
DASM  NASM P DGSF NGSF CLN  NNSM VAAI3S DASM NASM
3588 2196 1537 3588 2283 161 5329 1080 3588 2074
and Hezron became the father of Aram,! 4 and Aram became the father of
0ty ‘Eopp, éygwnoev,, «  « - <T0vy  Apdp Ok, Apap, Eybwwnoev; « < o
de Hesrom egennésen ton Aram de Aram egennésen
CLN  NNSM VAAI3S DASM  NASM CLN  NNSM VAAI3S
1161 2074 1080 3588 689 61 689 1080
Amminadab, and Amminadab became the father of Nahshon, and
\ E) A \ E) \ b 3 \ . \
«tdv, Auwaddfs  0F, Auwvadifs Eyfwnoevg «  « - <10y, Naaoodv,p Otp
ton  Aminadab de Aminadab  egennésen ton Naasson de
DASM NASM CLN NNSM VAAI3S DASM NASM CLN
3588 284 1161 284 1080 3588 3476 1161
Nahshon became the father of Salmon, 5 and Salmon became the father
Naaooawv,, Eyéwnoev,, «  « - <T0V,, ZaAIwvp 0, Zadpav, éybwnoev; +~ o«
Naasson  egennésen ton Salmon de Salmdon egennésen
NNSM VAAI3S DASM NASM CLN  NNSM VAAI3S
3476 1080 3588 4533 61 4533 1080
of Boaz by Rahab, and Boaz became the father of Obed
- «tov, Bbeco éxs <«tic, Paydfe 08 Blesy Eybvwnoev, « o« o <tovy, TwPnd.
ton  Boes ek tés Rhachab de Boes egennésen ton Iobed
DASM  NASM P DGSF NGSF CLN  NNSM VAAI3S DASM NASM
3588 1003 1537 3588 4411 161 1003 1080 3588 5601
by Ruth, and Obed became the father of Jesse, 6 and Jesse
&y <Thcis Polbie Oty TwNd., éydwwoev, «  « - <Tov, legoal,» 3¢, ’leooai,
ek tés  Rhouth de Iobéd egennésen ton lessai de lessai
P DGSF  NGSF CLN  NNSM VAAI3S DASM NASM CLN  NNSM
1537 3588 4503 161 5601 1080 3588 2421 161 2421
became the father of David the king. And David became the father of
gydwwoey, «  « - <1y, Aavildy TOVs Pacidéa, 08, Aauids éydvwoev,, « @« -
egennésen ton  Dauid ton  basilea de Dauid egennésen
VAAI3S DASM  NASM DASM  NASM CLN  NNSM VAAI3S
1080 3588 138 3588 935 61 1138 1080

TAlthough the Greek text reads “Aram,” many English versions substitute the Old Testament form of the name, “Ram” (cf. 1
Chr 2:9; Ruth 4:19), here and in the following verse
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MATTHEW r:7 2

Solomon by the wife of Uriah, 7 and Solomon became the
<TOVy;  ZoAopdva > €y The, <« - <Toly;  Oplov,e 0, Sohopwv, Eyévwnoev, <«
ton Solomona ek tes tou Ouriou de Solomdn egennesen
DASM NASM P DGSF DGSM NGSM CLN NNSM VAAI3S
3588 4672 1537 3588 3588 3774 1161 4672 1080

father of  Rehoboam, and Rehoboam became the father of Abijah, and
« - <10y, PoPodps 0%, ‘PoPodus Eydwwnoevy «  « - <oy, APld,> Ot

ton  Rhoboam de  Rhoboam egennésen ton Abia de
DASM NASM CLN NNSM VAAI3S DASM  NASM CLN
3588 4497 1161 4497 1080 3588 7 1161
Abijah became the father of Asa,? 8 and Asa became the father of
A, Eygwnoev,; «  « - <7V, Addd.s 0¢, Acad, eybwnoev; «  « -
Abia  egennesen ton Asaph de Asaph egennesen
NNSM VAAI3S DASM  NASM CLN  NNSM VAAI3S
7 1080 3588 760 61 760 1080
Jehoshaphat,> and Jehoshaphat became the father of Joram, and Joram
«tov, ‘lwoaddty 0F, lwoadats Eyfvwnoevy «  « - <10y, lwpdp.e 0 Twplps
ton losaphat de losaphat egennesen ton loram de loram
DASM NASM CLN NNSM VAAI3S DASM  NASM CLN  NNSM
3588 2498 1161 2498 1080 3588 2496 161 2496
became the father of Uzziah, 9 and Uzziah became the father of
gybnoev,;; « o« - <10V, Olav,p 8¢, 'Olag, é&ybvwnoev, «  « -
egennesen ton Ozian de  Ozias egennésen
VAAI3S DASM  NASM CLN  NNSM VAAI3S
1080 3588 3604 161 3604 1080
Jotham, and Jotham became the father of Ahaz, and Ahaz became
<oy, lwaBduy  0F, lwabips Eydwwnoevs « o« > <Tdv, Axdle 0t Axal. éydvwnoev,
ton  loatham de Ioatham egennésen ton  Achaz de Achaz egennesen
DASM NASM CLN  NNSM VAAI3S DASM  NASM CLN  NNSM VAAI3S
3588 2488 161 2488 1080 3588 881 161 881 1080
the father of Hezekiah, 10 and Hezekiah became the father of Manasseh,
«  « o <7v, ‘Eledwy 8¢, ‘Elewdag, éybwnoev; «  « - <70v, Mavaodds
ton  Hezekian de  Hezekias egennesen ton Manassé
DASM NASM CLN NNSM VAAI3S DASM NASM
3588 1478 1161 1478 1080 3588 3128
and Manasseh became the father of Amon,* and Amon became the father
0¢;, Mavaoafics €ybvwnoevs «  « o <0V, AudGe 0%, ARQG, EyEWNoEV,; « @«
de Manassés egennésen ton  Amos de  Amds egennésen
CLN NNSM VAAI3S DASM  NASM CLN  NNSM VAAI3S
1161 3128 1080 3588 301 1161 301 1080
of Josiah, 11 and Josiah became the father of Jechoniah and his
- <, Todlav.s 3¢, ‘Twolag, éybvwnoev; «+ « o <1y, leyoviavy  xals adTol,
ton I6sian de losias  egennésen ton lechonian kai autou
DASM NASM CLN  NNSM VAAI3S DASM NASM CLN  RP3GSM
3588 2502 161 2502 1080 3588 2423 2532 846
brothers, at the time of the deportation to Babylon. 12 And after the
<Tolg, GOeAdolsy  Eml, <«  « 12 Ti¢, peTowkeslag,, - BaPuldvos 08, Meta, T,
tous  adelphous epi tes metoikesias Babylonos de Meta teén
DAPM NAPM P DGSF NGSF NGSF CLN P DASF
3588 80 1909 3588 3350 897 161 3326 3588
deportation to Babylon, Jechoniah became the father of Shealtiel,’ and
petotxesiav, - BaPuddvoss ‘leyoviags éyewmoev, «  « - <dvy Zadabihy Oty
metoikesian Babylonos lechonias  egennésen ton Salathiel de
NASF NGSF NNSM VAAI3S DASM NASM CLN
3350 897 2423 1080 3588 4528 1161
Shealtiel became the father of Zerubbabel, 13 and Zerubbabel became the
Sodabh, Eygvwnoev., «  « - <T0vy;  ZopoPafér., 0, ZopoPafth, éyévwnoev, +
Salathiel ~ egennésen ton Zorobabel de  Zorobabel egennésen
NNSM VAAI3S DASM NASM CLN NNSM VAAI3S
4528 1080 3588 216 1161 216 1080

2Greek “Asaph,” alternately spelled “Asa” in many English versions here and in the following verse (cf. 1 Chr 3:10) 3Greek
“Josaphat”; alternately spelled “Jehoshaphat” in many English versions 4 The earliest and best Greek manuscripts read
“Amos,” but many English versions use the Old Testament form of the name here, “Amon” (cf. 2 Kgs 21:18) 5Greek
“Salathiel,” but many English versions use the Old Testament form of the name here, “Shealtiel” (cf. Ezra 3:2)
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3 MATTHEW 118

father of Abiud, and Abiud became the father of Eliakim, and
« o <oy, APwiddy  0E, APodds éydvwoers «  « - <oy Bl 0&n

ton  Abioud de Abioud egennésen ton Eliakim de
DASM  NASM CLN  NNSM VAAI3S DASM NASM CLN
3588 10 161 10 1080 3588 1662 1161
Eliakim became the father of Azor, 14 and Azor became the father of
Elwdp,, &ygwwoev,; «  « - <tovy, Alpisy 3¢, Alwp, &ydwwnoev; «  « -
Eliakim  egennésen ton Azor de Azor egennéesen
NNSM VAAI3S DASM  NASM CLN  NNSM VAAI3S
1662 1080 3588 107 161 107 1080
Zadok, and Zadok became the father of Achim, and Achim became
<oy, Zaddxs 0, Zadwxs Eyfvwnoevs «  « - <0V, Axipe 08 Axlga EyEvwnoev.,
ton  Sadok de Sadok egennesen ton  Achim de  Achim egennésen
DASM  NASM CLN  NNSM VAAI3S DASM  NASM CLN  NNSM VAAI3S
3588 4524 61 4524 1080 3588 885 1161 885 1080
the father of Eliud, 15 and Eliud became the father of Eleazar,
« « - <7, 'Eloldp 3¢, 'EMol0, éyévwnoev; «  « - <70y, ‘Eledlaps
ton Elioud de Elioud egennésen ton Eleazar
DASM NASM CLN  NNSM VAAI3S DASM NASM
3588 1664 161 1664 1080 3588 1648
and Eleazar became the father of Matthan, and Matthan became the father
3¢, Eledlups éybvwoevy «  « - <tdvy Matbdv,e 0%, Moatbav, éybvwmoev, « @«
de Eleazar  egennésen ton  Matthan de  Matthan egennésen
CLN  NNSM VAAI3S DASM NASM CLN NNSM VAAI3S
1161 1648 1080 3588 3157 1161 3157 1080
of Jacob, 16 and Jacob became the father of Joseph, the husband
- <tovy Taxaf.s 0¢, Taxwf, éygwnoev; «  « - <y, looids  TOVs  Gvdpa,
ton lakob de lakob  egennésen ton  loséph ton andra
DASM NASM CLN  NNSM VAAI3S DASM  NASM DASM NASM
3588 2384 161 2384 1080 3588 2501 3588 435
of Mary by whom® was born Jesus, who is called  Christ. 17 Therefore
- Mopiags €65 g —  Eyewin.g Inoolis., 61 — Aeybuevog., xXploTésis o0V,
Marias  ex heés egennéthé leésous ho legomenos  christos oun
NGSF P RR-GSF VAPI3S NNSM  DNSM VPPP-SNM NNSM cul
3137 1537 3739 1080 2424 3588 3004 5547 3767
all  the generations from Abraham to David are fourteen generations, and
ITaoar, ai, yeveal,  amds APpadps €wg, Aavids e OEXATEOORPES 1 yeveal,  xaly
Pasai  hai geneai apo  Abraam heds Dauid dekatessares geneai kai
IJNPF DNPF NNPF P NGSM P NGSM INPF NNPF CLN
3956 3588 1074 575 1 2193 138 1180 1074 2532
from David to the deportation to Babylon are fourteen generations, and
4oy, Aavids; €wgy, THGs peToxesiag,s — BafuAdvos,, e  Oexatéooapes ., yeveal;s Xy
apo  Dauid heds tes metoikesias Babylonos dekatessares geneai kai
P NGSM P DGSF NGSF NGSF INPF NNPF CLN
575 1138 2193 3588 3350 897 1180 1074 2532
from the deportation to Babylon to the Christ are fourteen generations.
amdy, THe, petoxeoiag,; — Bafuldvos,, €we.s Tolu yploTols, e OexaTéooupes yeveal
apo  tés metoikesias Babylonos  heds tou christou dekatessares geneai
P DGSF NGSF NGSF P DGSM  NGSM INPF NNPF
575 3588 3350 897 2193 3588 5547 1180 1074
The Birth of Jesus Christ
1:18 Now the birth of Jesus Christ occurred in this way. His
0t %) yéveos »4 ‘Inool; <Tol, ypioTol, s - obtwg,  «  adtoly,
de he genesis lésou Tou  christou én houtos autou
CLT  DNSF ~ NNSF NGSM  DGSM NGSM VIAI3S B RP3GSM
161 3588 1078 2424 3588 5547 2258 3779 846
mother Mary had been betrothed to Joseph, but  before
~ ) / ; ol . -
<G wnrpds.> Maplag,; - - pvnotevbelong, - <16, lwoid - <mplvi A
tes metros Marias mnésteutheisés to 16séph prin e
DGSF NGSF NGSF VAPP-SGF DDSM  NDSM CAT T
3588 3384 3137 3423 3588 2501 4250 2228

6 The Greek relative pronoun is feminine gender and thus refers only to Mary, not Joseph
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MATTHEW r:19 4

they came together, she was found to be pregnant” by the Holy
alTolg .y TUVEADEN 15 « - > elpébn,, <uy yaoTpl, Exouot.y  Ex,, »25  GyloUss
autous  synelthein heurethé en  gastri  echousa ek hagiou
RP3APM VAAN VAPI3S P NDSF VPAP-SNF P JGSN
846 4905 2147 72 1064 2192 1537 40
Spirit. 19 So Joseph her husband, being righteous and not wanting to
TVEDUATOS 55 0¢, Twond, adtiics <65 dwmp, Ay,  Olxatogs  xals Wy  0éAwv,, -
pneumatos de loseph autés ho  anér on dikaios kai me  thelon
NGSN CLN  NNSM  RP3GSF DNSM NNSM  VPAP-SNM  INSM CLN BN  VPAP-SNM
4151 161 2501 846 3588 435 5607 1342 2532 3361 2309
disgrace her, intended to divorce  her secretly. 20 But as he was
Oerypationt,, avTiv., ERouiBn.; - dmoAlioat,;s aldmivie  Adfpay, 0¢, »4 adrol, -
deigmatisai  autéen  ebouléthe apolysai  autén lathra de autou
VAAN RP3ASF VAPI3S VAAN RP3ASF B CLN RP3GSM
1165 846 1014 630 846 2077 1161 846
considering these things, behold, an angel of the Lord appeared to him in a
dbuunbévrog, Tadta, <« idob; - d&yyedogs - - xvplov, Ebdvn, - aldtd. xats -
enthymeéthentos tauta idou angelos kyriou ephane autdo  kat’
VAPP-SGM RD-APN | NNSM NGSM VAPI3S RP3DSM P
1760 5023 2400 3 2962 5316 846 2596
dream, saying, “Joseph, son of David, do not be afraid to take Mary as
vap, ?xsywvu Toond; vids, - Aavid,; »17 51_7)16 - cpo(%neng” - mapahaPeiv s Mapiov,, -
onar legon I16séph  huios Dauid phobéthes paralabein Marian
NASN  VPAP-SNM  NVSM  NNSM NGSM W VAPS2S VAAN NASF
3677 3004 2501 5207 138 3361 5399 3880 3137
your wife, for what has been conceived in her is  from the Holy
00U, <TWVie YOV, Yapsy Tox — = yewnbivy, év,s adthis oty ks »29 aylous
sou tén gynaika gar to gennéthen en aute estin ek hagiou
RP2GS  DASF NASF CAZ  DNSN VAPP-SNN P RP3DSF  VPAI3S P JGSN
4675 3588 135 1063 3588 1080 2 846 2076 1537 40
Spirit. 21 And she will give Dbirth to a son, and you will call his
TVEVUATOS 2 0, - - Téetar, « o« - vidv; xal, - - xadéoegs avtols
pneumatos de texetai huion  kai kaleseis  autou
NGSN CLN VEMI3S NASM  CLN VFAI2S  RP3GSM
4151 1161 5088 5207 2532 2564 846
name ‘Jesus, because he  will save  his people from their
<105 Gvopa, Imoolvy  yap,  adtdg, -  OWOEL, QUTOUi; <TOVi; Aadvi>  Amd alT@Vi
to onoma lésoun gar autos sosei  autou ton laon apo  auton
DASN  NASN NASM CAZ  RP3NSMP VFAI3S  RP3GSM  DASM  NASM P RP3GPM
3588 3686 2424 1063 846 4982 846 3588 2992 575 846
sins.” 22 Now all this happened in order that what was spoken by the
<TEV,;  GUAPTIEY > 3¢, Ohov; Tolito, yéyovev, - - s T, -  pnbivy Omd, -
ton hamartion de holon touto  gegonen hina to rhéthen hypo
DGPF NGPF CLX  INSN  RD-NSN VRAI3S CAP  DNSN VAPP-SNN P
3588 266 61 3650 5124 1096 2443 3588 4483 5259
Lord through the prophet would be fulfilled, saying, 23 “Behold, the virgin
xuplou,, Oy, ToDy, TpodnTou,; - - TApwbiis Aéyovtos, Bod, %, mapbévos,
kyriou dia tou  prophetou plérothe  legontos Idou he parthenos
NGSM P DGSM NGSM VAPS3S VPAP-SGM I DNSF ~ NNSF
2962 1223 3588 4396 4137 3004 2400 3588 3933
will become pregnant® and  will  give birth to a son, and they will call his
<dv, yaotpl; el wal, TéeTaly «  « o« - vidvy xal, - - xohéoouow adtoly,
en gastri  hexei kai texetai huion  kai kalesousin autou
P NDSF  VFAI3S CLN  VFMI3S NASM  CLN VFAI3P RP3GSM
72 1064 2192 2532 5088 5207 2532 2564 846
name Emmanuel,”® which is translated, “God with  us.”10
<70, Gvoust  CEppavounhis 8 Eomwvy,  pebepunyevduevov iz <6, Bebe,> Mel, Audiva,
to  onoma Emmanouél ho estin metherméneuomenon ho theos Meth’ hémon
DASN  NASN NASM RR-NSN  VPAI3S VPPP-SNN DNSM  NNSM P RP1GP
3588 3686 1694 3139 2076 3177 3588 2316 3326 2257

7Lit. “to have in the womb”  8Lit. “will have in the womb” 9 A quotation from Isa 7:14  '° An allusion to Isa 8:8, 10 in the
Greek OT (LXX)
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5 MATTHEW 2:5

24 And Joseph, when he woke up from sleep, did as the
0k, <63 laomd, - - éyeplels, « amd; <tols mvou,  émobnoevs dg, 6
de ho loséph egertheis apo tou hypnou epoiesen hos ho
CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM P DGSM  NGSM VAAI3S  CAM DNSM
161 3588 2501 1453 575 3588 5258 4160 5613 3588
angel of the Lord commanded him, and he  took his wife
dyyehos,; - - xvplou,, mpoottabey,, alTd. xals - mapéhafevis alTobi, <,  yuvalxa,e
angelos kyriou prosetaxen auto kai parelaben  autou tén gynaika
NNSM NGSM VAAI3S RP3DSM  CLN VAAI3S RP3GSM  DASF NASF
2 2962 4367 846 2532 3880 846 3588 135
25 and did not have sexual relations with!!  her until she gave birth to a son.
il
xal; »3  olx, Eylvwoxey 5 adtny, <éwgs Ol - ETExeV;, <+ « - Viovs
kai ouk egindsken autén heds hou eteken huion
CLN BN VIAI3S RP3ASF P RR-GSM VAAI3S NASM
2532 3756 1097 846 2193 3739 5088 5207
And he called his name Jesus.
xaly - éxdleoev,, avtol,; <Td. Bvopa» Inoodv,,
kai ekalesen  autou to  onoma lésoun
CLN VAAI3S RP3GSM  DASN  NASN NASM
2532 2564 846 3588 3686 2424
Wise Men Visit Jesus
Now after Jesus was born in Bethlehem of Judea in the
2 0¢, »4 <Tol, 'Inooly -  vyewnbévrog, évs; Bybhéens - <thic, ‘Tovdalagy év, -
de Tou lésou gennéthentos en  Béthleem tés loudaias en
o DGSM  NGSM VAPP-SGM P NDSF DGSF NGSF P
1161 3588 2424 1080 122 965 3588 2449 22
days of Herod the king, behold, wise men from the east came
nuépats,, — ‘Hpwdov,, 7ol Bacthéws,; 000, pdyol,s <« AMds -  AVQTOAGY,, TaPEYEVOVTO
hemerais Hérodou  tou basileds idou  magoi apo anatolon paregenonto
NDPF NGSM DGSM NGSM I NNPM P NGPF VAMI3P
2250 264 3588 935 2400 3097 575 395 3854
to Jerusalem, 2 saying, “Where is the one who has been born king  of
gigiy Tepoodhupa,,  Aéyovres, Ilol, éotwv; 6, - - > -  texbelg; Pacidelss »8
eis  Hierosolyma legontes Pou estin ho techtheis basileus
P NASF VPAP-PNM BI VPAI3S  DNSM VAPP-SNM  NNSM
1519 214 3004 4226 2076 3588 5088 935
the Jews? For we have seen his star at its rising! and have
Tiv, Toudaiwvs ydp, - - elopevy adtoly, <ToV., 4QoTépa.> vy THis GvaToMfjs xal, -
ton  loudaion  gar eidomen autou ton astera en te anatole kai
DGPM  JGPM CLx VAAIIP  RP3GSM  DASM NASM P DDSF  NDSF CLN
3588 2453 1063 1492 846 3588 792 2 3588 395 2532
come to worship him.” 3 And when King Herod heard it, he was
#iMopev.s - Tpooxwvijoal ., QTG 08, »1 <63 Pacdeds, Hpwdnss axolous, o - -
élthomen proskynésai auto de ho basileus Hérodés  akousas
VAAITP VAAN RP3DSM CLN DNSM NNSM NNSM VAAP-SNM
2064 4352 846 1161 3588 935 2264 191
troubled, and all Jerusalem with him, 4 and after calling together all
étapayfns xai, mioas ‘Tepoodhupa, pet’, adtol,  xal, -  ocuvayaywv, - TAVTAS 3
etarachthe kai pasa Hierosolyma met’ autou kai synagagon pantas
VAPI3S CLN  INSF NNSF P RP3GSM CLN VAAP-SNM JAPM
5015 2532 3956 2414 3326 846 2532 4863 3956

the chief priests and scribes of the people, he inquired from them where
ToUs, Gpyepelcs  «  xals ypapuateis, »9 Tols  Aaol, - émuvbdveto,, map’, alT@V., moli;

tous archiereis kai grammateis tou laou epynthaneto  par’  auton pou
DAPM NAPM CLN NAPM DGSM  NGSM VIUI3S P RP3GPM BP
3588 749 2532 1122 3588 2992 448 3844 846 4226

the Christ was to be born. 5 So they said to him, “In Bethlehem of
61y XPIOTOGs — - - yewdtal,s ¢, ol; elmav; - adté, 'Evs  Bnfléeps -

ho christos gennatai de hoi eipan autd  En Béthleem
DNSM  NNSM VPPI3S CLN DNPM VAAI3P RP3DSM P NDSF
3588 5547 1080 761 3588 3004 846 1722 965

TLit. “did not know” 10r, “when it rose”; traditionally rendered “in the east” by many English versions
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MATTHEW 2:6 6

Judea, for thus it is written by the prophet, 6 ‘And you, Bethlehem,
<«tiig, Tovdaiagy  yapi., oltwsy, - - yéypamtar, O, ToU; mpodrtov,, — Kai, o, Byfléeu,
tes loudaias gar  houtos gegraptai dia  tou prophetou Kai sy Béthleem
DGSF NGSF CAz B VRPI3S P DGSM NGSM CLT  RP2NS NVSF
3588 2449 1063 3779 125 1223 3588 4396 2532 411 965
land of Judah, are by no means least among the rulers of Judah, for
i - To0das ely - oldaudss <«  éhayloy, év, Tolg, Nyewbow. - ‘Todda., Yapis
gé louda ei oudamaos elachisté en tois  hegemosin louda  gar
NVSF NGSM  VPAI2S BN INSF P DDPM NDPM NGSM  CAZ
1093 2448 1488 3760 1646 2 3588 232 2448 1063
from you will go out a  ruler who will shepherd my people

éx,; ool

- o eedeloetal,s - yoduevos,, 80TiGs —  ToaVEly [0V, <TOV,  Aadv,p
ek  sou exeleusetai hegoumenos hostis poimanei mou  ton laon
P RP2GS VFMI3S VPUP-SNM  RR-NSM VFAI3S RPIGS  DASM  NASM
1537 4675 1831 2233 3748 4165 3450 3588 2992
Israel.’ 2 7 Then Herod secretly summoned the wise men and determined
\ > A ! 3 A A 4 \ A A I4
<TOV,; lopanh,y Tére, Hpwdng, Mdbpa;  xadléoag, Tolgs pdyouss « -  xplfuoey,
ton Israél Tote Heérodeés lathra kalesas tous magous ekribosen
DASM NASM B NNSM B VAAP-SNM  DAPM  NAPM VAAI3S
3588 2474 5119 2264 2077 2564 3588 3097 198
precisely from them the time when the  star appeared. 8 And he sent
- map’s TGV, TOVy, Xpovovy »13  Toly, doTépogi, dawouévou.;  xal, - TEudas,
par auton ton chronon tou asteros  phainomenou kai pempsas
P RP3GPM DASM  NASM DGSM  NGSM VPUP-SGM CLN VAAP-SNM
3844 846 3588 5550 3588 792 5316 2532 3992
them to Bethlehem and said, “Go, inquire carefully concerning the child,
3 ~ ~
avtols; e, Bybhéepws; - eimevs [lopeubévres, éfetdontes dupifiis, meply,  ToUy, Teudiov,,
autous eis  Béthleem eipen Poreuthentes exetasate akribos peri tou  paidiou
RP3APM P NASF VAAI3S VAPP-PNM VAAM2P B P DGSN  NGSN
846 1519 965 2036 4198 1833 199 4012 3588 3813
and when you have found him, report to me so that I also may
0t émav,, - - elpqTe;s «  Gmayyeilatés - pol, OMwGs o« xGyw, <+~ -
de  epan heuréte apangeilate moi  hopds kago
CLN  CAT VAAS2P VAAM2P RPIDS  CAP RPINS
61 1875 2147 518 341 3704 2504
come and worship  him.” 9 After they listened to the king, they
v, - TpooRuVAoW .  QUTE,, 08, ol, Gxoloavtes, »5 Tol, Paciiéwgs -
elthon proskynéso auto de  hoi akousantes tou  basileds
VAAP-SNM VAASTS RP3DSM CLN DNPM  VAAP-PNM DGSM  NGSM
2064 4352 846 161 3588 191 3588 935
went out, and behold, the star which they had seen at its rising?
émopelByoavs « xal, {0oVy 8y GoThpr, OV - - Eldovi, iy THi GvaTOM:s
eporeuthésan kai idou ho astér hon eidon en te  anatole
VAPI3P CLN I DNSM NNSM  RR-ASM VAAI3P P DDSF  NDSF
4198 2532 2400 3588 792 3739 1492 12 3588 395
led them wuntil it came and stood above the place where the child was.
o 2 3
mpoffyev s alTols,; Ewgs - EABawv,, - éoTdby,, émdvw, - - 005 Ty TUOIOV,s WVa
proégen  autous  heos elthon estathe  epanod hou to paidion én
VIAI3S RP3APM  CAT VAAP-SNM VAPI3S P RR-GSM DNSN  NNSN  VIAI3S
4254 846 2193 2064 2476 1883 3757 3588 3813 2258
10 Now when they saw the star, they rejoiced with very great joy.
0t, - - 0dvres, Tov; aotépa, - Exdpnoavs »6  odddpas peydhny, xapave
de idontes ton astera echarésan sphodra megalén charan
CLN VAAP-PNM DASM  NASM VAPI3P B JASF NASF
161 1492 3588 792 5463 4970 3173 5479
11 And when they came into the house, they saw the child with Mary his
xal, - - eMdvres, g, T, oixlavs - eldovs TO, maudiovs petd,; Mapiag., adTols
kai elthontes eis tén oikian eidon to paidion meta Marias autou
CLN VAAP-PNM P DASF  NASF VAA3P  DASN  NASN P NGSF  RP3GSM
2532 2064 1519 3588 3614 3708 3588 3813 3326 3137 846

2 A quotation from Mic 5:2

30r, “when it rose”; traditionally rendered “in the east” by many English versions
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mother, and they fell down and worshiped him. And opening their
<Tiien  uNTPdG»>  xal, - - TEGOVTEG;; -  MPooexUVNoa i oty xaly GolfavTes., adTGV.,
tés métros kai pesontes prosekynésan auto kai  anoixantes  auton
DGSF NGSF CLN VAAP-PNM VAAI3P RP3DSM  CLN  VAAP-PNM  RP3GPM
3588 3384 2532 4098 4352 846 2532 455 846
treasure boxes, they offered him gifts of gold and frankincense
<Tobg,,  Bnoaupols.> > TPOOHVEYXAV .3 AUTR,, 0GPt — XPUoV Xl  Alfavova
tous  thésaurous prosénenkan autdo  dora chryson  kai libanon
DAPM NAPM VAAI3P RP3DSM  NAPN NASM CLN NASM
3588 2344 4374 846 1435 5557 2532 3030
and myrrh. 12 And being warned in a dream not to return to
Ay TUOPYAY 5 xal, - xpnuetobévres, xat’s - Bvap, wns - dvaxdpdals mpds,
kai  smyrnan kai chrematisthentes kat’ onar mé anakampsai  pros
CLN NASF CIN VAPP-PNM P NASN BN VAAN P
2532 4666 2532 5537 2596 3677 3361 344 31
Herod, they went  back to their own country by another route.
‘Hpodnys -  »  Gvexwpnoav., &g altévie <« <Tvy, xopaviy Oy &g, 6800,
Hérodén anechorésan eis  autdn tén  choran di’ allés  hodou
NASM VAAI3P P RP3GPM DASF NASF P JGSF NGSF
2264 402 1519 846 3588 5561 223 243 3508
Joseph, Mary, and Jesus Escape to Egypt
2:13 Now after they had gone away, behold, an angel of the Lord
0t, »1 altiév; - Avaywpnodvtwv, —« %00, - d&yyehoss » - xuplous
de auton Anachorésanton idou angelos kyriou
cur RP3GPM VAAP-PGM I NNSM NGSM
1161 846 402 2400 ! 2962
appeared in a dream to Joseph, saying, “Get up, take the child
daivetar, xat’s - dvap, - <T@ Twond.>  Aéywv,, ‘Eyepbeic,, « mapdiafe, 70,5 mudiov
phainetai  kat’ onar to 16séph legon  Egertheis paralabe to  paidion
VPUI3S P NASN DDSM  NDSM VPAP-SNM  VAPP-SNM VAAM2S DASN  NASN
5316 2596 3677 3588 2501 3004 1453 3880 3588 3813
and  his mother and flee to Egypt, and stay there until I
xal;; aOToU,, <TWVis [NTEPRi>  Xaly Gelye,, eig,; AlyumTov,, xaly 100 éxely, <Ewgs Gv.p —
kai  autou tén métera kai pheuge eis  Aigypton kai isthi ekei heds an
CLN  RP3GSM  DASF NASF CLN  VPAMZS P NASF CLN  VPAM2S  BP CAT  TC
2532 846 3588 3384 2532 5343 1519 125 2532 2468 1563 2193 302
tell you. For Herod is about to seek the child to destroy him.”
gmwy, ooty yaps Hpoddngy, — wélers, - Orelvy; 105 maudlovy, - <Toly  dmodéoarsy  aldtdy,
eipo soi gar  Heérodes mellei zeétein  to  paidion tou apolesai auto
VAASIS  RP2DS  CAZ NNSM VPAI3S VPAN  DASN  NASN DGSN VAAN RP3ASN
2036 4671 1063 2264 3195 212 3588 3813 3588 622 846
14 So he got up and took the child and his mother during the
0t, 0, éyeplels; « -  mapédaPe, To; madlove wal, altol, «Tvs wTépas - >
de ho egertheis parelabe to paidion kai autou tén  metera
CLN DNSM  VAPP-SNM VAAIZS  DASN  NASN  CLN RP3GSM  DASF NASF
161 3588 1453 3880 3588 3813 2532 846 3588 3384
night and went away to  Egypt. 15 And he was there until the death of
VUXTOG Xali, QUEXWPNTEV.; « &g, Alyumtov,s xal, - N, éxel; Ewg, THes Teleuthics —
nyktos  kai  anechoréesen eis  Aigypton kai én ekei hedos tés teleutes
NGSF CLN VAAI3S P NASF CLN VIAIBS  BP P DGSF  NGSF
3571 2532 402 1519 125 2532 2258 1563 2193 3588 5054

Herod, in order that what was said by the Lord through the prophet would
‘Hpwdou, - -  ag 70, - by, Omd, - xuplov,, Ok, Tolis TpodrTOvs -

Hérodou hina to rhéthen hypo kyriou dia tou prophétou
NGSM CAP  DNSN VAPP-SNN P NGSM P DGSM NGSM
2264 2443 3588 4483 5259 2962 1223 3588 4396

be fulfilled, saying, “Out of Egypt I called my son.”

- Tnpwdfi, Aéyovtog,, 'Efis - Alyimtov,, — éxdAeott, WoU,; <TOVy UGV

plérothe  legontos Ex Aigyptou ekalesa mou  ton  huion
VAPS3S VPAP-SGM P NGSF VAAITS RPIGS ~ DASM  NASM
0131 3004 1537 125 2564 3450 3588 5207
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MATTHEW 2:16

Herod Has Innocent Children Murdered

2:16 Then Herod, when he saw that he had been deceived by the wise men,
Tére, Hpwdng, - - idwvy, 8, » - -  évemaiyfns Umds T@V, pdywvs <«
Tote Heérodes idon  hoti enepaichthé hypo ton magon

B NNSM VAAP-SNM  CSC VAPI3S P DGPM  NGPM
5119 2264 1492 3754 1702 5259 3588 3097
became very angry, and he sent soldiers and executed all the children
»9 Mavy, €0upwby, xal, - émooteidag,, . - Guelhev,; mAVTAG., ToUGs malong s
lian  ethymothée kai aposteilas aneilen  pantas  tous paidas
BE VAPI3S CLN VAAP-SNM VAAI3S JAPM  DAPM NAPM
3029 2373 2532 649 337 3956 3588 3816
in Bethlehem and in all the region around it from the age of

dvig <ToUS, Bnbléep.o  xal, €v, MO, TOlg,; Oplog,, - aldTg.s Amd,s - - -

en tous  Béthleem kai en pasi tois horiois autes apo

P DAPM NDSF CLN P JDPN DDPN  NDPN RP3GSF P

2 3588 965 253 1722 3956 3588 3725 846 575

two  years old and under, according to the time which he had determined
Oletolis, <« xaby XQTWTEPW.y AT,  « TOVy xpdvovy, Qv - - xplBuwoeyy,
dietous kai katotero kata ton chronon  hon ékribosen
JGSM CLN B P DASM  NASM  RR-ASM VAAI3S
1332 2532 2736 2596 3588 5550 3739 198
precisely from the wise men. 17 Then what was spoken by the prophet Jeremiah
- MOPQys TWVss UAYWV3; — + Téte, TO, -  pnbiv, s Tol, mpodrtous Tepepious
para  tdon  magon tote to rhéthen dia tou prophétou leremiou
P DGPM  NGPM B DNSN VAPP-SNN P DGSM NGSM NGSM
3844 3588 3097 5119 3588 4483 1223 3588 4396 2408
was fulfilled, saying, 18 “A voice was heard in Ramah, weeping and great

- émpwly, Aéyovtog, - Dww), - wovoln, &v, Papa, xhavbudss xals moAlgs
eplerothe  legontos Phone ékousthe en Rhama klauthmos kai polys
VAPI3S VPAP-SGM NNSF VAPI3S P NDSF NNSM CLN  INSM
4137 3004 5456 191 M2 44 2805 2532 4183
mourning, Rachel weeping for her children, and she did not want to be
; \ Do ; . \ . ) ; N
8upuds;  Paymh, sdalovor,, »12 althics <Tdi, Téoan>  xal, - »16 olx,s ¥fedev,s —» —
odyrmos  Rhachél klaiousa autes ta tekna kai ouk é&thelen
NNSM NNSF VPAP-SNF RP3GSF  DAPN  NAPN CLN BN VIAI3S
3602 4478 2799 846 3588 5043 2532 3756 2309
comforted, because they exist no longer.”™
mapaxndijvat.,, Ot - elotvy 00X 1
parakléthénai hoti eisin ouk
VAPN CAZ VPAI3P BN
3870 3754 1526 3756
Joseph, Mary, and Jesus Return to Nazareth
2:19 Now after Herod had died, behold, an angel of the Lord
0t, »1 «tol; ‘Hpgpdoupy - Tedevmjoavrog, idobs - dyyedosse —» - xuplov,
de tou  Hérodou Teleutésantos idou angelos kyriou
cr DGSM NGSM VAAP-SGM | NNSM NGSM
1161 3588 2264 5053 2400 32 2962
appeared in a dream to Joseph in Egypt, 20 saying, “Get up,
dbavetary xat’y »  Gvap, - <T@y leohd> v Alyintw., Aéywv, 'Eyepbeis, «
phainetai  kat’ onar to 16séph en  Aigypto legon  Egertheis
VPUI3S P NASN DDSM  NDSM P NDSF VPAP-SNM  VAPP-SNM
5316 2596 3677 3588 2501 722 125 3004 1453
take the child and his mother and go to the land of Israel,
mapddaPe; TO, moudiovs xals adToly, <Y, UNTEpry  Xal, TOpelOUy i, - Yivs - lopafh.,
paralabe to paidion kai autou tén  meétera kai  poreuou eis gén Israél
VAAM2S  DASN  NASN  CLN RP3GSM  DASF NASF CLN  VPUM2S P NASF NGSM
3880 3588 3813 2532 846 3588 3384 2532 4198 1519 1093 2474
for those who were seeking the life of the child are dead” 21 So he
Yapis oy - - {qrolvregs T Yuxiva »22 Toly madlov,, - TeBvixaoty 0t, 6,
gar hoi zétountes  tén  psychéen tou  paidiou tethnékasin de ho
CAZ  DNPM VPAP-PNM  DASF  NASF DGSN  NGSN VRAI3P CLN  DNSM
1063 3588 21 3588 5590 3588 3813 2348 161 3588

4Lit. “they are not”
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9 MATTHEW 3:3

got up and took the child and his mother and entered > the
gyepbeic; « -  mapéhafe, TO5 madiovs xai, avTol,, <THvs wqTépay  xal, eiofiMev., e, -
egertheis parelabe to paidion kai autou ten  metera kai  eisélthen eis
VAPP-SNM VAAI3S DASN ~ NASN  CLN RP3GSM  DASF NASF CLN VAAI3S P
1453 3880 3588 3813 2532 846 3588 3384 2532 1525 1519
land of Israel. 22 But when he heard that Archelaus was reigning over
Yivi = Topanhis 08, - - dxoboag, Oti; Apyxéhaos, — Pactheder;
gen Israél de akousas hoti  Archelaos basileuei
NASF NGSM cLe VAAP-SNM  CSC NNSM VPAI3S
1093 2474 1161 191 3754 745 936
Judea in place of his father Herod, he was afraid to
o , - s ~ \ T S
<«tiigs ‘Tovdaiag,> Gvtis  « »10 adroly <tol, TaTpds.> ‘Hpwdouv, - - édoPhin.; -
tés loudaias anti autou tou patros Hérodou ephobéthé
DGSF NGSF P RP3GSM  DGSM  NGSM NGSM VAPI3S
3588 2449 413 846 3588 3962 2264 5399
go there, and being warned in a dream, he took refuge in the
amerBely s éxely, 08, -  xpypatiobeic,s xatis - Bvapy - > QVEXWPYOEVs ElSa Tl
apelthein ekei  de chrematistheis  kat’ onar anechoresen eis ta
VAAN BP  CLC VAPP-SNM P NASN VAAI3S P DAPN
565 1563 Ti61 5537 2596 3677 402 1519 3588
regions of Galilee. 23 And he came and lived in a town called
UepNs; = <Tiiesy  LuAdaiag s xal, - ey, - xatwnoev; eig, - TOAVs Aeyoudvny
meré tés Galilaias kai elthon katokésen eis polin  legomenén
NAPN DGSF NGSF CLN VAAP-SNM VAAI3S P NASF VPPP-SAF
3313 3588 1056 2532 2064 2730 1519 41m2 3004

Nazareth, in order that what was said by the prophets would be fulfilled: o

Noalapér, » - 8mwgs T0,, - vy Oy, T@V,; mpodyTEY., - -  TANpwbfi, OTis

Nazaret hopdos  to rhéthen dia  ton  prophéton plerothe  hoti
NASF CAP  DNSN VAPP-SNN P DGPM NGPM VAPS3S  CSC
3478 3704 3588 4483 1223 3588 4396 4137 3754

“He will be called a Nazarene.”
- - - onbioetar,; - Nalwpalog e
kléthesetai Nazoraios
VFPI3S NNSM
2564 3480
John the Baptist Begins His Ministry
Now in those days John the Baptist came preaching
3 0¢, 'Ev, éxevaucs <tois; Nuépa, Twdwwng, 6 PamTiomis, mapayivetats nploowy i,
de En ekeinais tais hemerais Ioannés  ho  baptistés paraginetai kerysson
CLT P RD-DPF  DDPF NDPF NNSM ~ DNSM  NNSM VPUI3S VPAP-SNM
nel 12 1565 3588 2250 2491 3588 910 3854 2784

in the Judean wilderness 2 and saying, “Repent, for the kingdom of

&vy i, Tovdaiag,s <t  épuw.y xal, Aéywv, Metavoeite, yaps %s Pactrein, -

en tés loudaias te eremo kai  legon  Metanoeite gar heé basileia

P DGSF NGSF DDSF  JDSF CLN  VPAP-SNM  VPAM2P CAZ DNSF  NNSF

72 3588 2449 3588 2048 2532 3004 3340 1063 3588 932

heaven has come near!” 3 For this is the one who was spoken about
<T@vg  oDpaviive - fyywev, <« Yap, outos, goTwv; 6, - - - prbelg;
ton  ourandn éngiken gar houtos estin  ho rhétheis

DGPM NGPM VRAI3S CLX RD-NSM VPAI3S DNSM VAPP-SNM

3588 3N 1448 1063 3778 2076 3588 4483

by the prophet Isaiah, saying, “The voice of one crying out in the

dixs Tols mpodrtov, Houlfou, Aéyovtos,, - Dwv, - - Bodvtos, <« i Th

dia tou prophétou Esaiou  legontos Phone boontos en te

P DGSM NGSM NGSM VPAP-SGM NNSF VPAP-SGM P DDSF

1223 3588 4396 2268 3004 5456 994 722 3588

wilderness, ‘Prepare @ the way of the Lord, make his paths
épiuw,s  ‘Etoipdoate s Ty, 600V, - - xuplov,, TolEiTE, altol,, <TaS.,  TpiPous.y
eremo Hetoimasate  tén hodon kyriou  poieite  autou tas tribous
JDSF VAAM2P DASF  NASF NGSM VPAM2P  RP3GSM  DAPF NAPF
2048 2090 3588 3598 2962 4160 846 3588 5147

5Lit. “entered into”  ©Lit. “that”; the conjunction could be understood (1) to introduce a direct quotation, serving a function
similar to modern English quotation marks, and thus not translated; or (2) to introduce an indirect quotation, in which case it
could be translated “that he would be called a Nazarene”
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straight.””! 4 Now John himself had  his clothing made from
> 3 ~
e0Belag,, 08, <b; ‘lwawwng,y alTds, elyevs alTols <TOs  Evdupa, . &md,
eutheias de ho lIdannés autos eichen autou to endyma apo
IAPF CLN DNSM  NNSM RP3NSMP  VIAI3S ~RP3GSM  DASN  NASN P
27 61 3588 2491 846 2192 846 3588 1742 575
camel’s hair and a belt made of leather around his waist, and
KONV, TPIYEV e atl, = (v, - - Oepuativy,,  mepl; aUToDis <V b0dbv,p g
kamelou  trichon  kai zOonén dermatinén peri  autou tén  osphyn de
NGSM NGPF CLN NASF JASF P RP3GSM  DASF NASF CLN
2574 2359 2532 223 1193 4012 846 3588 3751 1161
his food was locusts and wild honey. 5 Then Jerusalem and all
altols; <My TPODN.>  NVa AXpIOEC., Xl Eyplovy, wéAs  Téte, Tepocbhupas xals mhow,
autou  he trophe én  akrides kai  agrion meli tote Hierosolyma kai pasa
RP3GSM  DNSF  NNSF VIAI3S  NNPF CLN  INSN NNSN B NNSF CLN  UNSF
846 3588 5160 258 200 2532 66 3192 5119 2414 2532 3956
Judea and all the district around the Jordan were  going out
s lovdalay  wal, mlow, V. Teplywpos;  «  ToUy lopddvov,; - - éemopeleto, «
hé loudaia kai  pasa he perichoros tou  lordanou exeporeueto
DNSF  NNSF CLN  INSF  DNSF INSF DGSM NGSM (IES
3588 2449 2532 3956 3588 4066 3588 2446 1607
to him, 6 and they were being baptized by him in the Jordan River as
mpdg, alTov,  xal, - - - Bamtilovro, O, abtols év; T8, Topddvys moTouGs -
pros auton kai ebaptizonto hyp’ autou en to lordané potamo
P RP3ASM CN VIPI3P P RP3GSM P DDSM  NDSM NDSM
4314 846 2532 907 5259 846 1722 3588 2446 4215
they  confessed their sins. 7 But when he saw many of the
-~ opodoyolpevol, alTdv,, <TdS, Guaptiag.> 0, - - ’Iowv, moMovs, »5 TRV,
exomologoumenoi  auton tas hamartias de Idon pollous ton
VPMP-PNM RP3GPM  DAPF NAPF cLe VAAP-SNM  JAPM DGPM
1843 846 3588 266 1161 1492 4183 3588
Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them,
Dapioaiwvs xals Zaddouxaiwv, Epyopévouss émly adTol., <Td. PANTIONR.> - Eimevy; - alToiy,
Pharisaion  kai  Saddoukaion  erchomenous epi autou to baptisma eipen autois
NGPM CLN NGPM VPUP-PAM P RP3GSM  DASN NASN VAAI3S RP3DPM
5330 2532 4523 2064 1909 846 3588 908 2036 846
“Offspring of vipers! Who warned you to flee from the coming wrath?

; 2 IS P - . sy . s
Tewhuata s — x0viv.s  Tig, Umédeifev.s Uulviy — Quyelvs, Gmdy Thc. weMolons .  Bpyfica

Gennemata echidnon  tis hypedeixen hymin phygein apo tés  mellousés orgés
NVPN NGPF RI-NSM  VAAI3S RP2DP VAAN P DGSF  VPAP-SGF NGSF
1081 2191 5101 5263 5213 5343 575 3588 3195 3709

8 Therefore produce fruit worthy of repentance! 9 And do not think to

olv,  mouwjoute, xapmdv, &Elov, - <Tiigs  peTavolage wal, »3 ., O0éEnre; —
oun poiésate  karpon axion tés  metanoias kai me doxete
cLi VAAM2P NASM JASM DGSF NGSF CLN BN  VAAS2P
3767 4160 2590 514 3588 3341 2532 3361 1380

say to yourselves, ‘We have Abraham as father’ For 1 say to you

Ayew, dvs  fautoics - Exopevs <Tov,  APpadp.e - Ilatépa, yapn - Aéyw, - Ouivy

legein en heautois echomen ton Abraam Patera  gar legd hymin

VPAN P RF2DPM VPAIP  DASM NASM NASM  CLX VPAITS RP2DP

3004 172 1438 2192 3588 1 3962 1063 3004 5213

that God is able to raise up children for Abraham from these

8Tl <6y OBedgp Olvatal,; « - Eyelpat, «  Téova, - <T@, Afpadp.y €y TOUTWY,
hoti  ho theos dynatai egeirai tekna to Abraam ek  touton

CSC  DNSM  NNSM VPUI3S VAAN NAPN DDSM NDSM P RD-GPM

3154 3588 2316 1410 1453 5043 3588 mn 1537 5130
stones! 10 Already now the ax is positioned at the root of the trees;

<T@V MbBwv,p 7o, 0%, s &En, - e, Tpdss e Pllav, »9 TGV GEvipwv,

ton lithon éde de he axine keitai pros tén rhizan ton dendron

DGPM  NGPM B CLN DNSF NNSF VPUI3S P DASF  NASF DGPN  NGPN

3588 3037 2235 161 3588 513 2749 4314 3588 4491 3588 1186

A quotation from Isa 40:3

N Noun JAdj D Def Art RPron BAdvb CConj TPrtcl PPrep Xindcl« NNom G Gen D Dat AAcc VVoc « SSing PPlur « MMasc FFem N Neut



II

MATTHEW 3:15

therefore every tree  not producing good  fruit is cut down and
00V, TV, Oewdpov.; Wi, Towolvis  xaAdV,, xapTdvie - ExOmTETALs  « Xy
oun pan dendron meé poioun kalon  karpon ekkoptetai kai
cLl INSN NNSN BN VPAP-SNN  JASM NASM VPPI3s CLN
3767 3956 1186 3361 4160 2570 2590 1581 2532
thrown into the fire. 11 e I  baptize you with water for repentance, but
BaMetal,, &g, - mps utv, ‘Eyo, Bamtilw, vuds; évs U0atis elg, petdvolavg Oy
balletai eis pyr men Egdo  baptizdo hymas en hydati eis metanoian de
VPPI3S P NASN TK  RPINS  VPAIIS RP2AP P NDSN P NASF CLK
906 1519 4442 3303 1473 907 509 1722 5204 1519 3341 1161
the one who comes after me is more powerful than I  am, whose
&
0y — - EpYOUEVOG.; OTIOW, WOUs, £0TW, OXUPOTEPSS 1, -« - uol;; e oV,
ho erchomenos opis0 mou estin ischyroteros mou hou
DNSM VPUP-SNM P RPIGS  VPAI3S INsMC RP1GS RR-GSM
3588 2064 3694 3450 2076 2478 3450 3739
sandals I am not worthy to carry. He will baptize you with
TR, UMOONUATR > — el OUig  Ikavds, — Paotdoal,; alTés,, -  PamTioels Uuds; &y
ta hypodemata eimi ouk hikanos bastasai autos baptisei  hymas en
DAPN NAPN VPAITS BN INSM VAAN RP3NSMP VFAI3S RP2AP P
3588 5266 1510 3756 2425 oM 846 907 5209 12
the Holy Spirit and fire. 12 His winnowing shovel is in his hand,
»28  arylw, mveduatls xaly, TUpls, o0, <70, mTlovy « - &, avtol, <Tfs xelple
hagio pneumati  kai  pyri hou to  ptyon en autou te cheiri
JDSN NDSN CLN  NDSN RR-GSM DNSN  NNSN P RP3GSM DDSF  NDSF
40 4151 2532 4442 3739 3588 4425 1722 846 3588 5495
and he will clean out his threshing floor and will gather  his
waly - - Oaxabapiel, « adtod, <Oy, Flava,  «  xaly - ouvdEel, avtoly,
kai diakathariei autou tén halona kai synaxei  autou
CLN VFAI3S RP3GSM  DASF NASF CLN VFAI3S  RP3GSM
2532 1245 846 3588 257 2532 4863 846
wheat into the storehouse, but he will burn up the chaff with
<TOVy5  OITOVie €Sy TV GMOBMo,, 0, - -  xataxalOel,, + TO, Gyupovy »25
ton siton eis tén apotheken de katakausei to achyron
DASM  NASM P DASF NASF cLe VFAI3S DASN  NASN
3588 4621 1519 3588 596 1161 2618 3588 892
unquenchable fire.”
aoPéoTw.s  mUplas
asbesto pyri
JDSN NDSN
762 4442
The Baptism of Jesus
3:13 Then Jesus came from Galilee to the Jordan to
Tére, <6, ’Inoolic, mapaylvetar, amds <tiiss TuAidalag,  émiy Tov, Topdavny., mpdg,
Tote ho lésous paraginetai apo  tés Galilaias epi ton lordanén  pros
B DNSM  NNSM VPUI3S P DGSF NGSF P DASM  NASM P
5119 3588 2424 3854 575 3588 1056 1909 3588 2446 4314
John in order to be baptized by him. 14 But John
<tovy, lwdwnyp - - o o <10l Bammiobiar.y U1 adtoly, 08, <6, lwdwngy
ton I6annén tou baptisthénai hyp’ autou de ho ldannés
DASM NASM DGSN VAPN P RP3GSM CLC DNSM  NNSM
3588 2491 3588 907 5259 846 1161 3588 2491
tried to prevent him, saying, “I need? to be baptized by you, and
- - Olexwivey, altovs Aéywvs <Eyd, xpelavs &wy - - Panmiobfvar., Omd, ool xals
diekdlyen  auton  legon Ego chreian echo baptisthénai  hypo sou  kai
VIAIZS RP3ASM  VPAP-SNM  RPINS  NASF  VPAIIS VAPN P RP2GS CLN
1254 846 3004 1473 5532 2192 907 5259 4675 2532
do you come to me?” 15 But Jesus answered and said to him,
»15 Uy EpXNis TPOSis  HErr 3¢, <6, ’Inoolic, dmoxpifels, - elmevs mpdgs adTév,
sy erche pros me de ho lésous apokritheis eipen pros auton
RPNS VPUZS P RP1AS CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAIBS P RP3ASM
4T 2064 4314 3165 161 3588 2424 611 2036 4314 846

2Lit. “I have need”
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MATTHEW 3:16 12

“Permit it now, for in this way it is right for us to fulfill all
Adegs +  ApTly Yap, — 0UTWGy, <« - €0TW;; TPEMOV,, - NV, - TAYploal,; TEoAY
Aphes arti  gar houtos estin  prepon hemin plerosai pasan
VAAM2S B CAZ B VPAI3S  VPAP-SNN RPIDP VAAN JASF
863 731 1063 3779 2076 am 2254 37 3956

righteousness.” Then he permitted him. 16 Now after he was baptized, Jesus
dueatootvny,;  T6Te - ddiNOW., ATV, % - - - Barmiodels, <65 Inoolis,
dikaiosynén tote aphiésin  auton de baptistheis ho  Iésous
NASF B VPAI3S  RP3ASM CLN VAPP-SNM  DNSM  NNSM
1343 5119 863 846 1161 907 3588 2424

immediately went up from the water, and behold, the heavens opened? and he
e0bles  AvéPns « amd, Tols Udatog, wal, 00Uy ol oVpavol. Wvewydnowv. xalis -
euthys anebe apo tou hydatos kai idou hoi  ouranoi énedchthésan kai
B

VAAI3S P DGSN NGSN CLN | DNPM NNPM VAPI3P CLN
7 305 575 3588 5204 2532 2400 3588 3772 455 2532

saw the Spirit of God descending like a  dove coming? upon him.
eldev,s - mvelpa,, — Beolis xatafaivov,, @oel, — TeploTepdy,, Epxduevov,, €My aUTOV.,
eiden pneuma theou katabainon  hosei peristeran  erchomenon ep’ auton

VAAI3S NASN NGSM VPAP-SAN CAM NASF VPUP-SAN P RP3ASM
1492 4151 2316 2597 5616 4058 2064 1909 846

17 And behold, there was® a voice from heaven saying, “This is my
xal, 0o, . o o dwvi); &x, <TAVs odpavive  Aéyouoa, OUTOGs 0TIV, MOV,
kai idou phone ek  ton  ourandn legousa Houtos estin mou
CLN | NNSF P DGPM NGPM VPAP-SNF  RD-NSM  VPAI3S  RPIGS
2532 2400 5456 1537 3588 32 3004 38 2076 3450

beloved Son, with whom I am  well pleased.”
i
<63 GyamqTés.p <6y ViG> Vis @i - - €006KNOny, -
ho agapétos ho  huios en ho eudokesa
DNSM INSM DNSM  NNSM P RR-DSM VAAIS
3588 27 3588 5207 2 3739 2106

The Temptation of Jesus
Then Jesus was led up into the wilderness by the  Spirit to be
Tére, <6, ’Inoolicy; —  awixbn, <« eigs s Epyuov, Umds Tol, mvebuatog, - -
Tote ho  Iésous anéchthe eis tén eremon  hypo tou pneumatos
P

B DNSM NNSM VAPI3S P DASF JASF DGSN NGSN
5119 3588 2424 321 1519 3588 2048 5259 3588 4151

tempted by the devil, 2 and after he had fasted forty days

nepaobival, Omd, Tl OePélov,,  wal, - - - wnoTeloas, TEOOEPAXOVTR, WUEPASs

peirasthenai hypo tou diabolou kai nésteusas  tesserakonta  hemeras
VAPN P DGSM JGSM CLN VAAP-SNM XN NAPF
3985 5259 3588 1228 2532 3522 5062 2250

and forty nights, then he was hungry. 3 And the tempter approached and
xals TeooepdxovTa, VoxTags UoTepovs — - émebvacev,  xal, 6y mepd{wv, TpooeAdav, -
kai  tesserakonta nyktas hysteron epeinasen kai  ho peirazon proselthon

CLN XN NAPF B VAAI3S CLN DNSM  VPAP-SNM VAAP-SNM

2532 5062 3571 5305 3983 2532 3588 3985 4334

said to him, “If you are the Son of God, order that these stones
gimevs - at@ds Ei, - e, - vibgy - <70l Oeol,» eimé, Ta,; oUTols <ol Albot,s
eipen autdo  Ei ei huios tou  theou eipe  hina houtoi hoi lithoi

VAAI3S RP3DSM  CAC VPAI2S NNSM DGSM NGSM VAAM2S  CSC  RD-NPM  DNPM  NNPM
2036 846 1487 1488 5207 3588 2316 2036 2443 3778 3588 3037

become bread.” 4 But he answered and said, “It is written, ‘Man will
s
yévwvtal,s  dpToly, 0t, 0, amoxplels; - eimev, - - Téypamtar; <6 d@vbpwmos.> »10
genontai artoi de ho apokritheis eipen Gegraptai ho  anthropos
VAMS3P NNPM CLN DNSM  VAPP-SNM VAAI3S VRPI3S DNSM NNSM
1096 740 161 3588 611 2036 125 3588 444

not live on bread alone, but on every word that comes out of the
Olxs {oetan,, €m’; Gptws pove, @5 €mly, Tavils Pjuatie -  EXmopeuouévy ., « Ol -
Ouk zesetai ep’ artdo mono all epi panti rhemati ekporeuomeno dia

BN VEMI3S P NDSM JDSM CLC P JDSN NDSN VPUP-SDN P
3756 2198 1909 740 3441 235 1909 3956 4487 1607 1223

3Some manuscripts have “opened to him” 4Some manuscripts have “and coming” 3The words “there was” are not in the
Greek text, but are supplied to make a complete sentence in English
N Noun JAdj D Def Art RPron BAdvb CConj TPrtcl PPrep Xindcl« NNom G Gen D Dat AAcc VVoc « SSing PPlur « MMasc FFem N Neut



13 MATTHEW g4:10

mouth  of God.”! 5 Then the devil took him to the holy city?

oTéuatos,, - Oeoly,  Tére, 0, OwaPoross mapeAauBdavel, albtov, eigs TV, dylavs oMV,

stomatos theou Tote ho diabolos  paralambanei auton eis tén hagian polin
NGSN NGSM B DNSM  JNSM VPAI3S RP3ASM P DASF  JASF  NASF
4750 2316 519 3588 1228 3880 846 1519 3588 40 41m2

and placed him on the highest point of the temple 6 and said to him,
Xy, EOTVOEV,, QUTOV,, €Ml TO, TTepUylov,s <« 17 Toly  lepoly,  xal, Aéyel, - adT@;

kai estésen auton epi to  pterygion tou  hierou kai legei auto
CLN  VAAIBS  RP3ASM P DASN NASN DGSN  NGSN CLN  VPAI3S RP3DSM
2532 2476 846 1909 3588 4419 3588 2411 2532 3004 846
“If you are the Son of God, throw yourself down! For it is written, .
5 ~ ~
Ei, - &s - vidgs - <700, Oeolp Pddey, oeavtovi, »dTw. yaps - - Yéypamtal., OTiy,
Ei ei huios tou theou bale  seauton katdo  gar gegraptai  hoti
CAC VPAI2S NNSM DGSM  NGSM VAAM2S  RF2ASM BP cAz VRPI3S csc
1487 1488 5207 3588 2316 906 4572 2736 1063 125 3754
‘He will command his angels concerning you,> and ‘On their hands
- - vredéltat,y adtol,, <Toig,s dyyérols ¢ TPl 1q ooy xaly Emly, - YEPEY,,
enteleitai  autou Tois angelois peri sou kai epi cheirdn
VFUI3S RP3GSM  DDPM NDPM P RPGS CIN P NGPF
1781 846 3588 32 4012 4675 2532 1909 5495
they will lift you up, lest you strike your foot against a
- > dpololv,, o€, 24 wimoTE - TPOOKOYNGx; OOV <TOVy TOORy>  TPdGs —
arousin se meépote proskopses sou ton poda pros
VFAIBP  RP2AS CAP VAAS2S RP2GS  DASM  NASM P
142 4571 3379 4350 4675 3588 4228 4314
stone.”™ 7 Jesus said to him, “On the other hand it is written, ‘You are
Affov, <6y Inooligy Edny - aldtd, Idhw, «  « ~ - - yeypamta, — 8
lithon ho lésous  ephé auto  Palin gegraptai
NASM DNSM  NNSM VIAI3S RP3DSM B VRPI3S
3037 3588 2424 5346 846 3825 125
not to put the Lord your God to the test”” 8 Again the devil
Olx, — éxmelpaoelgs - xUpIOVy 00U, <TOV,, Bebv,p <8 « - IdAw, 6, OotdPoross
Ouk ekpeiraseis kyrion  sou ton  theon Palin ho diabolos
BN VFAI2S NASM  RP2GS ~ DASM  NASM B DNSM  INSM
3756 1598 2962 4675 3588 2316 3825 3588 1228
took him to a very high mountain and showed him all  the
naparauPaver, avTdv; eigs »7 AMavy OYmAdvs  Bpog;  xal, Oebowwow, alTd. TAoRg.; TAG.,
paralambanei  auton eis lian hypsélon oros kai  deiknysin  autd  pasas  tas
VPAI3S RP3ASM P BE JASN NASN CLN VPAI3S RP3DSM  JAPF  DAPF
3880 846 1519 3029 5308 3735 2532 1166 846 3056 3588
kingdoms of the world and their glory, 9 and he said to him, “I will
Baoihelag,s »17 Tolis %bopou,;, xals aOTGV, <THVi, O6EAV> xal, - emev, - adt@, - -
basileias tou kosmou kai auton tén  doxan kai eipen auto
NAPF DGSM  NGSM CLN  RP3GPF  DASF  NASF CLN VAAI3S RP3DSM
932 3588 2889 2532 846 3588 1391 2532 3004 846

give to you all these things, if you will fall down and worship me.”
dwow, — ooty mavtas Tabtd, «  davg - -  TEOWV, <« -  TPOOXUVONGi HOly

doso soi panta Tauta ean peson proskynéses moi
VFAIS RP2DS  JAPN  RD-NPN CAC VAAP-SNM VAAS2S RPIDS
1325 4671 3956 5023 1437 4098 4352 3427
10 Then Jesus said to him, “Go away, Satan, for it is written, ‘You
Tote, <6, ‘Inoolicy Aéyel, - alt@, Ymaye, <« @ Satavd, ydp, - - Yéypamtaty -
tote  ho lésous legei auto  Hypage Satana  gar gegraptai
B DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM  VPAM2S NVSM  CAZ VRPI3S
5119 3588 2424 3004 846 5217 4567 1063 125
shall worship the Lord your God and serve only him.'”®
- mpooxuwjoels,, - Kiplovi, oov,; <Tovy, Bebvi»>  xals Aatpeloelg.s povew,; aliT@ e
proskynéseis Kyrion sou ton  theon kai latreuseis ~ mond auto
VFAI2S NASM ~ RP2GS  DASM  NASM CLN VFAI2S JDSM RP3DSM
4352 2962 4675 3588 2316 2532 3000 3441 846

TA quotation from Deut 8:3 2That is, Jerusalem 3A quotation from Ps 91:11 4A quotation from Ps 91:12 5 A quotation
from Deut 6:16 & A quotation from Deut 6:13
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MATTHEW 4:11 14

11 Then the devil left him, and behold, angels came and began
Tote, b, OwdPologs adinow, alrtév, xals 0oL, &yyelots mpooFiAbov, xal, -

tote ho diabolos aphiesin auton kai idou angeloi  prosélthon  kai
B DNSM  JINSM VPAI3S  RP3ASM  CLN I NNPM VAAI3P CLN
5119 3588 1228 863 846 2532 2400 32 4334 2532

ministering to him.
dupdvouvy;, - aldTdq,

diekonoun auto
VIAI3P RP3DSM
1247 846

Public Ministry in Galilee
4:12 Now when he heard that John had been arrested,’ he withdrew into
0, - - Axoboug, Oty Twdwwng, - -  mapedddns - dvexdpnoevs  elg,

de Akousas  hoti ld6annés paredothe anechorésen  eis

cr VAAP-SNM  CSC NNSM VAPI3S VAAI3S P

1161 191 3754 2491 3860 402 1519

Galilee. 13 And leaving Nazareth, he went and lived in
<ty Tahdalay » wal, xataMmov, <mpy; Nalaph,py - Ebavs -  xatdwoevs g,
tén Galilaian kai  katalipon tén Nazara elthon katokésen eis
DASF NASF CLN  VAAP-SNM DASF NASF VAAP-SNM VAAI3S P
3588 1056 2532 2641 3588 3478 2064 2730 1519
Capernaum by the sea, in the region of Zebulun and Naphtali, 14 in
Kadapvaodps »10 my, mapabedacoiov,, év,, -  oplog,, —» ZaBovAawv,; xai,, NedboaAips -
Kapharnaoum tén  parathalassian en horiois Zaboulon kai  Nephthalim

NASF DASF JASF P NDPN NGSM CLN NGSM

2584 3588 3864 722 3725 2194 2532 3508

order that what was spoken by the prophet Isaiah would be fulfilled, who said,
- a, T, - pbev, Os Tol, mpodrous ‘Howlovs - - mAnpwbfi, -  Aéyovtog,

hina to rhéthen dia tou prophetou Esaiou plérothe legontos
CAP  DNSN VAPP-SNN P DGSM NGSM NGSM VAPS3S VPAP-SGM
2443 3588 4483 1223 3588 4396 2268 a37 3004
15 “Land of Zebulun and land of Naphtali, toward the sea,?® on the other side
If, - Zafoudav, xal; i, - Nedbahip; 0dove - Oaddooys, mépavs «  «  «
Ge Zaboulon kai  ge Nephthalim  hodon thalassés  peran
NVSF NGSM CLN  NVSF NGSM NASF NGSF P
1093 2194 2532 1093 3508 3508 2281 4008
of the Jordan, Galilee of the Gentiles—° 16 the people who sit in
PR g , ~ - . ; . , 5
»10 o, Topddvov.,, Tahdaic,, »13 T&vi, ehvéiv 1, 6, Aads, by wabuevog, v,
tou lordanou Galilaia ton ethnon ho laos ho kathémenos en
DGSM  NGSM NVSF DGPN NGPN DNSM  NNSM  DNSM  VPUP-SNM P
3588 2446 1056 3588 1484 3588 2992 3588 2521 12
darkness have seen a great light, and the ones who sit in the land and
oxotlas —  €l0evs »7 wéya, $lg; xal, Tolg, - - xabquévosy, &vi; - xpdi Xals
skotia eiden mega phdos kai  tois katheémenois en chora  kai
NDSF VAAI3S JASN.  NASN CLN  DDPM VPUP-PDM P NDSF  CLN
4653 3708 3173 5457 2532 3588 2521 22 5561 2532
shadow of death, a light has dawned on them.”'® 17 From that time on,
onile - Oavatov,, - Glgs — QuéTEllev,, -  alTOW Ao, Téte, <« o«
skia thanatou phos aneteilen autois Apo tote
NDSF NGSM NNSN VAAI3S RP3DPM P B
4639 2288 5457 303 846 575 5119
Jesus began to preach and to say, “Repent, because the kingdom of
<6, ’Inootigy Fpfato; — umplogewv, xal, — Aéyews Metavoeite,  Ydpn N Pociela; —
ho  lésous erxato keryssein  kai legein  Metanoeite gar he  basileia
DNSM  NNSM VAMI3S VPAN CLN VPAN VPAM2P CAZ  DNSF NNSF
3588 2424 756 2784 2532 3004 3340 1063 3588 932
heaven is near.”
<T@V, 0DpaV@V.»> = TYYIXEV
ton ouranon éngiken
DGPM NGPM VRAI3S
3588 3112 1448

7Lit. “had been handed over” 8Lit. “the way of the sea” 9Or “nations”; the same Greek word can be translated “nations” or
“Gentiles” depending on the context 0 A quotation from Isa 9:1
N Noun JAdj D Def Art RPron BAdvb CConj TPrtcl PPrep Xindcl« NNom G Gen D Dat AAcc VVoc « SSing PPlur « MMasc FFem N Neut



15 MATTHEW 4:23

Jesus Calls His First Disciples

4:18 Now as he was walking beside the Sea of Galilee, he saw two
0, - - - [TIlepmativ, mape; ™y, Oddacoavs - <tfics Tahdaias,» - €ldevs 00,
de Peripaton para téen thalassan tes Galilaias eiden dyo
T VPAP-SNM P DASF NASF DGSF NGSF VAA3S XN
1161 4043 3844 3588 2281 3588 1056 1492 1417

brothers, Simon called Peter and | his brother Andrew,

G0ehdolss, Zipwva, <TOVi, Aeybuevovip Ilétpov,, xals adtol, <Tovy, GOEAGOV.»> Avopéavis

adelphous ~ Simona ton legomenon Petron kai  autou ton adelphon Andrean

NAPM NASM DASM VPPP-SAM NASM CLN  RP3GSM  DASM NASM NASM
80 4613 3588 3004 4074 2532 846 3588 80 406
throwing a casting net into the sea (for they were fishermen). 19 And

BdMovtag,, = AudiBMoTpov, «  Elsn Vi, OdAagoav., yaps, - Noav.s  GAES,, xal;

ballontas amphibléstron eis tén  thalassan  gar ésan halieis kai

VPAP-PAM NASN P DASF NASF CLX VIAI3P NNPM CLN
906 293 1519 3588 2281 1063 2258 231 2532
he said to them, “Follow me!! and I will make you fishers of people.”
- Aéyel, - altolg, <Aelite, Omiows  pous xal, - - mojows OVudg, AMEs, - avlpamwy,,
legei autois  Deute  opisd mou  kai poiesd hymas halieis anthropon
VPAI3S RP3DPM B P RPIGS  CLN VFAIS  RP2AP  NAPM NGPM
3004 846 1205 3694 3450 2532 4160 5209 231 444

20 And immediately they left their nets and followed him. 21 And going
d¢, €00éwg; ol, ddévres, T Oixtuas -  HxorolByoav, aldT®s Kal, mpofag,
de eutheos hoi aphentes ta diktya ékolouthésan  auto Kai  probas
CLN B DNPM VAAP-PNM  DAPN  NAPN VAAI3P RP3DSM CLN  VAAP-SNM
1161 2m 3588 863 3588 1350 190 846 2532 4260

on from there, he saw two other brothers, James the son of Zebedee and
3 ~y A 7 bl 3 7 I PA 1 ~ I3 \
« - éxeifev; - eldev, OUos dMougs GOehdols, TaxwPovs TV, Tol,, - Zefedaiov, xali,

ekeithen eiden dyo allous adelphous lakébon ton tou Zebedaiou  kai
BP VAAZS XN JAPM NAPM NASM DASM  DGSM NGSM CLN
1564 1492 1417 243 80 2385 3588 3588 2199 2532
his brother John, in the boat with their father
adtolis <TOV., GOEADOV.p Twdvwny.; €y, TR AW WETA, DTGV, <ToD, TaTPOS.y»
autou ton  adelphon Ioannén en  to ploid  meta auton tou patros
RP3GSM  DASM NASM NASM P DDSN  NDSN P RP3GPM  DGSM NGSM
846 3588 80 2491 1722 3588 4143 3326 846 3588 3962
Zebedee, mending their nets, and he called them. 22 And
ZePedalov,, nataptiloviag.; adt@v.g < T ObeTUd.p Xl - ExdAecevs, adtolss, ¢,
Zebedaiou katartizontas autdn ta diktya kai ekalesen  autous de
NGSM VPAP-PAM RP3GPM  DAPN  NAPN CLN VAAI3S RP3APM CLN
2199 2675 846 3588 1350 2532 2564 846 1161
immediately they left the boat and their father and followed
e0Béwg, ol, adévteg, TO5 Tholovs xal, aVTRV,, <TOvs TaTépay - Vxohoubnoav
eutheds hoi aphentes to ploion kai auton ton patera ékolouthésan
B DNPM VAAP-PNM DASN  NASN  CLN RP3GPM  DASM  NASM VAAI3P
212 3588 863 3588 4143 2532 846 3588 3962 190
him.
a0t ,,
auto
RP3DSM
846
Teaching, Preaching, and Healing throughout Galilee
4:23 And he went around through all of Galilee, teaching in their
Kai, - -  mepijyev, vy 8y, - <7fis Tohdaiee Oddoxwv, &vs adTév,,
Kai periégen en hole te Galilaia didaskon en auton
CLN VIAI3S P JDSF DDSF NDSF VPAP-SNM P RP3GPM
2532 4013 2 3650 3588 1056 1321 2 846
synagogues and proclaiming the good news of the kingdom and
<ty oUvaywydic > xal,  xNpUOTWY ., TO., eDayyEMov.,s « 17 Tiige Pactielag,, ol
tais synagogais kai kerysson to  euangelion tés basileias kai
DDPF NDPF CLN VPAP-SNM  DASN NASN DGSF NGSF CLN
3588 4864 2532 2784 3588 2098 3588 932 2532

Lit. “come behind me”
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MATTHEW 4:24 16

healing every disease and every sickness among the people. 24 And a report

Oepamebwy ,y miioav,, vooovy xal, mAoavy pahaxiav,  Evss Tk Aad xal, 75 dxon,
therapeudn  pasan noson kai  pasan malakian en to lao kai he akoe
VPAP-SNM JASF NASF  CLN  JASF NASF P DDSM  NDSM CLN DNSF  NNSF
2323 3956 3554 2532 3956 3119 M2 3588 2992 2532 3588 189
about him  went out throughout'? Syria, and they brought to him
- adtol; amijMev, « <eigs By, <<y Suplavy  xal, - MPOTNVEYRQY . - aUT®q
autou apélthen eis holén tén Syrian kai prosénenkan auto
RP3GSM  VAAI3S P JASF DASF NASF CLN VAAI3P RP3DSM
846 565 1519 3650 3588 4947 2532 4314 846
all those who were sick!®>  with various diseases and afflicted by
TAVTaG,; TOUG, <xax@s.s Exoviag,e »18 mowidalg,, véoolg;s xatl,, OTUVEXOUEVOUG, -
pantas tous kakos echontas poikilais nosois  kai synechomenous
JAPM DAPM B VPAP-PAM JDPF NDPF CLN VPPP-PAM
3956 3588 2560 2192 4164 3554 2532 4912
torments, demon-possessed'* and epileptics and paralytics, and he healed
Bagdvoig,,  Oatpovilopévous,,  xaly; TEAMIalOUEVOUS 5, alhs TAPAAUTIROUG 6 Xaly, —  ED0EpAmeVaey 5
basanois daimonizomenous kai  seléniazomenous kai paralytikous kai etherapeusen
NDPF VPUP-PAM CLN VPUP-PAM CLN JAPM CLN VAAI3S
931 1139 2532 4583 2532 3885 2532 2323
them. 25 And large crowds followed him from Galilee, .
QUTOUG 54 xal, ToMols  Gylot, Axodolbvoay, adt@d; amds <«tig, Tahdalagey  xal,
autous kai  polloi ochloi  ekolouthésan autd  apo tés Galilaias kai
RP3APM CLN  INPM NNPM VAAI3P RP3DSM P DGSF NGSF CLN
846 2532 4183 3793 190 846 5715 3588 1056 2532

Decapolis, o Jerusalem, . Judea, and from the other side of the

Aexamblews o by Tepoooddpwv ,, xal,; Toudalag,, xabs Tépav,s +  +« « »18 7ol

Dekapoleds kai  Hierosolymon kai  loudaias kai  peran tou
NGSF CLN NGPN CLN NGSF CLN P DGSM
179 2532 214 2532 2449 253 4008 3588

Jordan.

"Topddvou 5

lordanou

NGSM
2446

The Sermon on the Mount: The Beatitudes
5 Now when he saw the crowds, he went up the mountain and after he

0, - - Do, Todg; Byhoug, — avéBns eigs TO, 8pogs  wal, »10 avTod,,
de Idon  tous  ochlous anebe eis to oros kai autou
CLN VAAP-SNM DAPM  NAPM VAAIBS P DASN NASN CN RP3GSM
1161 1492 3588 3793 305 1519 3588 3735 2532 846
sat down, his disciples approached him. 2 And opening his
nabloavtog,, «  avtoly <oly, pabyraly  mpooFMav., adt@.,  wal,  avolfag, adtol;
kathisantos autou  hoi  mathétai prosélthan auto kai  anoixas autou
VAAP-SGM RP3GSM  DNPM  NNPM VAAI3P RP3DSM CLN  VAAP-SNM  RP3GSM
2523 846 3588 3101 4334 846 2532 455 846
mouth he began to teach  them, saying, 3 “Blessed are the poor in
<10 oTépap, - - - idaoxevs adtols, Aéywvs  Maxdplor, e oi, mTwyol; —
to  stoma edidasken autous  legdn Makarioi hoi ptdchoi
DASN  NASN VIAI3S RP3APM  VPAP-SNM INPM DNPM  INPM
3588 4750 1321 846 3004 3107 3588 4434
spirit, because theirs is the kingdom of heaven. 4 Blessed are
<6, Tvebuatts brie alTlv, éomwvg W), Pactrein,, - <T@V, 0VpavEV.» podplot, e
to  pneumati hoti auton  estin  he  basileia ton ourandn makarioi
DDSN NDSN CAZ ~ RP3GPM  VPAIBS DNSF  NNSF DGPM NGPM IJNPM
3588 4151 3754 846 2076 3588 932 3588 32 3107
the ones who mourn, because they will be comforted. 5 Blessed are the
o, - - meolvres; O,  adrol; - - mapwdnBioovtals  paxapot; e o ol,
hoi penthountes hoti autoi parakléthésontai makarioi hoi
DNPM VPAP-PNM CAZ  RP3NPM VFPI3P INPM DNPM
3588 3996 3754 846 3870 3107 3588

2Lit. “in the whole of” 3Lit. “having badly” 4 Some manuscripts have “and demon-possessed”
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17 MATTHEW 5:13

meek, because they will inherit the earth. 6 Blessed are the ones who
mpagls; 0T,  alTol; - XAvpovounoouals THV, Yivs  paxaplol, e o, - -
praeis hoti autoi kleronomésousi  tén  gén makarioi hoi
INPM CAZ  RP3NPM VFAI3P DASF  NASF IJNPM DNPM
4239 3754 846 2816 3588 1093 3107 3588
hunger and thirst for righteousness, because they will be satisfied.
TeWivTeG; xal, onWp@dvress - <Tvs  deatooUvyy bty adtoly, - - yoptachijoovtal
peinontes  kai dipsontes tén  dikaiosynén hoti autoi chortasthésontai
VPAP-PNM  CLN  VPAP-PNM DASF NASF CAZ  RP3NPM VFPI3P
3983 2532 1372 3588 1343 3754 846 5526
7 Blessed are the merciful, because they will be shown mercy. 8 Blessed are
paxapior, e - ol, éAeduoves;  8ti,  avtols - - éendhoovtous  « podplot, e
makarioi hoi eleémones hoti autoi eleéthesontai makarioi
INPM DNPM  INPM CAZ  RP3NPM VFPI3P INPM
3107 3588 1655 3754 846 1653 3107
the pure in heart, because they will see God. 9 Blessed are
ol, xabapol; — «<7fj, xapdiay 8ty avtol, - &fovtat, <ToVs Oebvy paxdplot, e
hoi katharoi te kardia hoti autoi opsontai  ton theon makarioi
DNPM  INPM DDSF  NDSF CAZ  RP3NPM VFMI3P DASM  NASM INPM
3588 2513 3588 2588 3754 846 3700 3588 2316 3107
the peacemakers, because they will be called sons of God. 10 Blessed are those
ol, elpyvomotol 6,  adtols - - anbhoovtars viols - Oeol, paxaptot, e ol,
hoi eirénopoioi hoti autoi klethesontai  huioi theou makarioi hoi
DNPM IJNPM CAZ  RP3NPM VFPI3P NNPM NGSM INPM DNPM
3588 1518 3754 846 2564 5207 2316 3107 3588
who are persecuted because of righteousness, because theirs is the kingdom of
- - Odlwypévol; Evexev, —  OXAULOTUVIS 5 étie  alT@v, éoTvg M, Pactdein,, —
dedidgmenoi  heneken dikaiosynés hoti auton estin  hé basileia
VRPP-PNM P NGSF CAZ  RP3GPM  VPAI3S DNSF  NNSF
1377 1752 1343 3754 846 2076 3588 932
heaven. 11 Blessed are you when they insult you and persecute you
<T@V, 0DpaAvEY > paxdplol, éote, « Stav; - vediowow, Opdics xals OEwoy, e
ton ouranon makarioi  este hotan oneidisosin  hymas kai dioxosin
DGPM NGPM INPM VPAIZP CAT VAAS3P RP2AP  CLN VAAS3P
3588 312 3107 2075 3752 3679 509 2532 1377
and say all kinds of evil things against you, lying on account of
xaly Emwo, MV, <« @« Tovpdv,  « xa®, Opév,; Peudbpevol,, -  Evexev,s +
kai  eipdosin  pan ponéron kath’ hymon pseudomenoi heneken
CLN  VAAS3P  JASN JASN P RP2GP VPUP-PNM P
2532 2036 3956 4190 2596 5216 5574 1752
me. 12 Rejoice and be  glad, because your reward is great in
Euolise xalpete, xal, - dyaAudole; 811,  Updv, <6; obdce e TMOAUGs v,
emou chairete  kai agalliasthe hoti  hymon ho misthos polys en
RP1GS VPAM2P  CLN VPUM2P CAZ RP2GP  DNSM  NNSM INSM P
1700 5463 2532 21 3754 5216 3588 3408 4183 2
heaven, for in the same way they persecuted the prophets e  before
<Tolg, oVpavolg,> Ydps - - -  oUtws, - &lwlav, Tobgs TMpodnTag.s ToU;  Mpdis
tois ouranois gar houtos edioxan  tous prophétas tous pro
DDPM NDPM Az B VAAI3P DAPM NAPM DAPM P
3588 312 1063 3779 1377 3588 4396 3588 4253
you.
UiV 1
hymon
RP2GP
5216
The Sermon on the Mount: Salt and Light
5:13 “You are the salt of the earth. But if salt becomes tasteless, by
Ypels, ote, T, dhag, »6 THes Yhce Ofs fav, <10, dAagi - uwpavbfi, év,,
Hymeis este to halas tes gés de ean to halas moranthé en
RP2NP  VPAIZP DNSN NNSN DGSF  NGSF  CLC CAC DNSN  NNSN VAPS3S P
5210 2075 3588 217 3588 1093 1161 1437 3588 217 34 22
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what will it be made  salty? It is good for nothing any longer except to be
Ty, » - - > aloBjoetar,, - - loylel,; eigis 0008V, £TLg  «  <Ely W - -
tini halisthesetai ischyei eis ouden eti ei me
RI-DSN VFPI3S VPAIZS P JASN B CAC BN
5101 233 2480 1519 3762 2089 1487 3361
thrown outside and trampled under foot by people. 14 You are
Panbev,,  Ew, -~ xatematdobal,;  « « UMb, <TGV, Avbpdmy e Yuels, éote,
bléthen exd katapateisthai hypo  ton anthropon Hymeis este
VAPP-SNN BP VPPN P DGPM NGPM RPINP  VPAIP
906 1854 2662 559 3588 444 510 2075
the light of the world. A city located on top of a hill cannot be
T, ¢hg, »6 Tols xbouous - TMOMG, ewévy,; Emdvw, <« <« — 8pousi, <o, Olvataly -
to phos tou kosmou polis  keimené epand orous ou dynatai
DNSN  NNSN DGSM  NGSM NNSF  VPUP-SNF P NGSN BN VPUI3S
3588 5457 3588 2889 a1 2749 1883 3735 3756 1410
hidden, 15 nor do they light a lamp and place it under a basket,
xpupPiivat o0, - - xalovow, - Ayvov, xal, Tibéaogws aldtéve UM, TOVs ubdlov,
krybénai oude kaiousin lychnon  kai titheasin auton  hypo ton modion
VAPN LD VPAI3P NASM  CLN  VPAI3P  RP3ASM P DASM  NASM
2928 3761 2545 3088 2532 5087 846 5259 3588 3426
but on a lampstand, and it shines on all those in the house. 16 In the
AW Emly TV, Augviavis  xaly - MUTElLs - TEOW.  TOGy, Vi THie  obdas, - >
all’ epi tén lychnian kai lampei pasin tois en te oikia
cLe P DASF NASF CLN VPAI3S JDPM DDPM P DDSF  NDSF
235 1909 3588 3087 2532 2989 3956 3588 1722 3588 3614
same way let your light shine before people, so that they
- oltwg, »2 Vudvs <10, iy  Aqupdtw, Eumpooleve <T@y, dvfpdmwve  Smws, « -
houtos hymon to  phos lampsato  emprosthen  ton  anthropon hopos
B RP2GP  DNSN  NNSN VAAM3S P DGPM NGPM CAP
3779 5216 3588 5457 2989 715 3588 444 3704
can see your good works and glorify  your Father who is
- Buow, Vv, xodd,; <Tdi, Epyd.p  xalis 008Aowow . Ouévi <TOV, TaTépdy TOV, e
idosin  hymon  kala ta erga kai ~ doxasdsin  hymon  ton patera ton
VAAS3P  RP2GP  JAPN  DAPN  NAPN CLN VAAS3P RP2GP  DASM NASM DASM
1492 5216 2570 3588 2041 2532 1392 5216 3588 3962 3588
in heaven.

&V, <Tolg,,  00pavois.y

en tois  ouranois

P DDPM NDPM

M2 3588 37172

The Sermon on the Mount: The Law and the Prophets Fulfilled

5:17 “Do not think that I have come to destroy the law or the prophets. I
»2 M), voplonte, 81, » - Mov, - xatadloars TOVs vépov, s ToUg, TpodNTaG., -

é

Mé nomisete hoti élthon katalysai ton nomon tous  prophetas
BN VAAS2P csc VAAITS VAAN DASM  NASM  CLD DAPM NAPM
3361 3543 3754 2064 2647 3588 3551 2228 3588 4396
have not come to destroy them but to fulfill them. 18 For truly I say to
»12 ol WMov, - xatoAloat,; e @ GMa,, - Tjploars e Yap, v, - Afyw; -
ouk élthon katalysai alla plerosai gar amen legd
BN VAAIIS VAAN cLe VAAN CLX  XF VPAITS
3756 2064 2647 235 4137 1063 281 3004
you, until heaven and earth . pass  away, not one tiny
Oulv, Ewgs <0y  olpavdsy Xl <Mu  YH> Gvs mapéAdy, «  <ody e vy 16Ta
hymin heds ho  ouranos kai he ge an  parelthe ou me hen iota
RP2DP  CAT DNSM  NNSM CLN DNSF NNSF  TC  VAAS3S BN BN INSN NNSN
5213 2193 3588 32 2532 3588 1093 302 3028 3756 3361 1520 2503
letter or one stroke of a letter will pass away from the law until all
«  fis plae xepaia;, « « o« > TapéMn.,  « QMo ToU, VOHOUN  Ewg,, TAVTCs
é mia keraia parelthe apo tou nomou heds panta
CLD INSF  NNSF VAAS3S P DGSM  NGSM CAT  INPN
228 1520 2762 3928 575 3588 3551 2193 3956
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o takes place. 19 Therefore whoever abolishes one of the least of
Qvas yéwnral,,  « ouv, <8, éavy Aoy, piavs »10 T@V, EhayloTwy., »7
an  genétai oun hos ean lyse mian ton  elachiston

TC  VAMS3S cLl RR-NSM  TC VAAS3S  JASF DGPF JGPF
302 1096 3767 3739 1437 3089 1520 3588 1646

these commandments and teaches people to do so  will be
ToUTwv,y <T@Vs EVTOMGV»  watl;,  O1ddEp. <Tols,, &vbpamoug.y - - obtwg; - -
touton  ton entolon kai didaxe tous  anthropous houtos

RD-GPM  DGPF NGPF CLN  VAASIS  DAPM NAPM B

5130 3588 1785 2532 1321 3588 444 3779

called least in the kingdom of heaven, but  whoever keeps

;{)\ ’ s}\r 3 ~ )\ ’ ~ 35 ~ 5, o 2 7
nOoeTan , EMAXIOTOG s EVis THi PaotAelg, - <T@V,  olpaviv,, 2 <0Gy Qs  TOWOY 26

klethesetai  elachistos en te basileia ton ourandn d’ hos an poiese
VFPI3S INSM P DDSF NDSF DGPM NGPM CLC RR-NSM  TC VAAS3S
2564 1646 722 3588 932 3588 312 61 3739 302 4160
them and teaches them, this person will be called great in the kingdom of
? ~
«  xal, O00dEns «~  olTog,  « - - dbioetany péyagy, vy, iy Pacirein, -
kai didaxe houtos klethesetai megas en te basileia
CLN  VAAS3S RD-NSM VFPI3S INSM P DDSF NDSF
2532 1321 3778 2564 373 W2 3588 932
heaven. 20 For I say to you that unless your  righteousness
<T@y 0DpAVEY 30> Yap, — Adyw, - Oulv; Oty <€dvs wle  Oulvs <My  Oatogivy,e
ton ouranon gar legd hymin hoti ean me hymon hé  dikaiosyné
DGPM NGPM CLx VPAITS RP2DP  CSC  CAC BN RP2GP  DNSF NNSF
3588 32 1063 3004 5213 3754 1437 3361 5216 3588 1343
greatly surpasses that of the scribes and Pharisees, you will never

mAelov,, Teplooelay, e 213 TEV, ypaupatéwv.; xal, Papoaiwv,; - »18 <oy

pleion perisseusé ton  grammateon kai  Pharisaion ou me
JASNC VAAS3S DGPM NGPM CLN NGPM BN BN
49 4052 3588 122 2532 5330 3756 3361
enter into the kingdom of heaven.
EloENInTE s Elgy TV Pacidelav, — <T@V,  0Upavéiv,y
eiselthéte  eis tén  basileian ton ourandn

VAAS2P P DASF NASF DGPM NGPM

1525 1519 3588 932 3588 312

The Sermon on the Mount: Anger Toward Others

5:21 “You have heard
- - ’Hxoloarte,
Ekousate

VAAI2P
191

murder,? and ‘whoever

that it was said to the people of old,! ‘Do not commit

6, » - Eppebn, »5 Tolg, apyalogs « « »7 Obg doveloels,

hoti errethe tois  archaiois Ou phoneuseis
csc VAPI3S DDPM  JDPM BN VFAI2S
3754 4483 3588 744 3756 5407

commits murder will be subject to judgment” 22 But

« &y <8¢y Avip> dovelon, - otal, Bvoxos, - <Tiy  xploets o¢,

d  hos an phoneusé estai  enochos te krisei de
CLN RR-NSM  TC VAAS3S VFMI3S INSM DDSF  NDSF cLe
161 3739 302 5407 2071 77 3588 2920 1161

I say to you that everyone who is angry at  his brother will

gy, Ayw, - Vv, Oms Tl 6, - Spyilduevogs »10 adtol, <1, AOEADR.>  —

egd legd hymin hoti pas ho orgizomenos autou to adelpho

RPINS  VPAIS RP2DP  CSC JNSM  DNSM VPPP-SNM RP3GSM  DDSM  NDSM

1473 3004 513 3754 3956 3588 3710 846 3588 80

be  subject to judgment, and whoever says to |his brother,

gotal,; Bvoxos., - <ThHiy xploely 81 <86 QVip el »21 adtols <TH. GO,

estai  enochos te krisei d’ hos an eipe autou to adelpho

VFMI3S INSM DDSF  NDSF CLN RR-NSM TC  VAAS3S RP3GSM  DDSM NDSM

2071 i 3588 2920 61 3739 302 2036 846 3588 80

‘Stupid fool” will be subject to the council, and whoever says, ‘Obstinate
Paxd,; <+ - EoTals EV0X0G., 27 This OWEdpIwr O <86 Vi ey Mupés,

Rhaka estai  enochos to  synedrio d’ hos an eipe More
NVSM VFMI3S INSM DDSN NDSN CIN RR-NSM  TC VAAS3S JVSM
4469 2071 e 3588 4892 161 3739 302 2036 3474

TLit. “ancients” 2A quotation from

Exod 20:13; Deut 5:17
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fool> will be subject to fiery hell. 23 Therefore if you
- - Eotaly, #voxossy; gy <Toly  TUPOGi>  <THVys  YéEwwaw s> owv,  gav, -
estai  enochos eis tou pyros tén  geennan oun ean
VEMI3S INSM P DGSN  NGSN DASF NASF cLl CAC
2071 T 1519 3588 4442 3588 1067 3767 1437
present  your gift at the altar and there remember that your
mpoodépns, Oovus <TO, OBpdvy  éml, TOs OuglaoTiplov, wdxel, « wnodfic, 6T,  oouys
prospheres sou to  doron epi to thysiastérion  kakei mnésthés hoti  sou
VPAS2S RP2GS DASN  NASN P DASN NASN CLN VAPS2S CSC  RP2GS
4374 4675 3588 1435 1909 3588 2379 2546 3415 3754 4675
brother has something against you, 24 leave your gift there
<63 GOeADSg.p  Exels Tl XATCg 00U 1 ddeg, oous <TO; OBpbvy  éxel,
ho  adelphos echei ti kata sou aphes sou to  doron ekei
DNSM  NNSM VPAI3S RX-ASN P RP2GS VAAM2S RP2GS DASN  NASN BP
3588 80 2192 5100 2506 4675 863 4675 3588 1435 1563
before  the altar and first go  be reconciled to your
gumpooBevs Tol, Bualaotyplous xal, mp&Tov, Umaye,, — Sddynbii, »14  oouys
emprosthen tou thysiasteriou  kai proton  hypage diallagéthi sou
P DGSN NGSN CLN B VPAM2S VAPM2S RP2GS
715 3588 2379 2532 4412 5217 1259 4675
brother, and then come and present your gift. 25  Settle the case
<T@ G0EADR . xali TOTE, EMBwv,y — Tpoodepe., OV, <TOs OGPOV> <iolt,  edvodv,»
to adelpho kai  tote elthon prosphere  sou to doron isthi  eunoon
DDSM NDSM CLN B VAAP-SNM VPAM2S RP2GS  DASN  NASN VPAM2S  VPAP-SNM
3588 80 2532 5119 2064 4314 4675 3588 1435 2468 2132
quickly with your accuser? while you are with him on the way,
~ cd ~ ~ ~
TaxVs  »4  ooUs <TH; QVTOXW, <Ewg, 8Toup - Ely  METy, aUTOUy, Vi THi; 00@i,
tachy sou to antidiko heds hotou ei  met” autou en te hodo
B RP2GS  DDSM NDSM P RRGSN VPAI2S P RP3GSM P DDSF  NDSF
5035 4675 3588 476 2193 3755 1488 3326 846 1722 3588 3598

lest  your accuser hand you over to the judge, and the judge to the

I3

WATOTE ;s b15  QVUTIOOG., Tapadl., Oeis <17 21 Tluy piTha Xaln 02 XPUTNG 26 Thiss

meépote ho antidikos  parado se to krite kai ho  krités to
CAP DNSM NNSM VAAS3S  RP2AS DDSM  NDSM  CLN  DNSM  NNSM DDSM
3379 3588 476 3860 4571 3588 2923 2532 3588 2923 3588

officer, and you be thrown into prison. 26 Truly I say to you, you will
UTNpeThas ;= - PMBonse  €igs Puaay,, Gy, - Aéyw, - ool; - 6

hyperete  kai bléthese eis  phylakén amen legd soi

NDSM CLN VFPI2S P NASF XF VPAITS RP2DS

5257 2532 906 1519 5438 281 3004 4671

never come out of there until you have paid back the last
<0, Wy e « - éxelbey, <Bwgy Bvy - - 4mods, <«  TOV., EoyaTovs
ou me exelthes ekeithen heds an apodos ton eschaton
BN BN VAAS2S BP CAT  TC VAAS2S DASM  JASM
3756 3361 1831 1564 293 302 591 3588 2078
penny!
10OpAVTYY 13
kodrantén

NASM

2835

The Sermon on the Mount: Adultery and Lust
5:27 “You have heard that it was said, ‘Do not commit adultery.’® 28 But I

- > ’Hxoloute, 6&m, - - ¢ppebn; »5 OO, poryevoei, - 08, £yw,
Ekousate  hoti errethe Ou moicheuseis de ego
VAAI2P csc VAPI3S BN VFAI2S CLC  RPINS
191 3754 4483 3756 3431 61 1473
say to you that everyone who looks at a woman to lust for
Ayw; - Oplv, bGriy s 6, PAmwvy « - yuvdixa, mpdg, <TO. Embupiioal >«
legd hymin hoti pas ho blepon gynaika  pros to epithymésai
VPAITS RP2DP  CSC JNSM  DNSM  VPAP-SNM NASF P DASN VAAN
3004 5213 3754 3956 3588 991 1135 4314 3588 1937

3Perhaps with the idea of obstinate, godless foolishness; some take the word to be a Greek transliteration of the Hebrew word
for “rebel” (Deut 21:18, 20) 4Lit. “be making friends quickly with your accuser” 5A quotation from Exod 20:14; Deut 5:17
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her has already committed adultery with her in  his heart. 29 And
by, »15 70N,  Euolyeuoey - - almvis vy, adtoly, <This  xapdie o 08,
autén edé  emoicheusen autén en autou te kardia de
RP3ASF B VAAI3S RP3ASF P RP3GSM  DDSF NDSF CLN
846 2235 3431 846 1122 846 3588 2588 1161
if your right causes  you to sin, tear it out and
gl, oous <0 Oebldg, <6, ocpea?\uogp oxavdalets oey 8 « Eele, alTOV,, <10 xal,
ei sou ho dexios ho ophthalmos  skandalizei se exele auton kai
CAC RP2GS DNSM  UNSM  DNSM NNSM VPAI3S RP2AS VAAM2S  RP3ASM CLN
1487 4675 3588 1188 3588 3788 4624 457 1807 846 2532
throw it from you! For it is better for you that one of your members
BdAe;; « amdy ool ydpy, - - OUUDEPELE - OOl Dty 8V »23 00U, <TGV,  UEAEV.p
bale apo sou gar sympherei soi  hina hen sou ton melon
VAAM2S P RP2GS CAZ VPAI3S RP2DS  CSC  JNSN RP2GS  DGPN NGPN
906 575 4675 1063 4851 4671 2443 1520 4675 3588 3196
be destroyed than e your whole body be thrown into hell. 30 And if
- GMOMTAL, XAl W) O0U3 OAOVy <y 0@Ud.p —  PMBfiy  esy, yéewavy, xal; €,
apolétai kai mé sou holon to soma bléthe eis geennan kai i
VAMS3S CLN BN  RP2GS  IUNSN  DNSN  NNSN VAPS3S P NASF CLN  CAC
622 2532 3361 4675 3650 3588 4983 906 1519 1067 2532 1487
your right hand causes you to sin, cut it off and throw it from
oovs Oebid, <¥; xelpe oxavdahiler, ey 7 « Buxobovy aldmv, 9 xaly PdAe, « Gy
sou dexia he cheir skandalizei se ekkopson autén kai bale apo
RP2GS  INSF  DNSF  NNSF VPAI3S RP2AS VAAM2S  RP3ASF CLN  VAAM2S P
4675 1188 3588 5495 4624 4571 1581 846 2532 906 575
you! For it is better for you that one of your limbs be destroyed
00Uy, Ydpis = — OUUPEPELs — OOl;; Vs €V P22 O0Us; <T@y MEAGV,> —  ATOANTALL,
sou  gar sympherei soi  hina hen sou ton melon apoléetai
RP2GS  CAZ VPAI3S RP2DS  CSC  JNSN RP2GS  DGPN NGPN VAMS3S
4675 1063 4851 4671 2443 1520 4675 3588 3196 622
than e your whole body go into  hell.
Ay W)as 00Uy OAOVys < T, OGUd.y AmENDYy,  elgy, yéewav,,
kai mé sou holon to soma apelthe  eis geennan
CLN BN  RP2GS  JNSN  DNSN  NNSN VAAS3S P NASF
2532 3361 4675 3650 3588 4983 565 1519 1067
The Sermon on the Mount: Divorce
5:31 “And it was said, ‘Whoever divorces his wife must give her a
0¢, - - ’Eppéby, <"Og; dvp amodboys adtols <tiys  ywala, - 06w, alTf, -
de Errethe  Hos an apolyse  autou tén  gynaika doto  aute
CLN VAPI3S  RR-NSM  TC VAAS3S  RP3GSM  DASF NASF VAAM3S  RP3DSF
1161 4483 3739 302 630 846 3588 135 1325 846
certificate of divorce.® 32 But I say to you that everyone who divorces his
4mooTdgiov ;, « - 08, &yw, Aéyw, - Uy, 8tis g 6, amoAdwvs adTod,
apostasion de egd lego hymin hoti pas ho  apolyon autou
NASN CLC RPINS  VPAIS RP2DP  CSC INSM DNSM  VPAP-SNM  RP3GSM
647 161 1473 3004 5213 3754 3956 3588 630 846
wife, except for a matter of sexual immorality, causes her to
TV, YUVAIXQ,>  TRPEXTOG., + — Adyou,; — TopVelag,, - molel ;s a0, —
tén gynaika parektos logou porneias poiei  autén
DASF NASF P NGSM NGSF VPAI3S  RP3ASF
3588 1135 3924 3056 4202 4160 846
commit  adultery, and  whoever marries a  divorced woman commits
potyeubijvat ., -« Al <0G19  EWap>  YOUNONs — QTOAEAUUEVNY, — « powyaTat 53
moicheuthénai kai hos ean gamese apolelymenén moichatai
VAPN CLN  RR-NSM  TC VAAS3S VRPP-SAF VPUI3S
3431 253 3739 1437 1060 630 3429
adultery.
-

6 A quotation from Deut 24:1
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The Sermon on the Mount: Taking Oaths
5:33 “Again you have heard that it was said to the people of old,” ‘Do not
IMdAwv, - - 9xoloate, 81, - - £ppébn, »6 Tolss Gpyaiogs « <« »8 Oy,

Palin ekousate  hoti errethe tois archaiois Ouk
B VAAI2P csc VAPI3S DDPM  JDPM BN
3825 191 3754 4483 3588 744 3756
swear falsely,® but fulfill  your oaths to the Lord® 34 But I
¢mopxhoelsy  « 081 QMOOWOEIS, O0U;5 <TOUS:; Opxous,y 12 Thy  xuplw., 0¢, &yw,
epiorkéseis de apodoseis  sou tous  horkous to kyrio de ego
VFAI2S cLe VFAI2S RP2GS  DAPM NAPM DDSM  NDSM CLC RPINS
1964 1161 591 4675 3588 3727 3588 2962 161 1473
say to you, do not swear at all, either by heaven, because it is the
Ayw; - Uuiv, »6 s dudoats - Ghwg, wites €V, <TG,  0VPAVE.> Ot - 0Ty, -
legd hymin mé omosai holos mete en to ourano hoti estin
VPAITS RP2DP BN  VAAN B CLK P DDSM NDSM Az VPAI3S
3004 5213 3361 3660 3654 3383 172 3588 3112 3754 2076
throne of God, 35 or Dby the earth, because it is the footstool of
Bpbvog; - <Tolys Beolie wite, &, T Vil btis - €otw, - UMOTMEOWV, »9
thronos tou theou mete en te ge hoti estin hypopodion
NNSM DGSM  NGSM CLK P DDSF  NDSF CAZ VPAI3S NNSN
2362 3588 2316 3383 1722 3588 1093 3754 2076 5286
his feet, or by Jerusalem, because it is the city of the
adtoly,, <Tévs Mod&vy pATEn el Tepoocbhupas; 6T, - éoTiv - méMG; »19  Toby,
autou ton  podon méte eis Hierosolyma hoti estin polis tou
RP3GSM  DGPM  NGPM CLK P NASF Az VPAI3S NNSF DGSM
846 3588 4228 3383 1519 214 3754 2076 amn 3588
great king. 36 And do not swear by your head, because you are not
UEYEAOU 15 PBaotAéns wite; »6 <1 Oubovgs &V, O0Us <Ti; xedaAfjp 6, - »9 olg
megalou basileds mete omoseés en sou te  kephale hoti ou
IGSM NGSM CLK VAAS2S P RP2GS DDSF NDSF Az BN
3173 935 3383 3660 1722 4675 3588 2776 3754 3756
able to make one hair white or black. 37 But let your statement
Stvaoal, - modjoal;; plavy, Tpixa AewaV,  Hi péAaQY;s 08, »1 Uplvs <63  Adyosy
dynasai poiesai  mian tricha leukén é melainan de hymon ho  logos
VPUIRS VAAN JASF NASF JASF LD JASF cLe RP2GP  DNSM  NNSM
1410 4160 1520 2359 302 228 3189 1161 5216 3588 3056
be ‘Yes, yes; no, no,’ and anything beyond these is from the evil one.!?
gotw, vale val, ols oy Oty TO  TEPIOOOY,, TOUTWV.; £0TW,, &€X,, TOU;; movypoli,,  «
esto nai nai ou ou de to perisson  touton  estin ek tou ponérou
VPAM3S T T TN TN CLN DNSN INSN RD-GPM  VPAI3S P DGSM IGSM
2077 3483 3483 3756 3756 1161 3588 4053 5130 2076 1537 3588 2190
The Sermon on the Mount: Retaliation
5:38 “You have heard that it was said, ‘An eye for an eye and a
- > ’Hxoloute, 81, - - ¢ppebn; - 'Odbaduov, dvti; - odbaruols xal, —
Ekousate  hoti errethe Ophthalmon anti ophthalmou kai
VAAI2P csc VAPI3S NASM P NGSM CLN
191 3754 4483 3788 473 3788 2532
tooth for a tooth.!! 39 But I say to you, do not  resist the evildoer, but
606vtas avtly — 406vTog 0, éyw, Myw; - Uplv, »6 w)s dvmotivals T, Tovpds G
odonta anti odontos de egd legd hymin meé  antisténai to ponero  all’
NASM P NGSM CLC RPINS  VPAIS RP2DP BN VAAN DDSM  JDSM cLe
3599 473 3599 161 1473 3004 5213 3361 436 3588 2190 235

whoever strikes you on the right cheek,'>? turn the other to him also.
Sotigi, pamiler, €. Elg Ty Oegiv,s claydva s oTpEbov., TV @MYL - alTRs  Xotly

hostis  rhapizei se eis tén dexian siagona  strepson tén  allén autd kai
RR-NSM VPAI3S  RP2AS P DASF  JASF NASF VAAM2S  DASF  JASF RP3DSM BE
3748 4474 4571 1519 3588 1188 4600 4762 3588 243 846 2532
40 And the one who wants to go to court with you and take your
xal, ™, - - Bfovtly; - xpibivars; « « - oo, xals Aafelv,, oou,
kai to thelonti krithenai soi kai labein sou
CLN  DDSM VPAP-SDM VAPN RP2DS CLN  VAAN RP2GS
2532 3588 2309 2919 4671 2532 2983 4675
7Lit. “ancients” 80r “do not break your oath” 9 A quotation from Lev 19:12 00r “is of evil” " A quotation from Exod

21:24; Lev 24:20 2Some manuscripts have “your right cheek”
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tunic, let him havel’>your outer garment also. 41 And whoever
<OV, XITEVde  dPEGy aUT@,, <11 T, (UATIOV;s - xalys xal;  GoTig,
ton  chitona aphes  auto to  himation kai kai hostis
DASM  NASM VAAM2S  RP3DSM DASN  NASN BE CLN  RR-NSM
3588 5509 863 846 3588 2440 2532 2532 3748
forces you to go one mile,* go with him two. 42 Give to the one who
dyyapeboet, oe; <4 <+ &vs plhovs Umaye, pet’s adtol, 0U0y 8, « TB, - ~
angareusei se hen milion hypage met’ autou dyo dos to
VFAI3S RP2AS JASN  NASN  VPAM2S P RP3GSM XN VAAM2S DDSM
29 45T 1520 3400 5217 3326 846 1417 1325 3588
asks  you, and do not turn away from the one who wants to borrow
aitolvri, oe; xal; »12 W), GmooTpadfic.. <+ « T - - Béovta, - Odavicaobai,,
aitounti se  kai meé  apostraphés ton thelonta danisasthai
VPAP-SDM  RP2AS  CLN BN VAPS2S DASM VPAP-SAM VAMN
154 45711 2532 3361 654 3588 2309 1155
from you.
Gmds  gol,
apo  sou
P RP2GS
575 4675
The Sermon on the Mount: Love for Enemies
5:43 “You have heard that it was said, ‘Love  your neighbor'’>  and
- - ’Hxoloate, 8t, - - ¢éppéby, Ayamioeig, ogov, <tdv; mAnolove  xals
Ekousate  hoti errethe  Agapéseis  sou  ton plésion kai
VAAI2P csc VAPI3S VFAI2S RP2GS  DASM B CLN
191 3754 4483 25 4675 3588 4139 2532
‘Hate  your enemy. 10 44 But I say to you, love your
WONTELG, 0OV, <TOVy  ExBpdv s> 08, &yw, Myw; - Uiy, dyamlites Oulvs
miséseis  sou ton echthron de egd legd hymin agapate hymon
VFAI2S  RP2GS  DASM  JASM CLC RPINS  VPAITS RP2DP  VPAM2P  RP2GP
3404 4675 3588 2190 61 1473 3004 5213 25 5216
enemies and pray for those who persecute you, 45 in order that
<tolgs  €xfpols,  xal, wpocra')%(eoee o UMEpn TOV, - Olwndviwv.; OWds., - - Smug,
tous echthrous kai proseuchesthe hyper  ton diokonton  hymas hopos
DAPM JAPM CLN VPUM2P P DGPM VPAP-PGM RP2AP CAP
3588 2190 2532 4336 528 3588 1377 5209 3704
you may be sons of your Father who is in heaven, because he
- = yéwmobe, viol; »5 Updvs <tol, Tatpdsy  Tol, « évg olpavolg, 8Tt -
genésthe huioi hymon tou  patros tou en ouranois hoti
VAMS2P  NNPM RP2GP  DGSM  NGSM DGSM P NDPM CAZ
1096 5207 5216 3588 3962 3588 w2 3m 3754
causes his sun to rise on the evil and the good, and he
QvatéMet,, adtoly; <ToV,, WAV <14 «  émlyy - mownpolS.s xal; - Gyabolss xal, —
anatellei autou ton  heélion epi ponérous  kai agathous  kai
VPAI3S RP3GSM  DASM  NASM P JAPM CLN JAPM CLN
393 846 3588 2246 1909 4190 2532 18 2532
sends rain on the just and the unjust. 46 For if you love those who
- Bpéxeln ey - Oualoug, xal,; - ddixoug,, yap, éav, - dyamjonte, Todg, —
brechei epi dikaious kai adikous gar ean agapéséte tous
VPAI3S P JAPM CLN JAPM CAZ  CAC VAAS2P DAPM
1026 1909 1342 2532 94 1063 1437 25 3588
love you, what reward do you have? Do not the tax collectors also
dyam@vtags Upbss Tiva, wabvs - -  ExeTe, »16 oyl Ol TEAGVAL - xaly
agapontas hymas tina misthon echete ouchi hoi telonai kai
VPAP-PAM RP2AP  JASM  NASM VPAI2P T DNPM  NNPM BE
b1 5209 5101 3408 2192 3780 3588 5057 2532
do the same? 47 And if you greet only your brothers, what are
moolow,e TO, alTOs xal, éav, - domdonoBe; pévov, Uudvs <tolg, ddeAdolsy  Tiy -
poiousin to auto kai ean aspasésthe  monon hymon tous adelphous ti
VPAI3P  DASN  RP3ASN CLN  CAC VAMS2P B RP2GP  DAPM NAPM JASN
4160 3588 846 2532 1437 782 3440 5216 3588 80 5101

BLit. “leave to him” A Roman mile was originally a thousand paces, but was later fixed at eight stades (1,478.5 meters)
5 A quotation from Lev 19:18 16 An allusion to Deut 23:3-6
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you doing that is remarkable? Do not the Gentiles also do the same?
- TolEiTe,, - -  Meploodv, »17 olxln ol EBviol,, xal, mowlow,, T, alTd
poieite perisson ouchi hoi ethnikoi kai  poiousin to auto
VPAI2P JASN TN DNPM  INPM BE VPAIZP  DASN  RP3ASN
4160 4053 3780 3588 1482 2532 4160 3588 846
48 Therefore you be perfect as your heavenly Father is
oV, Upels, "Eoeofe, Tédeor, g Oudvs <O,  0Dpaviog,» <65 TATIpy E0TWi
oun hymeis Esesthe  teleioi hdos hymon ho  ouranios ho  patéer estin
cLl RP2NP  VFMI2P JNPM  CAM  RP2GP  DNSM INSM DNSM  NNSM  VPAI3S
3767 5210 2071 5046 5613 5216 3588 3770 3588 3962 2076
perfect.
oy
TENELSG 1,
teleios
INSM
5046
The Sermon on the Mount: Charitable Giving
6 “And take  care not to practice your righteousness before
0t, - Tlpoogxere, wjs - molely, Updvs «mpy; Owatoobvy,  Eumpoobevs
de Prosechete me poiein  hymon tén dikaiosynén emprosthen
CLN VPAM2P BN VPAN RP2GP  DASF NASF P
1161 4337 3361 4160 5216 3588 1343 1715
people to be seen by them; otherwise! you have
~ N \ \ o > , ) / "
<T@V, GVBpdmw.> PO - <T0r Oeabfival,p - adTolgy, <l Ok Wiy YeEw - ExeTen
ton anthropon pros to  theathénai autois ei de me ge echete
DGPM NGPM P DASN VAPN RP3DPM  CAC CLC BN  BE VPAI2P
3588 444 4314 3588 2300 846 1487 161 3361 1065 2192
no reward from your Father who is in heaven. 2 Therefore
00z WoBOVLy Tapd,, OWiVas <T@y TATPLy  Thas « &Vs <TOWKys  0UPAVOLSsy oV,
ouk misthon para  hymon to patri to en tois ouranois oun
BN NASM P RP2GP  DDSM  NDSM DDSM P DDPM NDPM cLl
3756 3408 3844 5216 3588 3962 3588 2 3588 37712 3767
whenever you practice charitable giving, do not sound a trumpet in front of
‘Otav, -  moujs; Elenuoolviy,  «  »6 w5 oakmiongs « - - Zumpochev, «
Hotan poies  eleémosynén meé  salpisés emprosthen
CAT VPAS2S NASF BN VAAS2S P
3752 4160 1654 3361 4537 715
you, as  the hypocrites do in the synagogues and in the streets, in

oous WOMEP, Ol UTOXPITAL, TOOUOW,, €Vyy TG, ouvaywyals,s Xals &vi; TalGs POpalg, -
sou hosper hoi  hypokritai  poiousin en tais synagogais kai en tais rhymais

RP2GS ~ CAM  DNPM NNPM VPAI3P P DDPF NDPF CLN P DDPF NDPF
4675 5618 3588 5273 4160 2 3588 4864 2532 1722 3588 4505
order that they may be praised by people. Truly I say to you,
- Omwg, - - - Ookacb@ow, Omb, <TGV, GvBpdmwy,p  Guiv.s — Aéywss —  Opivy,
hopos doxasthosin -~ hypo  ton anthropon amen lego hymin
CAP VAPS3P P DGPM NGPM XF VPAITS RP2DP
3704 1392 5259 3588 444 281 3004 5213
they have received their reward in full! 3 But you, when you practice
- > QMEXOUOW.s DTV <TOV, (oBvsy <28 « 0t, oo, - - mowlvtog,
apechousin  auton ton  misthon de sou poiountos
VPAI3P RP3GPM  DASM  NASM CLC  RP2GS VPAP-SGM
568 846 3588 3408 161 4675 4160
charitable giving, do not let your left hand know what your right
Aenuocivy,  « 6 wys 6 oov, <¥); GploTEpdy  «  YVTWs Tlo 00Uy <V OE5id.p
eleémosynén me sou he  aristera gnoto ti sou he dexia
NASF BN RP2GS DNSF INSF VAAM3S  RI-ASN RP2GS ~DNSF  INSF
1654 3361 4675 3588 710 1097 5101 4675 3588 1188
hand is doing, 4 in order that your charitable giving may be in
« - moel, - - 8mwg, oouy <1, EAenuoclvyy < - R v
poiei hopdos sou hé eleémosyné é en
VPAI3S CAP  RP2GS DNSF NNSF VPAS3S P
4160 3704 4675 3588 1654 5600 1722
TLit. “but if not”
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secret, and your Father who sees in secret will reward
<6, XPUTTRg  xaly 00Uy, <0y TATHPr>  O13 PAETWVL, &V <R XPUTTE.» -  ATOOWOEL g
to krypto kai  sou ho pater ho blepon en to krypto apodosei
DDSN  JDSN CLN RP2GS DNSM  NNSM DNSM VPAP-SNM P DDSN JDSN VFAI3S
3588 2027 2532 4675 3588 3962 3588 991 2 3588 2927 591
you.
G0l
Soi
RP2DS
4671
The Sermon on the Mount: How to Pray
6:5 And whenever you pray, do not be like the hypocrites, because they
Kai, Srav, -~ mpooelynade; »5 olx, Eoeodes qgs of, UmoxpiTals 8ty -
Kai hotan proseuchésthe ouk esesthe hos hoi  hypokritai hoti
CLN CAT VPUS2P BN VFM2P P DNPM NNPM CAZ
2532 3752 4336 3756 2071 5613 3588 5273 3754
love to stand and pray in the synagogues and on the corners
dolow,, —» EoTliTeG,, -  Tpooelyeobal, vy Tals, owaywyal. Xl Vi Tl Yywviag,
philousin hestotes proseuchesthai en tais synagogais kai en tais goniais
VPAI3P VRAP-PNM VPUN P DDPF NDPF CLN P DDPF NDPF
5368 2476 4336 72 3588 4864 2532 72 3588 137
of the streets, in order that they may be seen by people. Truly
»19 T@Y,s TAQTEEV,y = -  OMwe, - - - davdow, - <Tols,, bpwmog.y AV
ton plateion hopos phanasin tois anthropois ameén
DGPF NGPF CAP VAPS3P DDPM NDPM XF
3588 4113 3704 5316 3588 444 281
I say to you, they have received their reward in full! 6 But whenever
- Mywy, - Uivs - > AmEyoudl,, alT@Vy <ToVy, woBivy> 29« 0%, v,
legod hymin apechousi  auton ton  misthon de hotan
VPAIlS RP2DP VPAI3P RP3GPM  DASM  NASM cLe CAT
3004 5213 568 846 3588 3408 1161 3752
you  pray, enter into your inner room and shut your door
ob, mpooelyn, eloeNles eige gov, <TO, Tauelbvy <«  xal, xAeloagy, oouy, <V, Olpav.y
sy proseuche eiselthe eis sou to tameion kai  kleisas sou tén  thyran
RP2NS ~ VPUS2S VAAM2S P RP2GS DASN  NASN CLN  VAAP-SNM  RP2GS  DASF  NASF
4t 4336 1525 1519 4675 3588 5009 2532 2808 4675 3588 2374
and  pray to your Father who is in secret, and your
- mpboevial,s »17 00Uy <THis TATPLy> T « S <THa XPUTTH.»  Xatl; 00U
proseuxai sou to patri to en to krypto kai  sou
VAMM2S RP2GS  DDSM  NDSM DDSM P DDSN JDSN CLN  RP2GS
4336 4675 3588 3962 3588 72 3588 2927 2532 4675
Father who sees in secret will reward you. 7 “But when you
<6y TATAP> Oy PAMMWV EVs <Thy XPUMTEH;> -  GMOOWOELy, OO0l 08, - -
ho patéer ho blepon en to krypto apodosei soi de
DNSM  NNSM DNSM VPAP-SNM P DDSN JDSN VFAI3S RP2DS CLN
3588 3962 3588 991 2 3588 2027 591 4671 161
pray, do not babble repetitiously like the pagans, for they think
Tpooeuyduevol ; »4 w5 Pattadoyionte, - tomeps  ols  EBvixol, yap, -  doxobows
Proseuchomenoi meé  battalogéséte hosper hoi ethnikoi gar dokousin
VPUP-PNM BN VAAS2P CAM  DNPM  UNPM  CAZ VPAI3P
4336 3361 945 5618 3588 1482 1063 1380
that because of their many words they will be heard.
6T &V~ aUTAV,, <THn moldoyla.p  « - > - sioaxouoBijoovTal
hoti en auton te polylogia eisakousthesontai
csc P RP3GPM  DDSF NDSF VFPI3P
3754 1722 846 3588 4180 1522
8 Therefore do not be like them, for your Father knows what
obv,  »3 wy; - Opowdijte; adtols, yaps Oudve <6, Tathpy  ol0evs Vi,
oun me homoidthéte autois gar hymon ho  patér oiden  hon
cLi BN VAPS2P RP3DPM  CAZ ~ RP2GP  DNSM  NNSM VRAI3S  RR-GPN
3767 3361 3666 846 1063 5216 3588 3962 192 3739
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MATTHEW 6:9 26
you need” before you ask him. 9 Therefore you pray in
<xpelav,, Exete,>  Mpdi; Uulss <Toly, aithoal,e alTOV,, oV, Oueic, mpooelyeole, —
chreian echete pro hymas tou aitésai auton oun hymeis proseuchesthe
NASF VPAI2P P RP2AP  DGSN VAAN RP3ASM cLi RP2NP VPUM2P
5532 2192 4253 5209 3588 154 846 3767 5210 4336
this way: “Our Father who is in heaven, may your name be
Oltwg, «  Wubvs Ildteps 06, <« évg <T0lg, 0Dpavois,> »11 G0V, <TO,, Gvoud,p —
Houtos hemon  Pater ho en tois  ouranois sou to  onoma
B RPIGP  NVSM  DNSM P DDPM NDPM RP2GS  DNSN  NNSN
3779 2257 3962 3588 72 3588 372 4675 3588 3686
treated  as holy. 10 May your kingdom come, may your will be
aylaohitw, « « »1  oov, <7, Pacdeiay ABéTw, »5  oous <105 OBéAqud, -
hagiasthéto sou he  Dbasileia elthetd sou to thelema
VAPM3s RP2GS DNSF  NNSF VAAM3S RP2GS DNSN  NNSN
37 4675 3588 932 2064 4675 3588 2307
done e on earth as it is in heaven. 11 Give us today our
/ vy o e ) s~ 3 s ; c
yomdirws xal, émly Y, @ = = &y olpavéy, 005 NV, aVuepovs Nudv,
genéthéto kai  epi gés  hos en  ourano dos hemin sémeron hemon
VAPM3S BE P NGSF  CAM P NDSM VAAM2S  RPTDP B RPIGP
1096 2532 1909 1093 5613 22 312 1325 2254 4594 2257
daily bread, 12 and forgive us our debts, as we
<tdv, émololovy  <TOV, &pTov,> wal, ddes, MUV, NuGve <Td, dpeMjuata > @G, NUES,
ton  epiousion ton  arton kai ~ aphes hemin hémdn ta  opheilemata hos hemeis
DASM JASM DASM  NASM CLN  VAAM2S RPIDP  RPIGP  DAPN NAPN CAM  RPINP
3588 1967 3588 740 2532 863 2254 2257 3588 3783 5613 2249
also have forgiven our debtors. 13 And do not bring us into
xals - QPAKAUEV, NUEVi; <TOlGy  OPEIAéTaUS 10> xal, »3 W, eloevéynns; Nudc,  Elgs
kai aphékamen hémon  tois opheiletais kai mé eisenenkés hemas eis
BE VAAITP RPIGP  DDPM NDPM CLN BN VAAS2S RPIAP P
2532 863 2257 3588 3781 2532 3361 1533 248 1519
temptation, but deliver us from the evil one.? 14 For if you forgive
TMEPAOUOY s GME, ploats N, Gmd,, Toly,, mowppol, < yap, éwv, -  adijre,
peirasmon  alla rhysai hemas apo tou ponérou gar ean aphete
NASM CLC  VAMM2S RPIAP P DGSM  JGSM CLX  CAC VAAS2P
3986 235 4506 2248 575 3588 4190 1063 1437 863
people their sins, your heavenly Father will
<tolg, @vbpamogy>  alT@Vs <Ths  TMAPATTOUATR » UV, <015 00pdVIOS,e <0y TaTPip  »9
tois  anthropois auton ta paraptomata hymon ho  ouranios ho patér
DDPM NDPM RP3GPM  DAPN NAPN RP2GP  DNSM INSM DNSM  NNSM
3588 444 846 3588 3900 5216 3588 3770 3588 3962
also forgive you. 15 But if you do not forgive people, neither will your
xal, GdNoet, Opivy, 0¢, &, - »4 ), Gdfjre, <Tolgs dvbpdmoice  00E, 11 Vudv
kai  aphesei hymin de ean meé aphete tois  anthropois oude hymon
BE VFAI3S  RP2DP CLC  CAC BN  VAAS2P  DDPM NDPM ™ RP2GP
2532 863 5213 61 1437 3361 863 3588 444 3761 5216
Father forgive your sins.
<6y TaTNPy GPNOEL;, UV, <TR, TRPATTOUATO 13>
ho  patér aphesei hymon ta paraptomata
DNSM  NNSM VFAI3S  RP2GP  DAPN NAPN
3588 3962 863 5216 3588 3900
The Sermon on the Mount: How to Fast
6:16 o “Whenever you fast, do not be sullen like the hypocrites, for
0t,  "Otav, - wvnotelyre; »5 Wi, ybveole; oxvbpwmol, wgs ol, Umoxpials yapy,
de Hotan nésteuete me ginesthe skythropoi hds hoi  hypokritai  gar
CLN CAT VPAS2P BN  VPUM2P INPM CAM  DNPM NNPM CAz
1161 3752 3522 3361 1096 4659 5613 3588 5213 1063
they make their faces unrecognizable in order that they may be seen
-  »10 adT@v, <Td, TPOCWTA 3 ddaviluotv,, - -  Bmwgs - - - davbowg
auton ta prosopa aphanizousin hopos phanosin
RP3GPM  DAPN NAPN VPAI3P CAP VAPS3P
846 3588 4383 853 3704 5316

2Lit. “of what you have need”
power and the glory forever, amen”

30r “evil”; most later Greek manuscripts add the phrase “for yours is the kingdom and the
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27 MATTHEW 6:22

fasting by people. Truly I say to you, they have received their
VNOTEDOVTES 1y = <TOWGy, AVBpWMOI.»  QUIVa = Aéyw, — Upiv, - - GMEXOUOWY,; QUTEY
nésteuontes tois anthropois amen lego hymin apechousin  auton
VPAP-PNM DDPM NDPM XF VPAIlS RP2DP VPAI3P RP3GPM
3522 3588 444 281 3004 5213 568 846
reward in full! 17 But when you are fasting, putoliveoilon your
<TOV,,  wobdv,y 23« 3, »3 o0, - vjoTelwy, drenpal, 00U s
ton  misthon de sy nésteudn aleipsai sou
DASM  NASM cLe RP2NS VPAP-SNM VAMM2S RP2GS
3588 3408 1161 a4t 3522 218 4675
head* and wash your face 18 so that you will not be seen
<TVe  xXepahy,  xaly Vi, 00Uy <TO,  TPOTWTOV 10> omwg, « - »3 w), —~ daviis,
tén  kephalén kai nipsai  sou to prosopon hopos me phanés
DASF NASF CLN VAMM2S RP2GS  DASN NASN CAP BN VAPS2S
3588 2776 2532 3538 4675 3588 4383 3704 3361 5316
by people as fasting, but to your Father who is in
- «Tolg, vbpwmoigy - WoTElwVs GME, »9 00Uy, <TBs TaTple  TEy + &V
tois  anthropois nésteuon  alla sou to patri to en
DDPM NDPM VPAP-SNM  CLC RP2GS  DDSM  NDSM DDSM P
3588 444 3522 235 4675 3588 3962 3588 722
secret, and your Father who sees in secret will
<T@ wpudaiw > Xl U <O TATAP>  bi PAEMWVL, Vs <THn  xpudait . -
to kryphaio kai  sou ho patér ho blepon en to kryphaio
DDSN IDSN CLN  RP2GS DNSM  NNSM DNSM VPAP-SNM P DDSN JDSN
3588 2027 253 4675 3588 3962 3588 991 72 3588 2927

reward you.
&modWaEL,,  Gol,s

apodosei soi
VFAI3S RP2DS
501 4671
The Sermon on the Mount: Treasure in Heaven
6:19 “Do not store up for yourselves treasures on earth, where moth and
»2 M), Onoavpilete, « - Oulv,  Bnoaupolg, émls <Tfigs YiHg»  Smous  aNg,  xatly,
Mé thesaurizete hymin thésaurous epi tés ges hopou sés kai
BN VPAM2P RP2DP NAPM P DGSF  NGSF CAL  NNSM  CLN
3361 2343 5213 2344 1909 3588 1093 3699 4597 2532
consuming insect® destroy and where thieves break in and steal, 20 but
Bpéioigy, ~  ddaviler,, xali; 8mou,, xAémtar,s Sloploooudty s « xal; XAETTOUOW i ¢,
brosis aphanizei  kai  hopou kleptai dioryssousin kai  kleptousin de
NNSF VPAI3S CLN CAL NNPM VPAI3P CLN VPAI3P cLe
1035 853 2532 3699 2812 1358 2532 2813 1161
store up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor consuming
Onoavpilere, « - Optv;  Onoavpols, évs olpavéls dmou; oltes v, olte,,  Bpdoigy
thésaurizete hymin thésaurous en ourando hopou oute sés oute brosis
VPAM2P RP2DP NAPM P NDSM CAL CLK NNSM  CLK NNSF
2343 5213 2344 2 3m 3699 3777 4597 3777 1035
insect’ destroy and where thieves do not break in or steal. 21 For
«  Gdaviler,, wnal; 8mouy, xAémTal,s »17 004 Oloplooougly ; « 000E.s XAETTOUGIY 4 yap,
aphanizei  kai  hopou kleptai ou  dioryssousin oude  kleptousin gar
VPAI3S CLN CAL NNPM BN VPAI3P ™ VPAI3P CLX
853 2532 3699 2812 3756 1358 3761 2813 1063
where your treasure is, there your heart will be also. 22 “The
émou, oous <6, Onoavpdss éoTv, éxel, oovL, <M xapdia.> - EoTats  xal 0
hopou sou ho thésauros estin ekei sou hée kardia estai kai ho
CAL  RP2GS DNSM NNSM VPAI3S  BP  RP2GS DNSF  NNSF VFMI3S  BE DNSM
3699 4675 3588 2344 2076 1563 4675 3588 2588 2071 2532 3588
eye is the lamp of the body. Therefore if your eye is
2 14 ) € A ~ A 14 cd 2\ < 2 4 3
bbbadubs, éotwvs ‘O, Adyvos, »4 Tob; owpatds, o0V,  Eavs 00Uy <6y O6PBuAUdS> Mo
ophthalmos estin  HO lychnos tou somatos oun ean sou ho ophthalmos e
NNSM VPAI3S DNSM  NNSM DGSN  NGSN cLl CAC  RP2GS DNSM NNSM VPAS3S
3788 2076 3588 3088 3588 4983 3767 1437 4675 3588 3788 5600

4Lit. “anoint your head” *Traditionally “rust,” but more likely in this context along with “moth” the term refers to “eating”
by other types of insects or vermin
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sincere, your whole body will be full of light. 23 But if your
amholig,, o0Uss OAOVy5 <TOys ORUA,> =  E0TAl, PWTEWOV,y «  « 0%, éav, oovs
haplous  sou  holon to soma estai  photeinon de ean sou
INSM RP2GS  JNSN  DNSN  NNSN VFMI3S INSN CLC CAC  RP2GS
573 4675 3650 3588 4983 2071 5460 61 1437 4675
eye is evil, your whole body will be dark. Therefore
<b6; OdbaAuds,y N, mowpdss oOuy  BAovs <TO, OBUA> - ECTAL;; OXOTEWOY, 00V
ho ophthalmos é ponéros sou holon to soma estai  skoteinon oun
DNSM NNSM VPAS3S  UNSM  RP2GS  UNSN  DNSN  NNSN VFMI3S INSN cul
3588 3788 5600 4190 4675 3650 3588 4983 2071 4652 3767
if the light o in you is  darkness, how great is the darkness! 24 “No
€y TOi PG, TOis €V OOly E0TIV,,  OXOTOG, =  TOOOV,; o T,  OXOTOGH, Oddeig,
ei to phos to en soi estin skotos poson to skotos Oudeis
CAC DNSN NNSN DNSN P RP2DS VPAI3S NNSN RI-NSN DNSN NNSN INSM
1487 3588 5457 3588 1722 4671 2076 4655 4214 3588 4655 3762

one is able to serve two masters. For either he will hate the one and
« - Obvatar, — OouleVewv; Ouol; xuplolg, yap, A - — ONOEL, TOVs Ve, Xaln

dynatai douleuein  dysi kyriois  gar é misései  ton hena kai

VPUI3S VPAN JDPM NDPM CLX CLK VFAI3S DASM JASM  CLN

1410 1398 1417 2962 1063 2228 3404 3588 1520 2532
love the other, or he will be devoted to one and despise the
Gyamioel,, TOV., £Tepovi; s —» - - abetal, - i xalis xatadpoviioely Tol,
agapései  ton heteron & anthexetai henos kai  kataphronései  tou
VFAI3S DASM  JASM CLK VFMI3S JGSM  CLN VFAI3S DGSM
25 3588 2087 2228 41 1520 2532 2706 3588

other. You are not able to serve God and money.®
€TEpOU,, - »23 00, OWvaole,; — Ooudelew,; 0Oed,, xals MapwWVE .,

heterou ou dynasthe douleuein  the6 kai mamona
JGSM BN VPUI2P VPAN NDSM  CLN NDSM
2087 3756 1410 1398 2316 2532 3126
The Sermon on the Mount: Anxiety
6:25 “For this reason I say to you, do not be anxious for your life,
A, Tolito, « - Ayw; - Uiy, »6 s - pepywvltes »8 Oudv, <Tf;  Yuxdie
Dia touto lego hymin me merimnate hymon te psyche
P RD-NSN VPAITS RP2DP BN VPAM2P RP2GP  DDSF  NDSF
1223 5124 3004 5213 3361 3309 5216 3588 5590
what you will eat,/ and not for your body, what you will wear.
The - - daynTen Wit <« »14 Vulv,s <T@, ocwpatt,y  The - - &udlomebe.,
ti phagete méde hymon  to somati ti endysésthe
RI-ASN VAAS2P ™ RP2GP  DDSN NDSN RI-ASN VAMS2P
5101 5315 3366 5216 3588 4983 5101 1746
Is your life not more than food and your body more than
, C ) g " o . ) ) ~
€0, N YU OVl MAEWV,  «  <Tig  Tpodfic.y  xals Ok OWpar e .
esti hé psyche ouchi pleion tes  trophes kai to soma
VPAI3S  DNSF  NNSF I INSNC DGSF NGSF CLN  DNSN  NNSN
2076 3588 5590 3780 4119 3588 5160 2532 3588 4983
clothing? 26 Consider ¢ the birds of the sky, that they do not
<70l EvdVUATOS 20 guPréate, e, & metewd, »6 Tols odpavols 8T, - 9 oUg
tou  endymatos emblepsate eis ta peteina tou ouranou hoti ou
DGSN NGSN VAAM2P P DAPN  NAPN DGSM  NGSM csc BN
3588 1742 1689 1519 3588 4071 3588 3772 3754 3756
sow or reap or gather produce into barns, and your
omelpouaty, 0U0E,, Bepilouav,, 000, ocuvdyouswy - gig., amobixag,s xals OWidvi,
speirousin  oude therizousin oude  synagousin eis apotheékas kai hymon
VPAI3P ™ VPAI3P ™ VPAI3P P NAPF CLC  RP2GP
4687 3761 2325 3761 4863 1519 596 2532 5216
heavenly Father feeds them. Are you not worth more
<6y 0DPAVIOGy> <6i; TN TPEDELn <AUTA,; OUY,p »27 Ve, 23 OladépeTe,, WMoV,
ho  ouranios ho patér trephei auta  ouch hymeis diapherete  mallon
DNSM INSM DNSM  NNSM VPAI3S RP3APN TN RP2NP VPAI2P B
3588 3770 3588 3962 5142 846 3756 5210 1308 3123

6 Traditionally transliterated from the Greek as “mammon” 7Some manuscripts add “or what you will drink”; other later
manuscripts add “and what you will drink”
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than they are? 27 And who among you, by being anxious, is able to add

«  alT@v, + 0t, i, g, dudv, - - pepywév; - Olvatals — mpooBelval,
auton de tis ex  hymon merimnon dynatai prostheinai
RP3GPN CLN RINSM P RP2GP VPAP-SNM VPUI3S VAAN
846 nel 5101 1537 5216 3309 1410 4369

one hour® to his life span? 28 And why are you anxious about
gva,y mhxw., émls adtoli, <my,  Nhxiav,e < wal, T, - - pepyvltes mepl,
hena péchyn epi autou tén  hélikian kai ti merimnate  peri
JASM  NASM P RP3GSM  DASF NASF CLN  RI-ASN VPAI2P P

1520 4083 1909 846 3588 2244 2532 5101 3309 4012

clothing? Observe the lilies of the field, how they grow: they do not
gvdlpatos; xatapdbetes T&, xpivag »10 Tol, dypol,, mhc, - abédvousw,, - »14 ol

endymatos katamathete ta  krina tou agrou  pos auxanousin ou
NGSN VAAM2P DAPN  NAPN DGSM  NGSM BI VPAI3P BN
1742 2648 3588 2918 3588 68 4459 837 3756
toil or spin, 29 but I say to you that not even Solomon in all
XOTHEOW 1, 000E:5 VABouaty 6 08, - Aéyw, - UOulv, 81, o00E; <«  Zolopdvs &v, mdoYs
kopiosin  oude néthousin de lego hymin hoti oude Solomdon en pasé
VPAI3P ™ VPAI3P cLe VPAITS RP2DP  CSC BN NNSM P IDSF
2872 3761 3514 1161 3004 5213 3754 3761 4672 M2 3956
his glory was dressed like one of these. 30 But if God
s o / ; . o . A \
abtody, <7f, 06En.> — meplefdAeTo, GG £V, - TOUTWY 0, el, <6, Bedgp
autou te  doxe periebaleto hos hen toutdn de ei ho theos
RP3GSM  DDSF  NDSF VAMI3S CAM  INSN RD-GPM CLN CAC DNSM  NNSM
846 3588 1391 4016 5613 1520 5130 1161 1487 3588 2316
dresses the grass of the field in this way, although it is here today
audLévwuaty ; ToV, xopTov, »6 Tols dypols - oUTwgs - - > dvtas  onuepov;,
amphiennysin  ton chorton tou agrou houtos onta sémeron
VPAI3S DASM  NASM DGSM  NGSM B VPAP-SAM B
294 3588 5528 3588 68 3779 5607 4594
and tomorrow is thrown into the oven, will he not do so much more for
) " . ) p ) ~ po
xaly, alplov,y - PaMduevov.; el - MPavov, e e ol e - TG, uEMoOV, -
kai aurion ballomenon eis klibanon ou polld mallon
CLN B VPPP-SAM P NASM I JDSN B
2532 839 906 1519 2823 3756 4183 3123
you, you of  little faith? 31 Therefore do not be anxious, saying, ‘What will
Oplis,, - - OMyomoTOl,,  + ooV, 3 W) - uepyvionTe; Aéyovtes, Ti; -
hymas oligopistoi oun me merimnesete  legontes Ti
RP2AP IVPM cLi BN VAAS2P VPAP-PNM  RI-ASN
5209 3640 3767 3361 3309 3004 5101
we  eat? or ‘What will we drink? or ‘What will we wear?,’ 32 for the
- ddywpevs %, Ty - - mopev, A, Ty - - mepfaropeda, Yap, Tl
phagomen & Ti piomen & Ti peribalometha gar ta
VAASIP  CLD  RI-ASN VAASIP  CLD  RI-ASN VAMSTP CLX  DNPN
5315 2228 5101 4095 2228 5101 4016 1063 3588
pagans seek after all these things. For your heavenly Father
gvn; dmOyproliows « mhvta, Talta;  +~  Yyaps Oulvy <6, 00paviog.y <6y  MATHpi
ethné  epizétousin panta tauta gar hymon ho  ouranios ho patér
NNPN VPAI3P JAPN  RD-APN CAZ  RP2GP  DNSM INSM DNSM  NNSM
1484 1934 3956 5023 1063 5216 3588 3770 3588 3962
knows that you need all these things. 33 But seek first his
oidev, 8ty - xpNletess AmMAVTWY,, TOUTWY — « 8¢, Qyreite, mpéitov; adrols
oiden hoti chrezete hapanton  touton de zeteite proton autou
VRAIBS  CSC VPAI2P JGPN RD-GPM CLC  VPAM2P B RP3GSM
1492 3754 5535 537 5130 el 212 4412 846
kingdom and  righteousness,” and all these things will be
<y, Pacelavy  xals <THY;  OxalogUvve  Xal, TAvTR., TalTe, < - -
tén basileian kai ~téen  dikaiosynén kai panta  tauta
DASF NASF CLN  DASF NASF CLN  UNPN  RD-APN
3588 932 2532 3588 1343 2532 3956 5023

80r “cubit” °Some manuscripts have “the kingdom of God and his righteousness”
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MATTHEW 6:34 30
added to you. 34 Therefore do not be anxious for tomorrow, because
mpooTeioeTan ;3 - Oulv,, 0OV,  »3 Wy, - UEPUWNONTE; €lg, <TVs alplove Yaps
prostethesetai hymin oun me merimnésete eis tén  aurion gar
VFPI3S RP2DP CLi BN VAAS2P P DASF B CAz
4369 5213 3767 3361 3309 1519 3588 839 1063
tomorrow will be anxious for itself. Each day has enough trouble of its own.1°

alptovy
aurion
B
839

- o UEPUIVNTEL,, - aUTHGy < QpXETOVy THi NUEPR. Mis xaxits aUTHg.»
merimneései hautées arketon te hemera he kakia autées
VFAI3S RF3GSF INSN DDSF  NDSF  DNSF  NNSF RP3GSF
3309 1438 713 3588 2250 3588 2549 846

.
<9
he
DNSF
3588

The Sermon on the Mount: On Judging Others
“Do not judge, so that you will not be judged.
7 »2 M), xplvete, - Da, »5  wh, - xpbijres
Mé  krinete hina mé krithete
judge,
xplvete

BN VPAM2P CAP ™ VAPS2P
3361 2919 2443 3361 2919

krinete

VPAI2P

2919

2 For
Yaps
gar
CLX
1063

by what judgment you
v, @, xpluat,
en hé krimati

P NDSN
22 2017

RR-DSM
3739
it will be
N

- -

you will be judged, and
- xpibioecles xal;
krithésesthe  kai

by what measure
s Wy UETPW o
en ho metro
VFPI2P CLN P RRDSM  NDSN
2919 2532 M2 3739 3358

3 And why
3, i,
de ti

CLN  RI-ASN
161 5101

but
5

0% 1,
de
cLe
161

you measure out,
UETPEITE 1y
metreite
VPAI2P
3354

- - - - - -

that is
Tbs L]
to

DASN
3588

measured out to you.
petpndioetat , « - Uiy
metréthésetai hymin
VFPI3S RP2DP
3354 5213

brother’s
<708y,  AdeAdol,>  <Tés
tou adelphou to

DGSM NGSM DDSM
3588 80 3588

do you

-

see  the speck
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VPAI2S DASN NASN
991 3588 2595
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P RP2GS
1722 4675

-
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Vi3 00kOV,y + Vs
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3588 1385 2
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3788
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-
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your own
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4675 3588 80

and behold, the beam

xalis 100U

Aphes
VAAM2S
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. .
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VAASTS  DASN
1544 3588
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P RP2GS
1537 4675
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40 3588

-

ek
P

do.

in your own

<70l

from your
) ~ ~ ~
€ 00Uy <TOUy AdeAdol.>  <Toly,
adelphou

NGSM
1537

KotV o>

ek sou
P
1537

karphos
NASN

2595 4675

eye?
< T‘;} 20
to
DDSM
3588

ophthalmo
NDSM
3788

eye
ddbBapoli e
ophthalmou

NGSM
3788

tou
DGSM
3588

tou
DGSM
3588

sou
RP2GS
4675

gs, or

méde
™
3366

kysin
NDPM
2965

101 jt. “sufficient for the day its trouble”

RP2GS

6B »>

brother’s

throw your
unoE, Bdlyres Vv <Tolg,
baléte

VAAS2P
906

kai
CLN I
2532

tou
DGSM
3588

ophthalmou
NGSM
3788

5 Hypocrite! First remove
Umoxpitd, Tp@Tov; ExPale,
hypokrita  proton ekbale

NVSM B VAAM2S
5273 4412 1544

see

StaBAéers 1,
diablepseis
VFAI2S
1227

and then you will
Xl TOTE,
kai  tote

CLN B
2532 5119

- -

eye!
ddBaAuol e
ophthalmou
NGSM
3788

tou
DGSM
80 3588

pearls
tous

DAPM
3588

hymon
RP2GP
5216

margaritas
NAPM
3135

idou

2400

6 “Do not

»2 M}‘ql 5(:3’1’82
dote
VAAS2P
1325

he
DNSF
3588

the beam
Vs 00OV,
tén dokon
DASF  NASF
3588 1385

clearly to

- -

Mé
BN
3361

in front

dokos
NNSF
1385

of wood

« «

remove
ExBoelv
ekbalein

VAAN
1544

give what is

\
TO,
to

DASN

3588

of

-

papyapitag,y - Eumpoobev,, -

emprosthen

P
1715
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pigs, lest
<T@V;;  XolpwV,p  UATOTE;s
ton choirdon méepote
DGPM  NGPM CAP
3588 5519 3379

they

-

around and

-

turn
OTPadEVTES 3
straphentes

VAPP-PNM
4762

tear

-

VAAS3P
4486

prwaw,, Opdc.s 24
rhéxosin

their

aUTEV < TOIG o

auton tois

RP3GPM  DDPM
846 3588

trample them with
XQTATATATOUAY 15 QUTOUS:; €V

katapatésousin autous en
VFAI3P RP3APM P
2662 846 1722

and
Uy,
kai
CLN
2532

feet,
TG 50>
posin
NDPM
4228

you to pieces.

-
hymas
RP2AP
5209

The Sermon on the Mount: Ask, Seek, Knock

“Ask
Alreite,
Aiteite
VPAM2P
154
it will be

-

77 and it will be
xal, -
kai
CLN
2532

-

opened for you
QvotynoeTat o -
anoigesetai
VFPI3S
455 5213

seeks finds, and to the
Oytéivg ebplonet, xal, »12 64,
zeton heuriskei  kai to

VPAP-SNM VPAI3S CLN DDSM
2212 2147 2532 3588

- -

man is
&bpwmogs EoTiv,
anthropos  estin
NNSM VPAI3S
444 2076
will

-

- é£4
ex
P

1537

him a stone?
- ,
adt@d - Albov,,
auto lithon
RP3DSM NASM
846 3037

give
EmOWTEL 15
epidosei
VFAI3S
1929

give him
¢mddoel, alTds —
epidosei  autd
VFAIBS  RP3DSM
1929 846

B

ophin
NASM
3789

to give good  gifts to
- OWdvat, ayabas Obpata, »11
didonai agatha domata

VPAN JAPN NAPN
1325 18 1390

Father
TP 6>
patéer
NNSM
3962

who is in
<05
ho
DNSM
3588

him?
aOTEY 56
auton

RP3ASM
846

ho
DNSM
3588

tois
DDPM
3588

all

- Tldvta,
Panta
JAPN
3956

thus

en
p
1722

12 Therefore in
oV,
oun

CLI
3767

should do to you,
poidsin
VPAS3P
4160

hymin houtos
RP2DP B
513 3179

BE

given
- Oobfcetar, - Uy,
dothésetai
VFPI3S
1325
. 8 For everyone who
TG
hymin
RP2DP

there among you,
Vpuévs o adtoly, <O,
hymon
RP2GP
5216

a snake? 11 Therefore

618 nd E,Vlg <TOT§20

also

Moo, <« - Oyl oltwgy xal, OUWES;; TOlEITE,, — aUTOlG:s Yap:;, O0UTOG £0TWig
kai

2532

seek
Oprelte 5
zeteite
VPAM2P
21

to you; and you will
xals
kai
CLN
2532

find; knock
EUpYOETE, XPOVETES
heurésete krouete

VFAI2P VPAM2P
2147 2925

and
xatl
kai
CLN
2532

- -

hymin
RP2DP
5213

asks receives, and the one who
6y aitév, AauPavers xals 0,
ho aiton  lambanei  kai  ho
DNSM VPAP-SNM  VPAI3S CLN  DNSM
3588 154 2983 2532 3588

one who knocks it will be 9 Or what
npodovtL,, - 7 i

krouonti e tis

cLo

VPAP-SDM JNSM
2925 2228 5101

TS,
pas
INSM
3956

\

P2
gar
CAZ
1063

- -

opened.
QVoLynoeTal 13
anoigesetai
VFPI3S
455

ask
alToets
aitéesei
VFAI3S
154

- - - -

if his will

-

son
Uibg 10”
huios
NNSM
5207

him for bread,

ov; apToVy, W13
hon arton me
RR-ASM NASM Tl
3739 740 3361

ask for a fish,
aithoel, « - ixBdv, uns
aitései ichthyn me
VFAI3S NASM I
154 2486 3361

-
ho
DNSM
3588

autou
RP3GSM
846

10 Or
9
N
é
LD
2228

also if he will
xal, » -
kai

BE
2532

will

-

-

if you,

el, Upelg,

ei hymeis
CAC  RP2NP
1487 5210

your children,

Opidvy, <T0igs0
hymon  tois
RP2GP  DDPN
5216 3588

although you

-

are
Bvtegs
ontes

VPAP-PNM
5607

evil, know how
Tovnpot, 010aTE s
ponéroi  oidate

INPM VRAI2P

4190 1492

5,
0wV,
oun
Cul
3767

- -

how much more

TEXVOIG > TIO0W 13

teknois poso
NDPN RI-DSN
5043 414

will your
pEMoV 1, »22 Dby,
mallon hymon

B RP2GP
3123 5216

ask
aitolow
aitousin

VPAP-PDM
154

-

heaven give  good

olpavols,>  Otoel,, Gyl

ouranois dosei  agatha
NDPM VFAIBS  JAPN
3772 1325 18

things to those who
TOWG 4
tois
DDPM
3588

- - -

whatever
boa; éavy
hosa ean
RK-APN  TC
3145 1437

do

things,

-

you want that
Bénres s <ol
thelete hina hoi

VPAS2P CSC  DNPM
2309 2443 3588

this

people
dvbpwmot o>

anthropoi
NNPM
444

the law

. ,
019 VOUOG20
ho nomos
DNSM  NNSM
3588 3551

-

you to them. For is

hymeis
RP2NP
5210

estin
VPAI3S
2076

houtos
RD-NSM
3778

autois
RP3DPM
846

poieite
VPAM2P
4160

gar
CLX
1063
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and the prophets.

Xl 0y, TpodFTal s

kai ~ hoi  prophétai

CLN  DNPM NNPM

2532 3588 4396

The Sermon on the Mount: The Narrow Gate

7:13 “Enter  through the narrow gate, because broad is the gate and spacious
EicéMate,  da, he; orteviic, milygs  Otie  mAatein, o Ny MMy xatl, EVPUXWPOS

Eiselthate dia tés stenés pylés hoti plateia he pyle kai eurychoros
VAAM2P P DGSF  JGSF NGSF CAZ INSF DNSF NNSF  CLN INSF
1525 1223 3588 4728 4439 3754 4116 3588 4439 2532 2149
is the road that Ileads to destruction, and there are many who
o N 600G, Ny QMAYOUSH.s EiGis <TIVy; GTWAEIQY . X, - €0y ToMOly, 0l
hé hodos hé apagousa eis tén apoéleian kai eisin polloi hoi
DNSF  NNSF  DNSF  VPAP-SNF P DASF NASF CLN VPAIZP  INPM DNPM
3588 3508 3588 520 1519 3588 684 2532 1526 4183 3588
enter through it. 14 because narrow! is the gate and constricted is the
gloepxduevol ,; Oz aOTHG s b1, oTeVY), e W3 TOM), xals Teblpuduns o %,
eiserchomenoi di’ autés hoti stene he pylé kai tethlimmenée he
VPUP-PNM P RP3GSF c INSF DNSF NNSF  CLN VRPP-SNF DNSF
1525 1223 846 3754 4728 3588 4439 2532 2346 3588
road that leads to life, and there are few who find it!
600¢s Mo Amdyouoa, ey <TWVn (Wivip  xal, - elolv,e BMyol,s ol elploxovtes.s admivy,
hodos hé apagousa eis tén z0én kai eisin  oligoi hoi heuriskontes autén
NNSF  DNSF  VPAP-SNF P DASF  NASF CLN VPAI3P  INPM  DNPM  VPAP-PNM RP3ASF
3508 3588 520 1519 3588 2222 2532 1526 3641 3588 2147 846
The Sermon on the Mount: Recognizing False Prophets
7:15 “Beware  of false prophets who come to you in
Tpooéxete, amo, <«Tév; PevdompodnTédv > - oftwegs Epyovtats mpog, Vubgs v,
Prosechete apo  ton  pseudoprophéton hoitines erchontai pros hymas en
VPAM2P P DGPM NGPM RR-NPM  VPUI3P P RP2AP P
4337 575 3588 5578 3748 2064 4314 5209 172
sheep’s clothing, but inside are ravenous wolves. 16 You will recognize them
mpoBaTwy ,; Ewdluact,, O¢,; Eowdev,, elow,, dpmayes,s AUxoLs - - émyvwoeole; adtolss
probaton endymasi de esothen eisin harpages lykoi epignosesthe  autous
NGPN NDPN cLe BP VPAI3P INPM NNPM VFMI2P RP3APM
4263 1742 161 2081 1526 727 3074 1921 846
by their fruits: they do not gather grapes from thorn  bushes
amd, aVTév, <T@V, xapmivy - »8 ATl GUMEYoUTW s OTadUAAS. Ao, Axavb@dv,, — «
apo autdon  ton karpon meti  syllegousin staphylas apo akanthon
P RP3GPM  DGPM NGPM il VPAI3P NAPF P NGPF
575 846 3588 2590 3385 4816 4mg 575 73
or figs from thistles, do they?? 17 In the same way, every good tree
B olxais amdy; TpBéAav ., e . - - oltwg, <«  mhv, ayabov, Oévdpov,
é syka apo  tribolon houtos pan agathon dendron
CLD  NAPN P NGPM B JNSN INSN NNSN
2228 4810 575 5146 3779 3956 18 186
produces good  fruit, but a  bad tree  produces bad fruit. 18 A
motel,  xalolgs xapmolss Oy TOs oampdYy, 08vOpovy  Tolel, Tovpolss; XapmoS:, »3
poiei kalous  karpous de to sapron dendron poiei ponérous  karpous
VPAI3S JAPM NAPM CLC DNSN  JNSN NNSN VPAI3S JAPM NAPM
4160 2570 2590 161 3588 4550 1186 4160 2190 2590
good tree is not able to produce bad fruitt nor a bad tree  to
dyabov, Oévdpov, »2 o0, Olvatar, —  TolElY, Townpolss xapmolss oUOEs »9 TUMPdV, OEVOpov, -
agathon dendron ou dynatai poiein  ponérous karpous oude sapron  dendron
INSN NNSN BN VPUI3S VPAN JAPM NAPM ™ INSN NNSN
18 1186 3756 1410 4160 4190 2590 3761 4550 1186
produce good fruit. 19 Every tree that does not produce good fruit is
molelv.; xalolgy, xapmolss, mv, Oévdpov, - »4 w); Toodv, xaAdvs xapmdvs —
poiein  kalous karpous pan dendron meé  poioun kalon  karpon
VPAN JAPM NAPM JNSN NNSN BN VPAP-SNN  JASM NASM
4160 2570 2590 3956 1186 3361 4160 2570 2590

TSome manuscripts have “how narrow” 2The negative construction in Greek anticipates a negative answer here, indicated
by “do they”
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33 MATTHEW 7:25

cut down and thrown into the fire. 20 As a result, you will
bodmretal,  «  xaly PdMetar,  elgy - Tlp, dpa; YE» « o« o -
ekkoptetai kai  balletai eis pyr ara  ge

VPPI3S CLN  VPPI3S P NASN aTE

1581 2532 906 1519 4442 686 1065
recognize them by their fruits.

¢myvaoeobe, alTolgs Amd; alT@ve <T@Y, Xapmivs

epignosesthe autous apo auton  ton karpon
VFMI2P RP3APM P RP3GPM  DGPM NGPM
1921 846 575 846 3588 2590

The Sermon on the Mount: False Followers

7:21 “Not everyone who says to me, ‘Lord, Lord, will enter into the kingdom
Ov,  mdg, 6; Aéywv, - pot; Kipies xlple, - eloedeloetars &gy Tvi Paothelav,,
Ou pas ho  legdn moi  Kyrie  kyrie eiseleusetai eis tén  basileian
BN INSM DNSM  VPAP-SNM RPIDS  NVSM  NVSM VFMI3S P DASF NASF
3756 3956 3588 3004 3421 2962 2962 1525 1519 3588 932
of heaven, but the one who does the will of my Father
- <TEV, oUpav@v.p G, b5 - - MOV TO, OéMjuass »20 Moy <Tolyy  TRTPES.e
ton ourandn all’ ho poion to thelema mou tou patros
DGPM NGPM CLC  DNSM VPAP-SNM  DASN  NASN RPIGS  DGSM NGSM
3588 37172 235 3588 4160 3588 2307 3450 3588 3962
who is in heaven. 22 On that day many will say to me,
Tol,, e &V, <Tolg,, OoUpavols,s dv, éxelvps <7fis Nuépa,>  molol, - époliglv, - pot,
tou en tois ouranois en ekeine té hemera polloi erousin moi
DGSM P DDPM NDPM P RD-DSF  DDSF  NDSF INPM VFAI3P RPIDS
3588 2 3588 312 2 1565 3588 2250 4183 2046 3427
‘Lord, Lord, did we not prophesy in your name, and expel
Kipies wbpie, - »14 00, émpodwredoapey,, »13 08, <6 Ovduatl,p> xals £EePdlopey,,
Kyrie  kyrie ou epropheteusamen s0 to onomati kai  exebalomen
NVSM  NVSM ™ VAAITP JDSN  DDSN NDSN CLN VAAITP
2962 2962 3756 4395 4674 3588 3686 2532 1544
demons in your name, and perform  many miracles in your
Saupdvice,y »18 061, <TRis  OVOUATL ey EMOVIORUEV,, TOMAG. OUVAMEL,s »24 0G5
daimonia S0 o onomati kai  epoiésamen pollas dynameis sO
NAPN JOSN  DDSN NDSN CLN VAAITP JAPF NAPF JDSN
1140 4674 3588 3686 2532 4160 4183 n 4674
name?’ 23 And then I will say to them plainly®> e ‘I never
<TG GVpaTL.p xal, TOTE, - — OuoAoYMow,; - aUTolg, 3 étis »7 Ov0EmoTE,
to onomati kai tote homologéso autois hoti Oudepote
DDSN NDSN CN B VFAITS RP3DPM csc BN
3588 3686 2532 5119 3670 846 3754 3763
knew you. Depart from me, you who practice lawlessness!’
gyvwv, Upbics dmoywpeite, A&my, éuol, — ol épyalduevol s <Tivy, Gvopiav .y
egnon hymas apochoreite ap’ emou hoi ergazomenoi tén anomian
VAAIS  RP2AP VPAM2P P RPIGS DNPM  VPUP-PNM DASF NASF
1097 5209 672 575 1700 3588 2038 3588 458
The Sermon on the Mount: Two Houses and Two Foundations
7:24 “Therefore everyone who hears these words of mine and does them
ovv, Idg, 8oTig; dxodel, TOUTOUGy <ToUGs AGYoUG,» =  [OUs Xaly TOLEl, aUToUS
oun Pas hostis akouei toutous tous  logous mou kai poiei autous
cLi JNSM  RR-NSM  VPAI3S ~ RD-APM  DAPM NAPM RPIGS CLN  VPAI3S  RP3APM
3767 3956 3748 191 5128 3588 3056 3450 2532 4160 846
will be like a wise man who built his house on
- - bpowbioetar, »13  dpovipw., avdplis 80TIGs @xod6UNTEY s alTOD., <Thyis oixiav,y> €M
homoiothésetai phronimo  andri  hostis okodomésen  autou tén oikian epi
VFPI3S JDSM NDSM  RR-NSM VAAI3S RP3GSM  DASF NASF P
3666 5429 435 3748 3618 846 3588 3614 1909
the rock. 25 And the rain came down and the rivers came and the winds
TV, TETPAY xal, s Ppoxl. xaTéPn, «  xal; o, motapols NABove xal, oy @vepol
tén  petran kai hé broché katebée kai hoi potamoi é&lthon kai hoi anemoi
DASF  NASF CLN DNSF  NNSF VAAI3S CLN DNPM ~ NNPM  VAAIBP  CLN DNPM  NNPM
3588 4073 2532 3588 1028 2597 2532 3588 4215 2064 2532 3588 417

3Lit. “I will declare to them”
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blew and beat against that house, and it did not collapse,
gmvevoay,, xal,; TPOOEMETAY.,  +  €XElNy, <Tiis oixia.e  xals - »20 00x,, EmECEV,
epneusan kai  prosepesan ekeine te oikia kai ouk epesen
VAAI3P CLN VAAI3P RD-DSF DDSF  NDSF cLe BN VAAI3S
4154 2532 4363 1565 3588 3614 2532 3756 4098
because its foundation was laid on the rock. 26 And everyone who hears these
Yap,, - TebeueMwTo, «  « €My TV, TETPAV.s xal, TS, 6; Gxobwy, ToUTOUGs
gar tethemelioto epi tén petran kai pas ho akoudon toutous
CAz VLPI3S P DASF  NASF cLe INSM DNSM VPAP-SNM  RD-APM
1063 23m 1909 3588 4073 2532 3956 3588 191 5128
words of mine and does not do them will be like a foolish
<Tolgs  Abyoug, - pous xaly »11 Wiy, TOUEV., alTolg, — - duolwbioeTal.; »14  pwpdss
tous  logous mou  kai me  poion  autous homoiothésetai moro
DAPM NAPM RPIGS  CLN BN  VPAP-SNM  RP3APM VFPI3S JDSM
3588 3056 3450 2532 3361 2160 846 3666 3474
man who built his house on the sand. 27 And the rain
Gviply, 80Tig:s Quodbunoey s, aldtoly <Tivi obklav,y &My TV, WOV, xal, N3 Ppoxs
andri  hostis okodomésen  autou tén oikian epi tén ammon kai hé broche
NDSM  RR-NSM VAAI3S RP3GSM  DASF NASF P DASF  NASF CLN  DNSF  NNSF
435 3748 3618 846 3588 3614 1909 3588 285 2532 3588 1028
came down and the rivers came and the winds blew and beat
xatéPy, <  xals ol, motapols BMBovs xaly ol dvepol, Emveuoavi, xal; Tpogéxolay .,
katebé kai hoi potamoi é&lthon kai hoi anemoi epneusan  kai  prosekopsan
VAAI3S CLN DNPM ~ NNPM  VAABP  CLN DNPM  NNPM VAAI3P CLN VAAI3P
2597 2532 3588 415 2064 2532 3588 417 4154 2532 4350
against that house, and it collapsed, and its fall was great.”
«  Exeyy; <THis ooy  xaliy - EMECEVy, Xl a0THG. <V TWTROKG.» Vi MEYAAYs
ekeine te oikia kai epesen kai  autés he ptosis én megalé
RD-DSF  DDSF  NDSF CLN VAAI3S CLN  RP3GSF  DNSF  NNSF VIAIZS  INSF
1565 3588 3614 2532 4098 2532 846 3588 4431 258 3113
The Sermon on the Mount: Response
7:28 And it happened when Jesus finished these words the crowds
Kal, - éyéveto, Ote; <65 ‘Inoolie érédesev, ToUToUG, <Tolg, Adyouse  oOly  ExMots,
Kai egeneto hote ho lésous etelesen  toutous tous  logous hoi  ochloi
CLN VAMI3S CAT  DNSM  NNSM VAAI3S RD-APM  DAPM NAPM DNPM  NNPM
2532 1096 3753 3588 2424 5048 5128 3588 3056 3588 3793
were  amazed at  his teaching, 29 because he was teaching them like
- ggemMooovTo o Emlyy adTolis <THu  Otdaxfiis yap, - %y, Owdoxwv, adtols, @Gs
exepléssonto  epi autou te  didache gar én didaskon autous hos
VIPI3P P RP3GSM  DDSF NDSF CAz VIAI3S VPAP-SNM  RP3APM  CAM
1605 1909 846 3588 1322 1063 2258 1321 846 5613
one who had authority, and not like their scribes.

- - &uwv, ¢&ovolavs xaly odx, ¢, alTEV.; <ol YpoUaTels »>
echon  exousian  kai ouch hos auton hoi ~ grammateis

VPAP-SNM NASF CLIN BN  CAM RP3GPM  DNPM NNPM
2192 1849 2532 3756 5613 846 3588 122
A Leper Cleansed
And when he came down from the mountain, large crowds
3¢, »1 oabtol, Katafdvros, «  émd, 7ol  8pougs  moMols,  8xhots
de autou  Katabantos apo tou orous polloi ochloi
cr RP3GSM  VAAP-SGM P DGSN NGSN INPM NNPM
1161 846 2597 575 3588 3735 4183 3793
followed  him. 2 And behold, a leper approached and worshiped him, saying,
orotbyoay , adt@ds  xal,  i0od, - Aempds; TpooeMdawv, —  Tpooexlvels alT®s Afywv,
ékolouthésan  auto kai idou lepros proselthon prosekynei  auto legdn
VAAI3P RP3DSM CLN | INSM VAAP-SNM VIAI3S RP3DSM  VPAP-SNM
190 846 2532 2400 3015 4334 4352 846 3004

“Lord, if you are willing, you are able to make me clean.” 3 And extending
Kipies vy, - - 0, - - Olvaoaly - »13  pe, xabaploat,;  xal, éxtelvag,

Kyrie ean theles dynasai me  katharisai kai ekteinas
NVSM  CAC VPAS2S VPUI2S RP1AS VAAN CLN  VAAP-SNM
2962 1437 2309 1410 3165 25M 2532 1614
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his hand he touched him, saying, ‘I am willing, be clean.” And immediately

; - o - ) . ; \ VY
™y, xelpa, - fatos adtols Afywv, - - Oélws - xabapiobnri, xal,  e0béwg,

tén cheira hépsato autou  legdn Thelo katharistheti  kai eutheds

DASF  NASF VAMI3S ~ RP3GSM  VPAP-SNM VPAITS VAPM2S CLN B

3588 5495 680 846 3004 2309 2511 2532 212

his leprosy was cleansed. 4 And Jesus said to him, “See that you
abtolsy <%y, Aémpa,p> - éxabapioy,,  xai, <6, ‘Inoolicy> Aéyer, - alté; ‘Opas - -
autou  he lepra ekatharisthe kai ho lésous legei autd  Hora

RP3GSM  DNSF  NNSF VAPI3S CLN DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM  VPAM2S

846 3588 3014 2511 2532 3588 2424 3004 846 3708

tell no one, but go, show yourself to the priest and offer the
g wydevl, « &Mk, Umaye,, Ocifov., oceautdv,, »14 1@, lepeli, xalis Tpootveyxovs o,
eipes médeni alla  hypage deixon seauton to  hierei kai  prosenenkon to
VAAS2S  JDSM CLC  VPAM2S ~ VAAM2S  RF2ASM DDSM  NDSM  CLN VAAM2S DASN
2036 3367 235 5217 1166 4572 3588 2409 2532 4314 3588

gift that Moses commanded, for a testimony to them.”
d@povis 81 Muwiofic mpooétabev,, &g, — popTlplovs, -  adToly,

doron ho  Mousés prosetaxen  eis martyrion autois
NASN  RR-NSN  NNSM VAAI3S P NASN RP3DPM
1435 3739 3475 4367 1519 3142 846
A Centurion’s Slave Healed
8:5 Now when he entered e Capernaum, a centurion approached him,
0¢, »1 avtol; EiceMBdvtos, eig, Kadapvaodp; - éxatdvtapyoss mpootiMdevs adté,
de autou Eiselthontos eis Kapharnaoum hekatontarchos  prosélthen  auto
cLr RP3GSM VAAP-SGM P NASF NNSM VAAI3S RP3DSM
1161 846 1525 1519 2584 1543 4334 846
appealing to him 6 and saying, “Lord, my slave! is lying paralyzed in
TopaxaA@v, — adtov,,  xal, Aéywv, Kipes pous <6, mdicy - PéPAnrar, mapedvtinds,, évs
parakalon auton kai  legon Kyrie. mou ho pais beblétai paralytikos en
VPAP-SNM RP3ASM CLN VPAP-SNM  NVSM  RPIGS DNSM NNSM VRPI3S INSM P
3870 846 2532 3004 2062 3450 3588 3816 906 3885 1722

my house, terribly tormented!” 7 And he said to him, “I will come and
o oixle,, Oewds., Bacovilduevos.; — xal, - Aéyel, - adt®d, Eyn, - ébav; -

te  oikia deinds  basanizomenos kai legei auto  Ego elthon
DDSF  NDSF B VPPP-SNM CLN VPAI3S RP3DSM  RPINS VAAP-SNM
3588 3614 7 928 2532 3004 846 1473 2064
heal him.” 8 And the centurion answered and said, “Lord, I am not
Oepametow s almov, xal,  6; éxatdvrapyos, amoxpibels, - Edns Klpies - elpls olx,
therapeusd  auton kai  ho hekatontarchos apokritheis ephe  Kyrie eimi  ouk
VFAITS RP3ASM CLN  DNSM NNSM VAPP-SNM VIAIBS  NVSM VPAITS BN
2323 846 2532 3588 1543 611 5346 2962 1510 3756
worthy that you should come in under my roof. But only say the
beavos, Wa, - - eloé\dngis «  UMOy, MOV, <TWYVy; OTEYNV.p QMR VoV, EimEs -
hikanos hina eiselthes hypo mou  tén stegén alla monon eipe
INSM CSE VAAS2S P RPIGS  DASF NASF cLe B VAAM2S
225 2443 1525 559 3450 3588 4121 235 3440 2036
word and my slave will be healed. 9 For I also am a man  under
Aywi ntly pouy <6 My -~ labjoetar,  yap, éyw; xal, elws - dfpwmds, Imds
logo kai mou ho  pais iathésetai gar egd kai eimi anthropos  hypo
NDSM  CLN  RPIGS DNSM  NNSM VFPI3S CAZ RPINS BE  VPAIS NNSM P
3056 2532 3450 3588 3816 2390 1063 1473 2532 1510 444 5259
authority who has soldiers under me, and I say to this one, ‘Gol
ghouolav, -  Bywvy oTpaTIOTAS, UM, EUAUTOV,, Xal, - Aéyw; - ToUTw, <« [lopelBytiys
exousian echon  stratiotas hyp’ emauton  kai lego touto Poreuthéti
NASF VPAP-SNM NAPM P RF1ASM CLN VPAITS RD-DSM VAPM2S
1849 2192 4757 5259 1683 2532 3004 5129 4198
and he goes, and to another one, ‘Come!’” and he comes, and to my
xals — TopeleTal,; Xaly - @MW, <« Epyou,, xal, — Epxetal, xal; »25 [(oUs
kai poreuetai kai allo Erchou  kai erchetai  kai mou
CLN VPUI3S CLN JDSM VPUM2S  CLN VPUI3S CLN RP1GS
2532 2198 2532 23 2064 2532 2064 2532 3450

1Traditionally “servant”; the Greek term here is one often used of a slave who was regarded with some degree of affection,
possibly a personal servant (the parallel passage in Luke 7:7 uses the more common term for slave)
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slave, ‘Do this’ and he does it”> 10 Now when Jesus heard
<TG, O000Mw.> Tloinoov,, TolToy xal,, - molely, e 08, 1 <6y ’Inoolicy dxoloas,
to doulo Poiéson  touto kai poiei de ho  lésous akousas
DDSM  NDSM VAAM2S  RD-NSN  CLN VPAI3S CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM
3588 1401 2160 5124 2532 4160 1161 3588 2424 191

this, he was astonished, and said to those who were following him, “Truly I say
e - - badpacevs xals elmev, »9 Tolgs - - dxorovBoliow, e Apni, - Afyw,

ethaumasen kai eipen tois akolouthousin Amén lego
VAAI3S CLN  VAAI3S DDPM VPAP-PDM XF VPAITS
2296 2532 2036 3588 190 281 3004
to you, I have found such great faith with no one in Israel.
~ 2 ~ >
- DUV, » - eDpovy, TOOWUTHY.s «  TOTW. Tap’; o00evi, <« vy <T@y lopadhiy
hymin heuron tosautén pistin par’  oudeni en to Israél
RP2DP VAAITS IASF NASF P JDSM P DDSM NDSM
5213 2147 5118 4102 3844 3762 72 3588 2474
1 But I say to you that many will come from east and west and
08, » Myw, - U, Om, moMol; - Hfouow,, 4&mds GvatoAdv, xals Ououdv, xaly,
de lego hymin hoti  polloi héxousin  apo  anatolon kai dysmon  kai
CLN VPAITS RP2DP  CSC  INPM VFAI3P P NGPF CLN  'NGPF CLN
1161 3004 5213 3754 4183 2240 575 395 532 1424 2532
be seated at the banquet> with Abraham and Isaac and Jacob in the kingdom of
avaxMByoovtal 1, pete;  APpadp., wais Toade.s xal, TaxaB.s @i, THo Paotkele, -
anaklithesontai meta Abraam kai  lsaak kai lakdb en te basileia
VFPI3P P NGSM CLN  NGSM  CLN  NGSM P DDSF NDSF
347 3326 m 253 2464 2532 2384 17122 3588 932
heaven. 12 But the sons of the kingdom will be thrown out into the
<TGV, 00pavéV,y 0¢, of, violy; »5 Tig, Pacikelags - - xBaBiooviars «  els; Tos
ton ouranon de hoi huioi tés  basileias ekbléthesontai eis to
DGPM NGPM CLC DNPM NNPM DGSF NGSF VFPI3P P DASN
3588 37172 161 3588 5207 3588 932 1544 1519 3588
outer darkness. In that place there will be weeping and
<1, EuTepov,>  oubTog, - éxel,  « - o foTaly <Oy xAaUBuds > xals
to exoteron skotos ekei estai ho  klauthmos kai
DASN JASN NASN BP VFMI3S  DNSM NNSM CLN
3588 1857 4655 1563 2071 3588 2805 2532
gnashing of teeth!” 13 And Jesus said to the centurion,
~ > ~ 3 ~
<6, Ppuymds. - <T@V,  606VTWY.p xal, <65 ‘Inoolic,y eimev, »6 T@; Exatovtdpxn e
ho  brygmos ton odonton kai ho lésous  eipen to hekatontarche
DNSM NNSM DGPM NGPM CLN DNSM  NNSM VAAI3S DDSM NDSM
3588 1030 3588 3599 2532 3588 2424 2036 3588 1543
“Go, as you have believed it will be done for you” And the slave* was
Ynoye, @gs - - émoTevoug, - - - yewmtw,, - 00l Xl Oy TG -
Hypage hos episteusas genéthéto soi kai ho pais
VPAM2S  CAM VAAI2S VAPM3S RP2DS  CLN  DNSM  NNSM
517 5613 4100 1096 4671 2532 3588 3816
healed at that hour.

dbn,; &vis Exeivpy <THy  dpai
iathe en ekeiné te hora
VAPI3S P RD-DSF  DDSF  NDSF

2390 172 1565 3588 5610
Many at Capernaum Are Healed
8:14 And when Jesus came into Peter’s house, he saw his

Kal, »2 <6, ’Inoolicy éMaw, eig; Ilétpovs <mvs oixiav, - eldevy adtoly,

Kai ho  lésous elthon eis Petrou tén  oikian eiden autou

CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM P NGSM DASF  NASF VAAI3S  RP3GSM

2532 3588 2424 2064 1519 4074 3588 3614 1492 846

mother-in-law lying down and suffering  with a fever. 15 And he touched

<V, mevlepav,>  BePAnuévy., < xal, Tupéooouoqy ;5 « o« « xal; - aro,
tén  pentheran beblémenén kai pyressousan kai hépsato
DASF NASF VRPP-SAF CLN VPAP-SAF CLN VAMI3S
3588 3994 906 2532 4445 2532 680

2Here the direct object is supplied from context in the English translation (see the parallel in Luke 7:8).

3Lit. “recline at
table” 4Many later manuscripts have “his slave”
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her hand and the fever left her, and she got up and began to
abtiics <Tigs XEWOS,  wals by TUPETES., AdFixev, alTivs xaln - Ayépbn. < xal; - -
autés  tés cheiros kai  ho pyretos apheken autén kai égerthe kai
RP3GSF  DGSF  NGSF CLN DNSM  NNSM VAAI3S  RP3ASF  CLN VAPI3S CLN
846 3588 5495 2532 3588 4446 863 846 2532 1453 2532

serve  him. 16 Now when it  was evening, they brought to him many
Sqxdvet,, aOTE 5 0, - - yevopéwns, 'Oliag, — mpoorveyxav, - adt@ds moMols,
diekonei  autd de genomenés  Opsias prosénenkan auto  pollous

VIAI3S RP3DSM CLN VAMP-SGF JGSF VAAI3P RP3DSM JAPM
1247 846 ne1 1096 3798 4374 846 4183

who were demon-possessed, and he expelled the spirits with a word. And he
- - Sarpovilopévoug s xaly — EBadevy Th,, mElpaTR;, - - Aywn Xals -
daimonizomenous  kai exebalen ta  pneumata logo kai
VPUP-PAM CIN VAAIZS  DAPN NAPN NDSM  CLN
139 2532 1544 3588 4151 3056 2532
healed all those who were sick,> 17 in order that what was spoken through
é0epdmeucey ;3 TAVTAG,, <TOUG;; XaxbiG:s EXOVTAS:,> - - Smwg, 16, - Py, O
etherapeusen  pantas tous  kakos  echontas hopos  to rhéthen dia
VAAI3S JAPM DAPM B VPAP-PAM CAP  DNSN VAPP-SNN P
323 3956 3588 2560 2192 3704 3588 4483 1223
the prophet Isaiah would be fulfilled, who said, “He himself took away
~ , e o , sy
To, mpodhtous ‘Houlovs - - minpubdfi. - Aéyovrog, »14  AdTOg,, EAafPev., «

tou prophetou  Esaiou plérothe legontos Autos  elaben
DGSM NGSM NGSM VAPS3S VPAP-SGM RP3NSMP  VAAI3S
3588 4396 2268 n37 3004 846 2983
our sicknesses, and carried away our diseases.”®
NV <Tagy  dodevelag > xals EBdoTacev.s «  Tag,s  véoOUS,
hemon  tas astheneias kai  ebastasen tas nosous
RPIGP  DAPF NAPF CLN VAAI3S DAPF NAPF
257 3588 769 2532 941 3588 3554
Would-be Followers
8:18 Now when Jesus saw many crowds’ around him, he gave orders to
0, 1 <b; ‘Inoolic, Idawv, moMoUss Gxhouss  mepl, aldTdvy - - éxélevoev, —
de ho  Iésous Idon pollous  ochlous peri  auton ekeleusen
T DNSM  NNSM VAAP-SNM  JAPM NAPM P RP3ASM VAAI3S
1161 3588 2424 1492 2183 3793 4012 846 2753
depart to the other side® 19 And a scribe approached and said to him,
~ ? 5 ~
ameDelv o eigy TOL TEpAVL  « xal, €lgy ypapuarteds, TpooeAbov, - eimev; - adT@s
apelthein eis to peran kai heis grammateus proselthon eipen auto
VAAN P DASN  BP CLN  INSM NNSM VAAP-SNM VAAI3S RP3DSM
565 1519 3588 4008 2532 1520 2 4334 2036 846
“Teacher, 1 will follow you wherever you go!” 20 And Jesus said
Awdoxode, - - GxodouBows ooty <8ToU,, v - ATEPXN . xal, <6, ‘Inoolics> Aéyer,
Didaskale akoloutheésd  soi hopou ean aperche kai ho lésous legei
NVSM VFAIS RP2DS  CAL C VPUS2S CLN DNSM  NNSM VPAI3S
1320 190 4671 3699 1437 565 253 3588 2424 3004
to him, “Foxes have dens and birds of the sky have
- U@, <Aly dlwmexes,  Exouow, wAeolss il <TRy TETEWG.» 14 Tol,; oDpavol, -
auto  Hai  alopekes echousin pholeous  kai ta peteina tou  ouranou
RP3DSM  DNPF NNPF VPAI3P NAPM CLN  DNPN NNPN DGSM  NGSM
846 3588 258 2192 5454 253 3588 40 3588 3112
nests, but the Son of Man has no place to lay his
XQTAOHNVWOELS 15 08y, 05 UIOGs = <T0Uy  QVOpATOU,.»  ExEl, 00Xy Mol — AN TVa
kataskenoseis de  ho huios tou anthropou echei ouk pou kline  tén
NAPF CLC DNSM NNSM DGSM NGSM VPAIZS BN BP VPAS3S  DASF
2682 161 3588 5207 3588 444 2192 3756 4226 2827 3588
head.” 21 And another of the disciples’ said to him, “Lord, allow me first
KEDAANY 55 0¢, Etepog, »4 TGV, pabnTdv, emev, - aldt@ls Kipe, émitpedvy pot, mp@Tovi,
kephalen de  heteros ton  mathéton eipen auto  Kyrie epitrepson moi proton
NASF CLN INSM DGPM NGPM VAAI3S RP3DSM  NVSM VAAM2S  RPIDS B
2776 1161 2087 3588 3101 2036 846 2962 2010 3427 4412

5Lit. “those who were having badly” 6A quotation from Isa 53:4 7Some manuscripts have “a crowd” 8That is, the other
side of the Sea of Galilee 9Some manuscripts have “of his disciples”
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to go and bury my father.” 22 But Jesus said to him,
- ameMBelv,, xal, Baar,; povs <TOV,, TaTépa.s 08, <6, ’Inoolicy Aéyer, - aOT@
apelthein  kai thapsai mou ton patera de ho léesous legei auto
VAAN CLN  VAAN  RPIGS  DASM NASM CLC DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM
565 2532 2290 3450 3588 3962 161 3588 2424 3004 846
“Follow me, and leave the dead to bury their own dead!”
’Axoloﬂeegs pot; xa}s ddeg, ToUG,, VEXPOUGy - Qd\pw.u - EQUTEV,, <ToUG;; VEXPOUS 5>
Akolouthei moi kai aphes tous nekrous thapsai heauton  tous nekrous
VPAM2S RPIDS CLN  VAAM2S DAPM JAPM VAAN RF3GPM DAPM JAPM
190 3427 2532 863 3588 3498 2290 1438 3588 3498
Calming of a Storm
8:23 And as he got  into the boat, his disciples followed  him.
Kal, »2 a0t6, éy.Bo’cvrgz elg, - mAdiovs altol, <oiy pabyraly  Arodotbyoav s adtd,
Kai autd embanti  eis ploion autou hoi mathétai ékolouthésan  auto
CLN RP3DSM  VAAP-SDM P NASN  RP3GSM  DNPM  NNPM VAAI3P RP3DSM
2532 846 1684 1519 243 846 3588 3101 190 846
24 And behold, a great storm arose on the sea, so that the boat was
xal, 1000, 3 upéyag, oelopds, éyévetos &vs i, Oahdooys dote, «  TO, mAolov, —
kai idou megas seismos egeneto en te thalasse hoste to  ploion
CLN I INSM NNSM VAMI3S P DDSF  NDSF CAR DASN  NASN
2532 2400 3173 4578 096 1722 3588 2281 5620 3588 4143
being inundated by the waves, but he himself was asleep. 25 And they
- xadOmTeobat,, UmMoi; TEV., wupdTwy.s O, »18  alTds, —  éxdfeudevs xal, -
kalyptesthai ~ hypo ton  kymaton de autos ekatheuden kai
VPPN P DGPN NGPN cLe RP3NSMP VIAI3S CLN
2572 559 3588 2949 1161 846 2518 2532
came and woke him, saying, “Lord, save wus! We are perishing!” 26 And
mpooeAdévTes, -  dfyelpav, altov, Aéyovtess Kipies oloov, « - - dmoAdueda s xal,
proselthontes egeiran auton legontes  Kyrie  sdson apollymetha kai
VAAP-PNM VAAI3P  RP3ASM  VPAP-PNM  NVSM  VAAM2S VPMITP CLN
4334 1453 846 3004 2962 4982 622 2532

he said to them, “Why are you fearful, you of little faith?” Then he got
- Aéyel, - attolg; Ti, éoTes «  Oehol; - - OMyémoTol,  « ToTey — &yepbeig,

legei autois Ti este deiloi oligopistoi tote egertheis
VPAI3S RP3DPM  RI-ASN  VPAIP INPM JVPM B VAPP-SNM
3004 846 5101 2075 1169 3640 5119 1453
up and rebuked the winds and the sea and there was a great
« - emetiunoev,, TOl, AVEWOlS,, xaly TH Bahdoon.s xals -~ éyéveto,, »18 ueyddn,
epetimésen  tois anemois kai te  thalasse kai egeneto megalé
VAAI3S DDPM  NDPM CLN  DDSF NDSF CLN VAMI3S INSF
2008 3588 41 2532 3588 2281 2532 1096 3113
calm. 27 And the men  were astonished, saying, “What sort of man is
YAV 15 0¢, of, &vlpwmor; -  éladuacav, Aéyovress - Ilotambes « «  éoTw,
galéné de hoi anthropoi ethaumasan legontes Potapos estin
NNSF CLN DNPM  NNPM VAAI3P VPAP-PNM INSM VPAI3S
1055 61 3588 444 2296 3004 4217 2076
this, that even the winds and the sea obey him?”

oUTOGs  OTly  Xaly, Ofyi GVEMOL, Xy 7y BdAacoa,; Umaxolouow,, aiT e

houtos hoti kai hoi anemoi kai he thalassa  hypakouousin  auto

RD-NSM  CSE  BE  DNPM  NNPM CLN  DNSF  NNSF VPAI3P RP3DSM

3778 3754 2532 3588 4T 2532 3588 2281 5219 846

Demon-possessed Gadarenes Healed

828 And when he came to the other side!® to the region of the
Kai, »2  oalrol, é\Bdvrog, eig, 705 mépavs <«  elg, TV xpave »11 TV,

Kai autou elthontos eis to peran eis tén choran ton
CLN RP3GSM  VAAP-SGM P DASN  BP P DASF  NASF DGPM
2532 846 2064 1519 3588 4008 1519 3588 5561 3588
Gadarenes,!! two demon-possessed men coming from among the tombs
Tudapnvidv v 000.,  Oaupovifbuevor,s «  Efepybuevols, €xie < TEVy, punueiw g
Gadarenon  dyo daimonizomenoi exerchomenoi ek ton  mnémeidn
JGPM XN VPUP-PNM VPUP-PNM P DGPN NGPN
1046 1417 1139 1831 1537 3588 3419

10 That is, the other side of the Sea of Galilee ""Many manuscripts read “Gergesenes”; others read “Gerasenes” (see
Luke 8:26)
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met him, very violent, so that no one was able to pass by
Omivoay , a0T@ .y AMavy YaAemol,, G0Tes, <+ [y TG -  loxUew,, — TapeMdelv,s «
hypéntésan  auto lian  chalepoi hoste mé  tina ischyein parelthein
VAAI3P RP3DSM  BE INPM CAR BN  RX-ASM VPAN VAAN
5221 846 3029 5467 5620 3361 5100 2480 3928
along that road. 29 And behold, they cried out, saying,
Otdy; Exelvngs, <Tijgs 000U, xal, 0o, - Epafav; «  Aéyovreg,
dia ekeinés tés  hodou kai idou ekraxan legontes
P RD-GSF  DGSF  NGSF CLN | VAAI3P VPAP-PNM
1223 1565 3588 3508 2532 2400 2896 3004
“What do you have to do with us,'>  Son of God? Have you come here to
~ ~ ~ 3 i
<Ti f“uvé xal, oolg vig, - <Tol,, Beolp» - - yp\eggu Oe,; -
Ti  hemin kai soi huie tou  theou élthes  hode
RI-ASN RPIDP  CLN RP2DS NVSM DGSM  NGSM VAAI2S B
5101 2254 2532 4671 5207 3588 2316 2064 5602
torment us  before the time?”!> 30 Now a long way from them a large
Bacavioar,s Nubs; mpd., - xaupods 3¢, - paxpav; <+ 4w, adTév; »6 TGV
basanisai  hemas pro kairou de makran ap’ auton pollon
VAAN RP1AP P NGSM cLe B P RP3GPM JGPM
928 2248 4253 2540 1161 3 575 846 4183
herd of pigs was feeding. 31 So the demons implored him, saying, “If you
dyéhs - yolpwv, NV, PBooxouéwy, 08, ol, Oaipoves; mapexddow, adtovs Aéyovress Ei, -
agelé choiron  én boskomene de hoi daimones parekaloun auton legontes  Ei
NNSF NGPM  VIAI3S  VPPP-SNF CLN DNPM  NNPM VIAI3P RP3ASM  VPAP-PNM  CAC
34 5519 2258 1006 61 3588 1142 3870 846 3004 1487
are going to  expel us, send us into the herd of pigs.”
- > - PaMegs Mubs, GMOOTEIAOV,, NudS, Elg, TV QYEMV. - <T@V xolpwy.e
ekballeis hemas aposteilon hémas eis tén agelén ton  choirdon
VPAI2S RP1AP VAAM2S RP1AP P DASF  NASF DGPM NGPM
1544 2248 649 2248 1519 3588 34 3588 5519
32 And he said to them, “Go!” So they departed and went into the  pigs,
xal, - eimev, - adtolg; Ymdyete, Ofs oi; &EeAbdvres, - amiiMovy elg, Tolgy, xolpouss,
kai eipen autois Hypagete de hoi exelthontes apélthon  eis tous choirous
CLN VAAI3S RP3DPM  VPAM2P  CLN DNPM  VAAP-PNM VAAI3P P DAPM  NAPM
2532 2036 846 5217 61 3588 1831 565 1519 3588 5519
and behold, the whole herd rushed headlong down the steep slope into the
xl, 100V Mg TEOUs GYEN ., GpUNTEY., - xaThys ToUy, xpnuvols, «  Elgy TV,
kai idou he pasa agelé hormesen kata  tou krémnou eis tén
CLN I DNSF  INSF NNSF VAAI3S P DGSM  NGSM P DASF
2532 2400 3588 3956 34 3129 2506 3588 2911 1519 3588
sea and drowned in the water. 33 Now the herdsmen fled and
OdAaooay ,; wal,, dmélavov.; évs ol 55ao'gv28 0t, oi, Bdoxovres; Epuyov, xals
thalassan kai apethanon en tois hydasin de hoi boskontes ephygon kai
NASF CLN VAAI3P P DDPN  NDPN CLN DNPM  VPAP-PNM VAAIBP  CLN
2281 2532 599 M2 3588 5204 161 3588 1006 5343 2532
went into the town and reported everything, including the things concerning
ameAdévtegs  elg, Vs MOV, - Ampyyeav,,  TdVTR, i, - Ty -
apelthontes eis tén polin apengeilan panta kai ta
VAAP-PNM P DASF  NASF VAAI3P JAPN CLX DAPN
565 1519 3588 4172 518 3956 2532 3588
the demon-possessed men. 34 And behold, the whole town came out to meet
T6vy  Oatpovifopudvawy 5« wal, oV, ¥, mhow; mgs EFMevs « e, Umdvoyow,
ton daimonizomenon kai idou hé pasa polis exélthen eis hypantésin
DGPM VPUP-PGM CLN I DNSF  UNSF NNSF  VAAI3S P NASF
3588 1139 2532 2400 3588 3956 4102 1831 1519 5222
Jesus, and when they saw  him, they implored him that he would
@y Tyool,» xaly, - -  i0bvres, avTOV,; - moapexdAeoav,, <« Omwg - 0 -
to Iésou kai idontes  auton parekalesan hopos
DDSM  NDSM CLN VAAP-PNM  RP3ASM VAAI3P CAP
3588 2424 2532 1492 846 3870 3704

2 Lit. “what to us and to you”
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depart from their region.
petaPfiic  Gmdy, QUT@V,, <T@V  Oplwyi>
metabe apo  auton ton horion

VAAS3S P RP3GPM  DGPN  NGPN
3327 575 846 3588 3725
A Paralytic Healed
And getting into a boat, he crossed over and came to his own
9 Kal, éuBdag, elg; —» mholov, — Oemépacevs <« xals WAev, egy — i0lavy,
Kai  embas eis ploion dieperasen kai é&lthen eis idian
CLN  VAAP-SNM P NASN VAAI3S CLN  VAABS P IASF
2532 1684 1519 4143 1276 2532 2064 1519 2398
town.! 2 And behold, they brought to him a paralytic lying on a
<TWVy  TOAWY 1> Kai, idob, - mpootdepov, — altd, —» mapalutindvs PBefinuévovs émis —
tén polin Kai idou prosepheron auto paralytikon beblemenon  epi
DASF  NASF CN I VIAI3P RP3DSM JASM VRPP-SAM P
3588 4n2 2532 2400 31 846 3885 906 1909
stretcher, and when Jesus saw  their faith, he said to the
x}iv_r)g xajtg »10 <6y, “Tnooli ..» @&_‘ovw at’r@vls <frz"]vl3 ﬂ(cmvlp - emevys »18 Ty,
klinés kai ho lésous idon  auton tén pistin eipen to
NGSF CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM RP3GPM  DASF NASF VAAI3S DDSM
2825 2532 3588 2424 1492 846 3588 4102 2036 3588
paralytic, “Have courage, child, your sins are forgiven.” 3 And behold,
TRPRAUTIG 15—  Odpoet,, TEXVOV, 00U, <@l auaptialy -  ddlevtal, xal, 900,
paralytiko Tharsei  teknon  sou hai  hamartiai aphientai kai idou
JDSM VPAM2S NVSN  RP2GS  DNPF NNPF VPPI3P CLN I
3885 2293 5043 4675 3588 266 863 2532 2400
some of the scribes said to themselves, “This man is blaspheming!” 4 And
~ 3. ~ i ~
TWVEG, »5 TRV, YpauuaTéwvs emavs &v,  éautolcy  OUTog, « - Blacduel, xal,
tines ton grammatedn eipan en heautois  Houtos blasphémei kai
RX-NPM DGPM NGPM VAAIZP P RF3DPM RD-NSM VPAI3S CLN
5100 3588 122 3004 1722 1438 3718 987 2532
knowing? their thoughts, Jesus said, “Why do you  think evil
eldwe, adTdv, <thgs Sbuuioege <6y Inoolc,y elmevs Tvatl, - - évbuueiobe,, mownpd,
eidos auton tas  enthyméseis ho lésous  eipen Hinati enthymeisthe poneéra
VRAP-SNM  RP3GPM  DAPF NAPF DNSM  NNSM  VAAI3S BI VPUIP JAPN
1492 846 3588 1761 3588 2424 2036 2444 1760 4190
in your hearts? 5 For which is easier to say, ‘Your
&, DU <Talg;  xapdioug., yap, Tl éoTwv, edxomwrepov, — eimelv;  oovu,
en hymon tais kardiais gar ti estin  eukopoteron eipein  sou
P RP2GP  DDPF NDPF CLX  RI-ASN  VPAI3S INSNC VAAN  RP2GS
2 5216 3588 2588 1063 5101 2076 2123 2036 4675
sins are forgiven,” or to say, ‘Get up and walk’? 6 But in order
<aly auaptiaty - Adlevtals %, — eimelvy, "Eyepe, « xal; Tepmatels, 0, - -
hai  hamartiai Aphientai & eipein Egeire kai  peripatei de
DNPF NNPF VPPI3P (LD VAAN  VPAM2S CLN VPAM2S cLe
3588 266 863 2228 2036 1453 2532 4043 1161
that you may know that the Son of Man has authority on
o, - - eidfire; m, 0, vidgg - <T00, dvbpamou,> Exets oualavs émiy,
hina eidete hoti ho huios tou  anthropou echei exousian epi
AP VRAS2P  CSC  DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S NASF P
2443 1492 3754 3588 5207 3588 444 2192 1849 1909
earth to forgive  sins,” then he said to the paralytic, “Get up,
<tiic, Yhgy — adévaty, quaptiag.s TOTE, — Aéyely, »19 This TapaAvTed i, Eyepbeis,, «
tés  ges aphienai hamartias  tote legei to paralytiko Egertheis
DGSF  NGSF VPAN NAPF B VPAI3S DDSM JDSM VAPP-SNM
3588 1093 863 266 5119 3004 3588 3885 1453
pick up your stretcher and go to your home.” 7 And he got
apdv,, G0V, <TWVy; XAVYY,p  Xals UMayess €ig,; 00Uj <TOVa 0OV, xal; - éyepbelg,
aron sou tén klinén kai hypage eis sou ton  oikon kai egertheis
VAAM2S RP2GS  DASF NASF CLN  VPAM2S P RP2GS  DASM  NASM CLN VAPP-SNM
142 4675 3588 2825 2532 5217 1519 4675 3588 3624 2532 1453

1A reference to Capernaum 2Some manuscripts have “perceiving”
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41 MATTHEW o9:12
up and went to his home. 8 But when the crowds saw this, they were
A ~ 3
« - GmiMev, &g, alrol, <Tdv; olxove 06, »1  oly; &yroi, iObvreg, e - -
apélthen eis autou ton oikon de hoi  ochloi idontes
VAAI3S P RP3GSM  DASM  NASM CLN DNPM  NNPM  VAAP-PNM
565 1519 846 3588 3624 1161 3588 3793 1492
afraid and glorified God who had given  such authority to
éboPrbnoay s wals 20¢kaoav, <TOVs Bedvy OV, - Obvta, TowdTyv,; éboudiav, —
ephobéthésan kai edoxasan ton theon ton donta  toiautén exousian
VAPI3P CLIN  VAAI3P DASM  NASM  DASM VAAP-SAM  RD-ASF NASF
5399 2532 1392 3588 2316 3588 1325 5108 1849
men.
<Tolg,,  GvBpdimoig s>
tois anthropois
DDPM NDPM
3588 444
Matthew Called to Follow Jesus
9:9 And as Jesus was going away from there, he saw a man
Kai, »2 <6; ’Inoolis, - mapdywv, <« -  éxeilfevs - eldevs - &vbpwmov,
Kai ho  Iésous paragon ekeithen eiden anthropon
CLN DNSM  NNSM VPAP-SNM BP VAAI3S NASM
2532 3588 2424 3855 1564 1492 444
called Matthew sitting at the tax booth and said to him,
Aeyouevov,; Mabbdiov,, xabiuevovs émly, T, TEAwviov,, «  xal, Afyel; - adT@ye
legomenon  Maththaion kathémenon epi to  telonion kai  legei auto
VPPP-SAM NASM VPUP-SAM P DASN NASN CLN  VPAI3S RP3DSM
3004 3156 2521 1909 3588 5058 2532 3004 846
“Follow me!” And he stood wup and followed him. 10 And it happened as
AxoholBel,;, pols xahy, - QUAOTAG,, + = AxoAolBnoev. VT, Kal, »  éyéveto, -
Akolouthei  moi  kai anastas ékolouthesen  autd Kai egeneto
VPAM2S RPIDS  CLN VAAP-SNM VAAI3S RP3DSM CLN VAMI3S
190 3427 2532 450 190 846 2532 1096
he was dining? in the house, ¢ behold, many tax collectors and
adtol,; - dvaxewévou, év; s oixla, xals 0oy moMoly, TeEAGvaly - el
autou anakeimenou en te  oikia kai idou polloi telonai kai
RP3GSM VPUP-SGM P DDSF  NDSF  CLN | INPM NNPM CLN
846 345 722 3588 3614 2532 2400 283 5057 2532
sinners were coming and dining* with Jesus and  his
quaptwiol,; -  EMBdvtes,, - owvavéxewto,s - <T@ ool xals adTol,
hamartoloi elthontes synanekeinto to lésou kai  autou
INPM VAAP-PNM viui3p DDSM  NDSM CLN  RP3GSM
268 2064 4873 3588 2424 2532 846
disciples. 11 And when they saw it, the Pharisees began to say to his
<TOlGyy  pabyrals e xal, - - i0bvreg, « ol; Papodio, - - Eeyovs »7 alrol
tois mathétais kai idontes hoi  Pharisaioi elegon autou
DDPM NDPM CLN VAAP-PNM DNPM  NNPM VIAI3P RP3GSM
3588 3101 2532 1492 3588 5330 3004 846
disciples, “Why does your teacher eat with
. ~ \ , . . . s pr \
«tolgs  pabnralc > <A, Tl 16 Uy, <61,  O00doxaAog.p  €obielss peTds
tois  mathétais Dia ti hymon  ho didaskalos esthiei meta
DDPM NDPM P RI-ASN RP2GP  DNSM NNSM VPAI3S P
3588 3101 1223 5101 5216 3588 1320 2068 3326
tax collectors and sinners?” 12 And when he heard it, he said,
<TGV, TEAWVEV,y - xatly, QUOPTWAGY 15 0k, »3 6, dxoloag, « - elmey,
ton telonon kai  hamartolon de ho akousas eipen
DGPM NGPM CLN JGPM CLN DNSM  VAAP-SNM VAAI3S
3588 5057 2532 268 1161 3588 191 2036
“Those who are healthy do not have need of a physician, but those
olsy = - loyxlovres, »7 Od; Exouow, xpelave — -  latpoli, GM&;, ol
hoi ischyontes Ou echousin chreian iatrou alla hoi
DNPM VPAP-PNM BN VPAI3P NASF NGSM cLe DNPM
3588 2480 3756 2192 5532 2395 235 3588

3Lit. “was reclining at table” 4Lit. “reclining at table”
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who are sick. 13 But go and learn what it means, “I want mercy and
<naxbic,;  EYOVTEG. 0¢, mopeubévres, - udbere;, i, - éomwvy; - 06w, "Eleogs xals
kakos echontes de poreuthentes mathete i estin thelo  Eleos kai
B VPAP-PNM CLN  VAPP-PNM VAAM2P  RI-ASN VPAI3S VPAIIS  NASN  CLN
2560 2192 1161 4198 3129 5101 2076 2309 1656 2532
not sacrifice.”® For 1 did not come to call the righteous, but sinners.”
od,  Buslav,, yapn, - »13 o0y WABovi, — xadéoa,, - Owaloug.s A& GpapTwAols
ou thysian gar ou élthon kalesai dikaious alla hamartolous
BN NASF CAz BN  VAAIIS VAAN JAPM cLe JAPM
3756 2378 1063 3756 2064 2564 1342 235 268
On Fasting
9:14 Then the disciples of John’ approached him, saying, “Why do we
Tére, of, upabntal; - “Twdwous mpocépyovtar, adt@d, Aéyovtes, <Aws Tl »14 Nuelsy,
Tote hoi mathétai I6annou  proserchontai autdo  legontes Dia ti hemeis
B DNPM  NNPM NGSM VPUI3P RP3DSM  VPAP-PNM P RI-ASN RPINP
5119 3588 3101 2491 4334 846 3004 1223 5101 2249
and the Pharisees fast often, but your disciples do not fast?”
xaly ol Paplodion,; woTelopev,, MOMA,; 081, 00Uy, <ol  Mantaiy »21 00, VNOTEVOUGW
kai ~ hoi  Pharisaioi  nésteuomen polla de  sou hoi  mathétai ou nesteuousin
CLN  DNPM NNPM VPAITP JAPN  CLC  RP2GS DNPM  NNPM BN VPAI3P
2532 3588 5330 3522 4183 61 4675 3588 3101 3756 3522
15 And Jesus said to them, “The bridegroom’s attendants® are not able to
xal, <6, ’Inoolicy> eimev, —» alroic; <olg violy Tobi, vupd@vos,> »7 Mns Svavtar, -
kai ho lésous  eipen autois  hoi huioi tou nymphonos Mé  dynantai
CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM  DNPM NNPM DGSM NGSM ™ VPUI3P
2532 3588 2424 2036 846 3588 5207 3588 3567 3361 1410
mourn as long as the bridegroom 1is  with them. But days are
mevbelv,, <& Booviy  « o« by vuudlog., E0TW,, peT s alTiv,s 08, Nuépal, -
penthein  eph’ hoson ho nymphios  estin  met’ auton de héemerai
VPAN P RK-ASN DNSM NNSM VPAI3S P RP3GPM  CLC  NNPF
3996 1909 3745 3588 3566 2076 3326 846 161 2250
coming when the bridegroom is taken away from them, and then they will
gEheboovTal,, OTav,; 6, vupdlogs - amapbfi,  « G adT@vs xal, TéTE, - 0 -
eleusontai hotan  ho nymphios aparthe ap’  auton kai  tote
VEMI3P CAT  DNSM NNSM VAPS3S P RP3GPM  CLN B
2064 3752 3588 3566 522 575 846 2532 519
fast. 16 But no one puts a patch  of unshrunken cloth on an
VOTEVGOUTY 5, 0¢, oldelg, <« emPdMer; — émifiqua, »5  Gyvddous  paxouss émi, »8
nesteusousin de oudeis epiballei epiblema agnaphou  rhakous epi
VFAI3P CLN  INSM VPAI3S NASN JGSN NGSN P
3522 16l 3762 19m 1915 46 4470 1909
old garment, for its patch pulls away from the garment, and the
modal,  ipatins yap, adtoly <Td, TAMpwua.y  alpel, « Qb ToUy  ipatiov,; xals -
palaio himatio gar  autou to pleroma airei apo tou  himatiou kai
JDSN NDSN  CAZ  RP3GSN  DNSN NNSN VPAI3S P DGSN NGSN CLN
3820 2440 1063 846 3588 4138 142 575 3588 2440 2532
tear  becomes worse. 17 Nor do they put new wine into old wineskins.
oxlopa,, yivetar,, xepov, o000, - -  BdMoustv, véov, olvov; eigs madawols,  Goxols
schisma ginetai  cheiron oude ballousin  neon oinon eis palaious askous
NNSN VPUI3S INSN ™ VPAI3P JASM  NASM P JAPM NAPM
4978 1096 5501 3761 906 3501 3631 1519 3820 19
Otherwise® the wineskins burst and the wine is spilled, and the
<ely 08y Whiwo YEw> Oy QOXOly, PRYYOVTAL, Xalis  Gi OWOG,;, — EXXETAly Xl  Ols
ei de me ge hoi askoi rhegnyntai  kai ho oinos ekcheitai  kai  hoi
CAC CLC BN  BE DNPM NNPM VPPI3P CLN  DNSM NNSM VPPI3S CLN  DNPM
1487 1161 3361 1065 3588 79 4486 2532 3588 3631 1632 2532 3588
wineskins are destroyed. But they put new wine into new  wineskins
Goxol,, - GmMONUVTAL ,, GME,; - BANOUTIY,, VEOV,s OOV  ElS,; XaWOUG,  AOROVG
askoi apollyntai alla ballousin neon oinon eis kainous askous
NNPM VPPI3P cLe VPAI3P JASM  NASM P JAPM NAPM
779 622 235 906 3501 3631 1519 2537 779

5Lit. “having badly”
chamber” 9Lit. “but if not”
N Noun JAdj D Def Art RPron BAdvb CConj T Prtcl P Prep XIndcls N Nom

6 A quotation from Hos 6:6 (see also Matt 12:7)

7That is, John the Baptist 8Lit. “the sons of the bridal
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and both are preserved.”
xaly, GudoTEPOLy -  auvTYpolvTal 5
kai amphoteroi syntérountai
CLN INPM VPPI3P
2532 207 4933

A Woman Healed and a Daughter Raised

9:18 As he was saying these things to them, behold, one of the rulers came
»3 attol, - Aadolvrog; Tadta, « - alrolg, idobs elg, » - dpywvs EMBwvs
autou lalountos  Tauta autois idou  heis archon  elthon
RP3GSM VPAP-SGM  RD-APN RP3DPM | INSM NNSM  VAAP-SNM
846 2980 5023 846 2400 1520 758 2064
and  knelt down before him, saying, ¢ “My daughter has just now
-  TposEXUVEL,  « - TGy Aéywvy 6Tl pouys <Hy Ouydmp., »17 - dpTie
prosekynei auto legon  hoti mou HE  thygater arti
VIAI3S RP3DSM ~ VPAP-SNM ~ CSC  RPIGS  DNSF NNSF B
4352 846 3004 3754 3450 3588 2364 737
died, but come, place your hand on her and she will live!”
gredelTnoey ; MGy EMBV., Emifeca, ooV <THVn  XElpdn> €M, alTHV: Xals - - (joetaty
eteleutésen alla elthon  epithes  sou tén  cheira ep’ autén kai zesetai
VAAIZS CLC  VAAP-SNM VAAM2S  RP2GS  DASF  NASF P RP3ASF  CLN VFMI3S
5053 235 2064 2007 4675 3588 5495 1909 846 2532 2198
19 And Jesus and his disciples got up and followed him.
wal, <63 ‘Inoolic, xal, adtol, <oiy pabntaly -  éyeplels, -  Axorodlers adtds
kai ho lesous kai autou  hoi mathétai egertheis ékolouthei  auto
CLN DNSM  NNSM CLN RP3GSM DNPM  NNPM VAPP-SNM VIAI3S RP3DSM
2532 3588 2424 2532 846 3588 3101 1453 190 846
20 And behold, a woman who had been suffering with a hemorrhage twelve years

Kal, idob, - ywy); - - - aigoppoolioa, « « - dwdexas €
Kai idou gyné haimorroousa dodeka  ete
CLN I NNSF VPAP-SNF XN NAPN
2532 2400 135 131 1421 2094
approached from behind and touched the  edge!® of his cloak,
npooeMoloa , -  Emobevs -  iYato, Tol, xpaomédou, »13 adtol <Tol,, ipatiovy
proselthousa opisthen hépsato tou  kraspedou autou tou  himatiou
VAAP-SNF B VAMI3S  DGSN NGSN RP3GSM  DGSN NGSN
4334 3693 680 3588 2899 846 3588 2440
21 for she said to herself, “If only I touch his cloak I will be
yap, - Eleyev, év, éavti, ‘Eavs; wévovs - adwpar, adtol,, <tols Ipatiovy - - -
gar elegen en heauté Ean monon hapsomai autou  tou himatiou
CAz VIABS P RF3DSF  CAC B VAMSIS ~ RP3GSM  DGSN NGSN
1063 3004 7722 1438 1437 3440 680 846 3588 2440
healed.” 22 But Jesus, turning around and seeing her, said, “Have courage,
owbioopat 1, 08, <6, ’Inoolicy otpadeic, «  xal; 0wve almy, eimevs -  Odpoel,
sothesomai de ho Iésous strapheis kai idon  autén eipen Tharsei
VFPITS CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM CLN  VAAP-SNM RP3ASF  VAAI3S VPAM2S
4982 161 3588 2424 4762 2532 1492 846 2036 2293
daughter! Your faith has healed you.” And the woman was healed from
O0yatep., ooV <Nu  TWOTIG> - OOWKEV, OE;s Xithe Y YU = 00Oy, dmos,
thygater  sou  he pistis sesoken se kai  he gyné esothe  apo
NVSF RP2GS DNSF  NNSF VRAI3S RP2AS  CLN  DNSF  NNSF VAPI3S P
2364 4675 3588 4102 4982 4571 2532 3588 T35 4982 575
that hour. 23 And when Jesus came into the ruler’s
EXEVNG,; <THiGn  Opags> xal, »2 <6, ‘Inoolicy  EMDaw, eigs s <Tols  dpyovTosy
ekeinés tés  horas kai ho  lésous elthon eis tén tou archontos
RD-GSF DGSF  NGSF CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM P DASF  DGSM NGSM
1565 3588 5610 2532 3588 2424 2064 1519 3588 3588 758
house and saw the flute  players and the  disorderly crowd, 24 he said,
obdav, xal, 00V, ToUg, adMrag,;  «  xal, TOV.s OopuPoluevov., 8ylov - Eeyey,
oikian  kai idon  tous  aulétas kai  ton thoryboumenon ochlon elegen
NASF  CLN  VAAP-SNM DAPM NAPM CLN  DASM VPPP-SAM NASM VIAI3S
3614 2532 1492 3588 834 2532 3588 2350 3793 3004
10Qr “tassel”
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MATTHEW 9:25 44
“Go away, because the  girl is not dead, but is sleeping.” And they
Avaywpelte,  « ydp, TOs xopagiov; »5 ol amébavevs dMig - xabetdel, wal, -
Anachoreite gar to  korasion ou apethanen alla katheudei  kai
VPAM2P CAZ  DNSN  NNSN BN VAAI3S cLe VPAI3S CLN
402 1063 3588 2877 3756 599 235 2518 2532
ridiculed him. 25 But when the crowd had been sent out, he entered and
xaTeYE WY ;1 alTods, 0t, bte, 6, Bhogs - - ey, « - eloedbovs -
kategelon autou de hote ho ochlos exebléthe eiselthon
VIAI3P RP3GSM CLC  CAT DNSM  NNSM VAPI3S VAAP-SNM
2606 846 161 3753 3588 3793 1544 1525
took her hand, and the  girl got  up. 26 And this
éxpdnoey, alTiic,, <Tigs XEWPOSy Xl TO.; XOpATlov., Ryéphn. <« xal;, altys
ekratésen  autés tés cheiros kai  to  korasion  égerthe kai haute
VAAI3S RP3GSF  DGSF  NGSF CLN  DNSN  NNSN VAPI3S CLN  RD-NSF
2902 846 3588 5495 2532 3588 2877 1453 2532 3778
report went out into that whole region.
<) Oy ERMev, «  elge Exelvy,, B, <Dy Yive
heé phemé exélthen eis ekeinen holen tén  gén
DNSF  NNSF VAAI3S P RD-ASF JASF DASF  NASF
3588 5345 1831 1519 1565 3650 3588 1093
Two Blind Men Healed
9:27 And as Jesus was going  away from there, two blind men
Kal, »2 <16, 'Inooly - mapayovt, « - éxeifev, Olos TudAol, «
Kai to lésou paragonti ekeithen dyo typhloi
CLN DDSM  NDSM VPAP-SDM BP XN INPM
2532 3588 2424 3855 564 14177 5185
followed  him, crying out and saying, “Have mercy on wus, Son of
Aoholbnoay s adtd, wpdlovies,, <« xaly Aéyovtes,, -  EAénoovi;, « ubc, vt -
ékolouthésan  auto  krazontes kai  legontes Eleéson hémas huie
VAAI3P RP3DSM  VPAP-PNM CLN  VPAP-PNM VAAM2S RPIAP  NVSM
190 846 2896 2532 3004 1653 248 5207
David!” 28 And when he came into the house, the blind men approached him,
Aavid e 0, - - &\dvr, eig; Ty, oixdavs olg Tuphol, <«  mpooFiAbovs altd,
Dauid de elthonti eis tén oikian hoi typhloi prosélthon  auto
NGSM CLN VAAP-SDM P DASF  NASF  DNPM  JNPM VAAI3P RP3DSM
138 1161 2064 1519 3588 3614 3588 5185 4334 846
and Jesus said to them, “Do you believe that I am able to do
xlo <63 Inoolic.,y Aéyet, - avtolg, - - IlioTedete,s 8Tl » - Sdvapat,, - modjoal,,
kai ho lésous legei autois Pisteuete hoti dynamai poiésai
CLN  DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM VPAI2P csc VPUIS VAAN
2532 3588 2424 3004 846 4100 3754 1410 4160
this?” They said to him, “Yes, Lord.” 29 Then he touched their
To0T0,3 = Aéyouowv,, — alT@, Nab, xUpies; ToTe; - jato, alT@V;
touto legousin auto Nai kyrie tote hépsato auton
RD-NSN VPAI3P RP3DSM I NVSM B VAMI3S  RP3GPM
5124 3004 846 3483 2962 5119 680 846
eyes, saying, “According to your faith let it be done for
<T@v;  OPOaudy > Aéywve Kata, « O, <ty motwve - - - yembirw, -
ton  ophthalmon legon Kata hymon tén  pistin genéetheto
DGPM NGPM VPAP-SNM P RP2GP  DASF  NASF VAPM3S
3588 3788 3004 2596 5216 3588 4102 1096
you.” 30 And their eyes were opened, and Jesus sternly
Opivy, xal, adt@v, <oi, Odfaduols -  Wvedybnoav, xals <6y Inools,>  évePpyundy,
hymin kai auton  hoi ophthalmoi éneochthésan kai  ho Iésous enebrimethe
RP2DP CLN  RP3GPM  DNPM NNPM VAPI3P CLN DNSM  NNSM VAPI3S
5213 2532 846 3588 3788 455 2532 3588 2424 1690
warned them, saying, “See that no one finds out.” 31 But they went
«  abroicy Aéywvy, ‘Oplite;, « undelg;; +  yWwoxtw, <+ 3, ol -
autois  legon  Horate meédeis ginosketo de  hoi
RP3DPM  VPAP-SNM  VPAM2P INSM VPAM3S CLC DNPM
846 3004 3708 3367 1097 1161 3588
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45 MATTHEW 9:37
out and spread the report about him in that whole region.
geMdveg, - dedjuoav, « @« - altdvs &vs éxelvn, B\, <THs Yo
exelthontes diephemisan auton en ekeine hole  te e
VAAP-PNM VAAI3P RP3ASM P RD-DSF JDSF DDSF  NDSF
1831 1310 846 1122 1565 3650 3588 1093
A Demon Expelled
9:32 Now as they were going away, behold, they brought to him a
08, »3 Altiv, -  éepyopdvav;  « i0ob, - mpooveyxav; - alT@s »7
de Auton exerchomenon idou prosénenkan auto
CLN RP3GPM VPUP-PGM | VAAI3P RP3DSM
1161 846 1831 2400 4314 846
demon-possessed man  who was unable to speak. 33 And after the demon had
dawpovilduevov,  &bpwmov, - -  xwddvy «  « xal, »2 Tol; Ooupoviou, -
9 7 3 4
daimonizomenon  anthropon kophon kai tou daimoniou
VPUP-SAM NASM JASM CLN DGSN NGSN
1139 444 2074 2532 3588 1140
been expelled, the one who had been mute spoke, and the crowds were
- afMbévrog, b5 - - > - xwdds, éladoevs xals o,  BYAol, -
ekbléthentos  ho kophos elalésen kai  hoi  ochloi
VAPP-SGN DNSM INSM VAAI3S CLN DNPM  NNPM
1544 3588 2074 2980 2532 3588 3793
astonished, saying, “This has never been seen Dbefore!! in Israel!”
gadpacay, Aéyovtes,, oltws,s »14 OO0¢émote,; -  €bdvyy, 13 vy <T@y, Topand e
ethaumasan legontes  houtds Oudepote ephane en to Israél
VAAI3P VPAP-PNM B BN VAPI3S P DDSM NDSM
2296 3004 3779 3763 5316 2 3588 2474
34 But the Pharisees were saying,'> “By the ruler of demons he expels
0t, ol, Dapwoaior; - Eeyov, Ev; @ dpxovri, - <T@vg Oaupoviwve - éxPdMel
de hoi Pharisaioi elegon En  to archonti ton  daimonion ekballei
CLC DNPM  NNPM VIAT3P P DDSM  NDSM DGPN NGPN VPAI3S
161 3588 5330 3004 1772 3588 758 3588 1140 1544
the demons!”
Thy  OQUUOVIA
ta daimonia
DAPN NAPN
3588 1140
A Plentiful Harvest But Few Workers
9:35 And Jesus was going around all the towns and the villages, teaching
Kal, <05 ‘Inoolicy, - ~  meplijyev, mdos; TaSs MOAEs Xals TUG, XU, OOGTHWY
Kai ho  Iésous periegen pasas tas poleis kai tas komas  didaskon
CLN  DNSM  NNSM VIAI3S JAPF DAPF  NAPF  CLN DAPF NAPF VPAP-SNM
2532 3588 2424 4013 3956 3588 41772 2532 3588 2968 1321
in their synagogues and proclaiming the good news of the
&V, QUT@Y,s <Tal; owaywyals,y xals  x)pUoowv,;, TO;5 eVAyyEAOV, <+  »21 THgs,
en auton tais synagogais kai kerysson to  euangelion tés
P RP3GPM  DDPF NDPF CLN VPAP-SNM  DASN NASN DGSF
2 846 3588 4864 2532 2784 3588 2098 3588
kingdom and Thealing every!? disease and every!®> sickness. 36 And when he
Baotkelag,, xal,, Oepamedwy,; mhoav,, VOO0V, Xal,s TAOAY,, palaxiy g 0k, - -
basileias kai therapeudn  pasan noson  kai pasan malakian de
NGSF CLN VPAP-SNM JASF NASF  CIN JASF NASF CLN
932 2532 2323 3956 3554 2532 3956 3119 161
saw the crowds, he had compassion for them, because they were  weary
oo, Todg, Byhoug, — — EomAayyvioBns mepls albtév, 8Ty > Noav, E0NUAREVOL.,
Idon  tous  ochlous esplanchnisthe  peri  auton hoti ésan  eskylmenoi
VAAP-SNM DAPM  NAPM VAPI3S P RP3GPM CAZ VIAIZP  VRPP-PNM
1492 3588 3793 4607 4012 846 3754 2258 4660
and dejected, like sheep that did not have a shepherd. 37 Then he said to
xaly Epplupévol,, @oel; mpoPata., - 216 Wi Exovias - TOWEVA ., TOTE, — AEyel, »4
kai errimmenoi hosei  probata mé echonta poimena tote legei
CLN  VRPP-PNM CAM NNPN BN VPAP-PNN NASM B VPAI3S
2532 4496 5616 4263 3361 2192 4166 5119 3004

TLit. “never has it been seen thus” 20r “began to say” BOr “every kind of”
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MATTHEW 9:38 46

his disciples, e “The harvest is plentiful, but the workers are few.
abtols <toig, pabyraic,  wev; Os Oepiopdss - mMOMUG,  Oky Ol EpydTat, - OAiyols
autou  tois  mathetais men HO therismos polys de hoi ergatai oligoi
RP3GSM  DDPM NDPM TE  DNSM  NNSM INSM CLK DNPM  NNPM INPM
846 3588 3101 3303 3588 2326 4183 161 3588 2040 3641

38 Therefore ask the Lord of the harvest that he send out workers into
otv,  OeNdyre, Tob; wuplov, »6 Tol; Oeplomolis Smwg, — éxBalys +« Epydtas, Eigyo

oun deéthéte tou kyriou tou therismou hopos ekbale ergatas  eis

Ll VAPM2P  DGSM  NGSM DGSM NGSM CAP VAAS3S NAPM P

3767 1189 3588 2962 3588 2326 3704 1544 2040 1519
his harvest.”

adtol,; <TOvy, Oeplopdv >
autou ton  therismon

RP3GSM  DASM NASM
846 3588 2326
The Twelve Commissioned and Sent Out
And summoning his  twelve disciples, he gave them authority
IO Kal, mpooxadeadpevos, avtols Owdexa, <tolsy padntasy - Ewxev, avtoiss éouaiav,
Kai  proskalesamenos  autou dodeka tous mathétas edoken autois  exousian
CLN VAMP-SNM RP3GSM XN DAPM NAPM VAAI3S  RP3DPM NASF
2532 434 846 1427 3588 3101 1325 846 1849
over unclean spirits, so  that they could expel them and could
«  OxabBapTwv, TVELUATWY ., QOTE, <« alTd,, -  exPaMew,; «  xal; -
akatharton ~ pneumaton  hoste auta ekballein kai
JGPN NGPN CAP RP3APN VPAN CLN
169 2151 5620 846 1544 2532
heal every! disease and every! sickness. 2 Now these are the names of
Oepamete s mloav,, véoov.s xal, mioavu, pedwdays 0, Tabtag o, Tas vépatds »4
therapeuein  pasan noson kai  pasan malakian de tauta estin ta onomata
VPAN JASF NASF  CIN JASF NASF CLX  RD-APN  VPAI3S DNPN  NNPN
2323 3956 3554 2532 3956 3119 161 5023 2076 3588 3686
the twelve apostles: first Simon who is called Peter, and Andrew his
TGV, Owdexa; AMOTTOMWY, TPETOSy Zipwv,, On — Aeyduevos,, Ilétpog,; xal,, Avdpéag,; adTols
ton dodeka  apostolon protos  Simon ho legomenos  Petros kai  Andreas autou
DGPM XN NGPM INSM NNSM  DNSM VPPP-SNM NNSM CLN NNSM RP3GSM
3588 1427 652 4413 4613 3588 3004 4074 2532 406 846
brother, James?  the son of Zebedee, and John his
. ; \ T ) ~ , s )
<66 GOEADOS.> Tdwwfos, 6, o - <Toly ZePedaiov,>  xaly Twdvwwrg,, adtol,
ho  adelphos lakdbos ho tou Zebedaiou kai  I6annés  autou
DNSM NNSM NNSM DNSM DGSM NGSM CLN NNSM RP3GSM
3588 80 2385 3588 3588 2199 2532 2491 846
brother, 3 Philip, and Bartholomew, Thomas, and Matthew the tax
<6y GOEADOS 6> diummog, xai, Bapboropaios; Owpds, xals Mabbaloss 6, Teldvngs
ho  adelphos Philippos  kai  Bartholomaios  Thomas kai Maththaios ho telonés
DNSM NNSM NNSM CLN NNSM NNSM CLN NNSM DNSM  NNSM
3588 80 5376 2532 918 2381 2532 3156 3588 5057
collector, James the son of Alphaeus, and Thaddaeus, 4 Simon the Zealot,?
- ToxwPoss 610 o - <oy Aldalov,> xal;  Oaddaiog, Sipwv, 6, Kavavdios,
lakdbos ho tou  Halphaiou kai Thaddaios Simon  ho Kananaios
NNSM DNSM DGSM NGSM CLN NNSM NNSM  DNSM  NNSM
2385 3588 3588 256 2532 2280 4613 3588 2581
and Judas Iscariot— the one who also betrayed him. 5 Jesus
xal, ToOdags <66 loxaputns, 6y - »10  xal, mapadolsi, aUTévy <65 Inoolce
kai loudas ho Iskariotés ho kai  paradous auton ho  Iésous
CLN  NNSM  DNSM NNSM DNSM CLA  VAAP-SNM  RP3ASM DNSM  NNSM
253 2455 3588 2469 3588 2532 3860 846 3588 2424
sent out these twelve, instructing them saying, “Do not go
s g / \ , , > / s
améoteev, <« Toltous, <Tol, Owdexay  mapayyellas, adtoics Aéywv, »14 W) GmeNTE,
apesteilen Toutous  tous  dodeka parangeilas  autois  legon meé  apelthéete
VAAI3S RD-APM DAPM XN VAAP-SNM RP3DPM  VPAP-SNM BN VAAS2P
649 5128 3588 1427 3853 846 3004 3361 565

10r “every kind of” 2Some manuscripts have “and James” 3Lit. “the Cananean,” but according to BDAG 507 s.v., this term

has no relation at all to the geographical terms for Cana or Canaan, but is derived from the Aramaic term for “enthusiast,
zealot” (see Luke 6:15; Acts 1:13)
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the road to
600V, —
hodon

NASF
3598

6 but
¢,
de
cLe
1161

7 And
0%,
de

CLN
1161

has

-

on
Eig.
Eis

P
1519

- -

A~

Ehvidv 1,

ethnon
NGPN
1484

go instead
mopeveahe, udMov, Tp
poreuesthe  mallon

VPUM2P B
4198 3123

going,

kai
CLN
2532

Samaritans,
ZapapLTiy 1
Samariton

NGPM
4541

]

of Israel.
- Topanh o
Israél
NGSM
2474

as you are
»1 »3

VPUP-PNM
4198

near! 8

-

heaven
00paviv .o
ouranon
NGPM
3112

come

"Hyywxev ¢
Engiken
VRAI3S
1448

<TGV,
ton
DGPM
3588

dead, cleanse lepers, expel

vexpols, xabapiletes Aempotss éxPdMetes Saupbvia, Owpedvy -
daimonia

ekballete
VPAM2P
1544

katharizete
VPAM2P
2511

nekrous
JAPM
3498

leprous
JAPM
3015

9 Do not procure gold or  silver

»2  wn, xthonobe, xpuodv, unde,
mé ktésésthe chryson méde

BN VAMS2P NASM N
3361 2932 5557 3366

NASM
696

road,
600V,
hodon

NASF
3598

not take a traveler’s bag for the
wp e - mjpav, €ls;
me peran eis
BN NASF P
3361

4082 1519
staff, for

b0V, it

rhabdon  gar

NASF CAZ
4464 1063

« -

the worker is deserving

014 EPYATNG15 — ailog 12

ho ergatés axios
DNSM  NNSM INSM
3588 2040 514

whatever town or village you
<, &vp oMW A xwpny,
hén an polin & komeén
RR-ASF  TC NASF  CLD  NASF
3739 302 4m2 2228 2968

enter,

-

VAAS2P
1525

until
<EWG;; AV
heds an
CAT TC
2193 302

house,  greet it. 13 And
oixlav; domdoacdes admiv, xal
oikian  aspasasthe autén kai
NASF VAMM2P RP3ASF CLN
3614 782 846 2532 3303

it, but
QT3 Oy
autén de

RP3ASF CLC
846 1161

there
<15

and stay

NAXEL s UEVQTE

kakei  meinate
CLN VAAM2P
2546 3306

—

UEV,
men
TE

ea
CA

come
ENOdTeo
elthato

VAAM3S
2064

peace
) g
ELPNVY 10>
eirené
NNSF
1515

upon
e,
ep’
P
1909

< Y)_g
he
DNSF
3588

return
EMOTPaAdPNTW 54
epistraphéto
VAPM3S
1994

peace
ae
elpf
eirene
NNSF
1515

to you.

\ Ao
P0G, VUAS;
pros  hymas

P RP2AP
4314 5209

.
<Y)19
he
DNSF
3588

the Gentiles, and do
xal;s »20

to

pros

4314
- TOPEUGUEVOL, XNPUGOETE; AEYOVTEG, Ol

poreuomenoi

Bepametete ,
therapeuete

demons. Freely you have received; freely

dpyupovs undes XoAxdv, eigs UudvV. <TG
argyron

ey e
eloéNbnre,s Eerdoate,
eiselthéte

you depart.
EENDyyTe

exelthete

if
21
€y,

1437

not enter into a city of the
Wi ElCENITE,  Elgis — TOMY,, -
me eiselthete  eis polin
BN VAAS2P 3 NASF
3361 1525 1519 4m

the
0¢, Tls <TQ,
ta ta

DAPN  DAPN
3588 3588

-

lost
GmorwAdta o

apoldlota
VRAP-PAN
622

sheep of the house
mpéPatas - 0ixoU,
probata oikou

NAPN NGSM
4263 3624

‘The kingdom of
W, Paocieins -
heé basileia

DNSF NNSF

3588 932

-

preach, saying, e

hoti
csc
3754

keryssete
VPAM2P
2184

Heal

legontes
VPAP-PNM
3004

those who are sick, raise  the
- Gobevolvrag, éyeipete, -
asthenountas egeirete

VPAP-PAM VPAM2P
770 1453

- -

VPAM2P
2323

give.
E\dfete,, Owpeav, O6TEs,
elabete dorean dote

VAAI2P B VAAM2P
2983 1432 1325

belts. 10 Do
lovag .
zonas
NAPF
223

-

dorean
B
1432

NAPN
140

or copper for your

tas
DAPF
3588

eis
P
1519

chalkon
NASM
5475

méde
™
3366

hymon
RP2GP
5216

or two tunics, or sandals, or a
undts Olos xiT@vag, ndts OmodRuata, g, -
méde dyo chitonas mede hypodemata mede

TN XN NAPM N NAPN N
3366 1417 5509 3366 5266 3366

of his provisions. 11 And into
- o o s
»17 attolis <THs  TpodHs . 0’5 el
autou tés trophés d eis
RP3GSM  DGSF NGSF N P
846 3588 5160 1161 1519

in it is
vy alTf, €0Tw,,
en autée estin

P RP3DSF  VPAI3S
1722 846 2076

who

!
TG0
tis

RI-NSM
5101

worthy,
oy
&16g.
axios

JNSM
514

inquire

exetasate
VAAM2P
1833

the
TV,
tén
DASF
3588

into
ele,
eis
P
1519

enter
eloepybuevol ,
eiserchomenoi
VPUP-PNM
1525

12 And when you
O¢,
de

CLN
1161

- -

VAAS2P
1831

the house
Ms obelas
hé oikia

DNSF  NNSF

3588 3614

if it
gv,, -
ean

CAC
1437

14 And whoever
xal, <8, Qvyp
kai hos an

CLN  RR-NSM  TC
2532 3739 302

worthy, let your
Ve <
dkle, »8 Oubvy,
axia hymon
INSF RP2GP
514 5216

is
N4
e
VPAS3S
5600

n
C

not worthy, let
Whe  dBlas »24
me axia

BN INSF
3361 514

your
T
hymon
RP2GP
5216

is
N
e
VPAS3S
5600

does not welcome you
s ; {0
S W BEEVIWP 5 UUaSe
me  dexetai hymas

BN VAMS3S  RP2AP

3361 1209 5209
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or listen to your words, shake off the dust from your
unde, dxobons « Up@V. <Tolgy  AGYoug.>  EXTIVAERTE., « TV, XOVIOPTOV, »24 VPGV,
mede akouse hymon  tous logous ektinaxate ton  koniorton hymon
TN VAAS3S RP2GP  DAPM NAPM VAAM2P DASM NASM RP2GP
3366 191 5216 3588 3056 1621 3588 2868 5216
feet as you are  going out of that house or that!
<T@V, MOdGV.py - - - Ebepybuevol,, Ewi; »15 THg, obdagis T xelwngi
ton podon exerchomenoi  exd tés  oikias é ekeineés
DGPM  NGPM VPUP-PNM P DGSF NGSF  CLD  RD-GSF
3588 4228 1831 1854 3588 3614 2228 1565
town. 15 Truly I say to you, it will be more bearable for the region
<THig;, TOAEWS 9> auiv, - Aéyw, - Upv; » - Eotal; - Quextétepov, - - Yije
tés poleds amen legd hymin estai anektoteron ge
DGSF NGSF XF VPAITS RP2DP VEMI3S INSNC NDSF
3588 4m 281 3004 5213 2071 414 1093
of Sodom and Gomorrah on the day of judgment than for that town!
- Sodbuwv, xals Toubppwvs &vie — Nuépay —  xploews, T 15 Exelvs <THi TOMels
Sodomon  kai  Gomorron en hemera kriseds é ekeine te polei
NGPN CLN NGPN P NDSF NGSF CAM RD-DSF  DDSF  NDSF
4670 2532 6 22 2250 2920 2228 1565 3588 412

Persecution of Disciples Predicted
10:16 “Behold, I am sending you out like sheep in the midst of wolves.
oo, éyw, — 4mooTéMw; Upds, <3 wgs mpdfatas v, -  Wéows - AUxwv,

Idou egd apostello  hymas hos probata en meso lykon
I RPINS VPAITS RP2AP CAM  NAPN P JDSN NGPM
2400 1473 649 5209 5613 4263 722 3319 3074
Therefore  be wise as serpents and innocent as doves.
3
obvy,  yiveole,, dpduior, @gi; <ol Bdeg.>  xal Gxépatoty;, g <l mEploTEPa 0>
oun ginesthe phronimoi hds hoi  opheis kai akeraioi  hos  hai peristerai
cLi VPUM2P INPM CAM DNPM  NNPM CLN INPM CAM  DNPF NNPF
3767 1096 5429 5613 3588 3789 2532 185 5613 3588 4058
17 But beware of people, because they will hand you over to
0¢, mpooéxeTe, Amo, <TAV, AVbpwTwY s> yep, - - Tapadwoouslys Uudigs <6 elg,
de prosechete apo ton  anthropon gar paradosousin  hymas eis
CLN  VPAM2P P DGPM NGPM CAz VFAI3P RP2AP P
1161 4337 575 3588 444 1063 3860 5209 1519
councils, and they will flog you in their synagogues. 18 And
oWEdpLL, Xy = MAOTIYOOOUOW ¢ VWS, &V, alT@v.s <Tdis;;  ouwvaywyals., xal
synedria kai mastigdsousin ~ hymas en  autdn tais synagogais kai
NAPN CN VFAI3P RP2AP P RP3GPM  DDPF NDPF CLN
4892 2532 3146 5209 2 846 3588 4864 2532

you will be brought before both governors and kings because of me, for a
- = - dxOfoesle, émi, O&, yepbvag, xals Paoielcs  Evexevy - éuoly i, -

achthesesthe  epi de héegemonas kai basileis  heneken emou eis
VFPI2P P CLN NAPM CLA  NAPM P RPIGS P
7 1909 1161 232 2532 935 1752 00 1519
witness to them and to the Gentiles. 19 But whenever they hand you
paptiplov,, - adtols,, xal; »15 Tolg,, &bveow,, 0,  Srav, - mapad@ow; UOuds,
martyrion autois kai tois  ethnesin de hotan paradosin  hymas
NASN RP3DPM  CLN DDPN NDPN CLN CAT VAAS3P RP2AP
3142 846 2532 3588 1484 1161 3752 3860 5209
over, do not be anxious how to speak or what you should say, for what you
3 6 W) - uEpVAONTE; TRG, e e s Ty - > AaMjonTE, Yap, Ths -
me merimnesete  pos e ti laleséte gar ti
BN VAAS2P BI CLD RI-ASN VAAS2P CAZ  RI-ASN
3361 3309 4459 2228 5101 2980 1063 5101
should say will be given to you at that hour. 20 For you
- dAaMjonTE,, - - OobhoeTaly, - Oulv &vy éxelvnis <Thi  dpaiy Yap, Oueic,
lalésete dothésetai hymin en ekeine te  hora gar hymeis
VAAS2P VFPI3S RP2DP P RD-DSF  DDSF  NDSF CLX  RP2NP
2980 1325 513 122 1565 3588 5610 1063 5210

4 A repetition of “that” is supplied in English; the single Greek term is understood to modify both “house” and “town”
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are not the ones who are speaking, but the Spirit of your Father
éote, o0, ol - - - Aadolvregs aMa, Tos Tvelua, »11 Oudv,, <Toly,, TaTPOS,>
este  ou hoi lalountes alla to pneuma hymon  tou patros
VPAP BN  DNPM VPAP-PNM CLC  DNSN  NNSN RP2GP  DGSM NGSM

2075 3756 3588 2980 235 3588 4151 5216 3588 3962
who is speaking through you. 21 “And brother will hand over brother to

05 - Acdodv,, &vis  Oulvse 0¢, 4deAdds, - mapadioel, <«  GOehddv, Eigs

to laloun en hymin de adelphos paradosei adelphon eis
DNSN VPAP-SNN P RP2DP CLN NNSM VFAI3S NASM P

3588 2980 2 5213 1161 80 3860 80 1519
death, and a father his children, and children will rise up against
fdvatovs xal, - mamhps -  TEVOV, Xl TEXVR, - EMQVAOTHOOVTAL, <+« €T,
7 z 9 A ! . 3

thanaton  kai patér teknon  kai tekna epanastésontai epi

NASM CLN NNSM NASN CLN NNPN VFMI3P P

2288 2532 3962 5043 2532 5043 1881 1909
parents and have them put to death, 22 and you will be hated by

yovelg,, xal; »16  adtolsy,

Bavatigouay 14 xal,

- - - - Zoeobe, oolpevor; Umd,
goneis  kai autous thanatosousin kai esesthe misoumenoi hypo
NAPM  CLN RP3APM VFAI3P CLN VFMI2P VPPP-PNM P
8 2532 846 2289 2532 2071 3404 5259

everyone because of my name. But the one who endures to the end—
TMAVTWYs Ol <+ MOV, <TO, Ovopuds Oty 6, —  —  UTopelvag,, €ig; —  TEAOGy,
panton dia mou to onoma de ho hypomeinas eis telos
JGPM P RPIGS DASN  NASN CLC  DNSM VAAP-SNM P NASN
3956 1223 3450 3588 3686 161 3588 5218 1519 5056
this one will be saved. 23 And whenever they persecute you in this
oUtog,s « - - owdioetay, 08,  btav, - Ouwow,; Oudg, &vs TalTys
houtos sothésetai de hotan diokosin  hymas en taute
RD-NSM VFPI3S CLN CAT VPAS3P RP2AP P RD-DSF
3778 4982 1161 3752 1377 500 1722 3778
town, flee to another, for truly I say to you, you will
<tfis moAe,p  delyeTE, i, <THVy ETEPAVL>  YAPi, GV = Afyw.; - Ol - »19
te  polei pheugete eis ten  heteran gar amén legd hymin
DDSF  NDSF VPAMP P DASF JASF CAz XF VPAITS RP2DP
3588 4112 5343 1519 3588 2087 1063 281 3004 5213
never finish  going through the towns of Israel until the Son of
<oly; Wi TENEONTE,y o . TAG, TOMES, — <Toly, lopamA,p  Ewe,, 0. IO —
ou mé teleséte tas  poleis tou Israél heds ho huios
BN BN VAAS2P DAPF  NAPF DGSM NGSM CAT  DNSM NNSM
3756 3361 5055 3588 4112 3588 2474 2193 3588 5207
Man e comes. 24 ‘A disciple is not superior to his teacher,
N~ e 2 ,, vy s £y \ ;
<10l  GVBpTOU > GV.s  EAOYs - pabymie; EoTv, Olx, Umép, <« TOV; Oiddoxalov
tou anthropou an elthe mathétes estin  Ouk hyper ton  didaskalon
DGSM NGSM TC  VAAS3S NNSM  VPAI3S BN P DASM NASM
3588 444 302 2064 3101 2076 3756 5228 3588 1320
nor a slave superior to his master. 25 It is enough for the disciple that
o000, —» OdolAogs  UMEpy, <« altol, <TOV, xUplovip - — Gpxeov, »3 TR, pabnti; ba,
oude doulos hyper autou ton kyrion arketon t0 mathéte hina
™ NNSM P RP3GSM  DASM  NASM INSN DDSM  NDSM CSE
3761 1401 5228 846 3588 2962 3 3588 3101 2443
he become like his teacher, and the slave like his master. If
- yéunmrals @ge aUToly <6;  O0doNQAOGe Al Oy 000G, Wiy alTolis <6i  XUPLOGi»  Ely
genétai hos autou ho didaskalos kai ho doulos hos autou ho  kyrios ei
VAMS3S ~ CAM RP3GSM  DNSM NNSM CLN DNSM NNSM  CAM RP3GSM DNSM  NNSM CAC
1096 5613 846 3588 1320 253 3588 1401 5613 846 3588 2962 1487
they have called the master of the house Beelzebul, how much more
- - imexdleoav, TV 0x0deoméTHY,, « <«  «  BeeAlgfold,, mow, o« udMov,,
epekalesan ton  oikodespotén Beelzeboul poso mallon
VAAI3P DASM NASM NASM RI-DSN B
1941 3588 3617 954 014 3123
the members of his household?
TOUG,,  obtaxoVg,s — alTol 6 .
tous  oikiakous autou
DAPM NAPM RP3GSM
3588 3615 846
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MATTHEW 10:26 50
Fear God Rather Than People
10:26 “Therefore do not be afraid of them, because nothing is hidden
otv, »3 Mi), - doPnbijre; - altols,  Ydps  oU0EVs E0TWV, XEXAAUUUEVOV g
oun Mé phobéethéte autous gar ouden estin kekalymmenon
cLl BN VAPS2P RP3APM CAZ JNSN VPAI3S VRPP-SNN
3767 3361 5399 846 1063 3762 2076 2572
that will not be revealed, and nothing secret that will not become
8y, »11 olx,, — amoxadudpBioetal,, xal, - XPUTTOV,; Oy 216 00y -
ho ouk apokalyphthésetai kai krypton ho ou
RR-NSN BN VFPI3S CLN INSN RR-NSN BN
3739 3756 601 2532 2927 3739 3756
known. 27 What I say to you in the dark, tell in the light, and what
yvwobnoetat . 6, - Aéyw, - Upivy év, Tfjs oxotia, eimate, &vg @, dwtl, xal, O
gnostheésetai ho legd hymin en te skotia eipate en to photi kai ho
VFPI3S RR-NSN VPAITS RP2DP P DDSF  NDSF  VAAM2P P DDSN NDSN  CLN  RR-NSN
1097 3739 3004 5213 1722 3588 4653 2036 1722 3588 5457 2532 3739
you hear in your ear, proclaim on the housetops. 28 And do not be afraid
-~  GxoVeTEss Elg;; TOu, OUGs nplfate,, €mly TGV, OwUdTwY s xal, »3 W), - oPeiole,
akouete eis to ous keryxate epi ton domaton kai me phobeisthe
VPAI2P P DASN NASN  VAAM2P P DGPN NGPN CLN BN VPUM2P
191 1519 3588 3775 2784 1909 3588 1430 2532 3361 5399
of those who kill the body but are not able to kill the
amd, Tvs -  GmoXTEWOVTWYs TO, OGuas Oty »13 N, Owauévwv, — QTOXTEWAL., THVe
apo  ton apoktennonton  to soma de mé  dynamenon apokteinai  tén
P DGPM VPAP-PGM DASN NASN  CLC BN VPUP-PGM VAAN DASF
575 3588 615 3588 4983  1i61 3361 1410 615 3588
soul, but instead be afraid of the one who is able to destroy both
Yuv., Ot udMov,, - ¢ofeiole,s « TV, - - o Ouvdpevov,, — QTOAéQL., Xatly
psychen de  mallon phobeisthe ton dynamenon apolesai kai
NASF  CLC B VPUM2P DASM VPUP-SAM VAAN CLK
5590 1161 3123 5399 3588 1410 622 2532
soul and body in hell. 29 Are not two sparrows sold for a penny?’
Yuymvs xatly, 00U,y &V YEEWY s »5 olxl, OUo, otpoubia, mwleitals - - dooaplov,
psychén kai soma en geenné ouchi dyo strouthia  poleitai assariou
NASF CLK  NASN P NDSF XN NNPN VPPI3S NGSN
5590 2532 4983 122 1067 3780 14T 4765 4453 787
And one of them will not fall to the ground without the knowledge and
wals &, &y alt@v, »11 00, meoditat, €my, TV YAV, Gvev,s e o .
kai hen ex auton ou peseitai epi tén gén aneu
CLN UNSN P RP3GPN BN VFMI3S P DASF NASF P
2532 1520 1537 846 3756 4098 1909 3588 1093 421
consent of your Father. 30 And even the hairs of your head
. »17 Oy <Tolis  TATPOG 08, xal; al, Tpixess »7 Oudv, <Tfigs xedadic,»
hymon  tou patros de  kai hai triches hymon tés  kephalés
RP2GP  DGSM NGSM CLN  BE DNPF  NNPF RP2GP  DGSF NGSF
5216 3588 3962 161 2532 3588 2359 5216 3588 2776
are all numbered! 31 Therefore do not be afraid; you are worth more
elotv,, mioats Npldunueva obv,  »3 wn, - doPelode, Upels, - Oadépetes  +
eisin  pasai érithmemenai oun me phobeisthe hymeis diapherete
VPAIZP INPF VRPP-PNF cLi BN VPUM2P RP2NP VPAI2P
1526 3956 705 3767 3361 5399 5210 1308
than many sparrows. 32 “Therefore everyone who acknowledges me
«  moM&v, oTpoubiwy, oo, Igs, Gomig;  buoloyroer, <évs Epole
pollon  strouthion oun Pas hostis ~ homologesei en  emoi
JGPN NGPN cLl JNSM  RR-NSM VFAI3S P RPIDS
4183 4765 3767 3956 3748 3670 2 1698
before people, I also will acknowledge him before my
gumpoalev, <t@vs Glpamwvy  (dyw, <+ - OHOAOYNOW ., <&V, QUTE.p  Eumpoodev,, wou,
emprosthen  ton  anthropon kago homologéso en auto emprosthen  mou
P DGPM NGPM RPINS VFAITS P RP3DSM P RP1GS
5 3588 444 2504 3670 2 846 15 3450

5Lit., “an assarion,” a Roman coin worth about 1/16 of a denarius
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51 MATTHEW 10:39

Father who is in heaven. 33 But whoever denies me before
<toli;s  MATPOG.>  TOUss — €V 00PaVOiSs, ¥, <Borig, vy apwiovral, pes EumpooBevs
tou patros tou en ouranois d hostis an arnesetai  me emprosthen
DGSM NGSM DGSM P NDPM CLC RR-NSM  TC VAMS3S  RPIAS P
3588 3962 3588 1722 3112 161 3748 302 720 3165 715

people, I also will  deny him before my Father
<T@y, alpamwvy  xdyw, <« - Gpwjooual, alTov,, Eumpoolev,, pouss <ol  MATPOG.,
ton  anthropon kago arnésomai  auton emprosthen mou  tou patros
DGPM NGPM RPINS VFMITS RP3ASM P RPIGS ~ DGSM NGSM
3588 444 2504 720 846 15 3450 3588 3962

who is in heaven.
Tole = &vy; olpavolss

tou en ouranois
DGSM P NDPM
3588 1722 312

Not Peace, But a Sword of Divisiveness
10:34 “Do not think that I have come to bring peace on the earth! I have not
»2 My, voulonre, Oty » -  dMov, — Bakélvs elpivvs éml, Tivs  Yiv, - »11 odxy

Mé nomisete hoti élthon balein eirénén epi tén  gén ouk
BN VAAS2P csc VAAIS VAAN NASF P DASF  NASF BN
3361 3543 3754 2064 906 1515 1909 3588 1093 3756

come to bring peace, but a sword. 35 For I have come to turn a
Wov,, - Parelv, elphvy.,; GG, - payapay s yap, - - AMov, - dixdoal; -

élthon balein  eirénén alla machairan gar élthon dichasai
VAAIS VAAN NASF cLe NASF CAz VAAIS VAAN
2064 906 1515 235 3162 1063 2064 1369
man against his father, and a daughter against her mother,
&pwmov, xatds adtoly <tols maTpds»  xaly, - fBuyatépa., xath. altiicy <THcn  UNTPOS.y
anthropon kata autou tou  patros kai thygatera kata  autes tes metros
NASM P RP3GSM  DGSM  NGSM CLN NASF P RP3GSF  DGSF NGSF
444 2596 846 3588 3962 2532 2364 2596 846 3588 3384
and a daughter-in-law against her mother-in-law. 36 And the enemies of a
xatlys - VoY QTR QUTHG, <TG TeVBeplis e xal, - &obpol, »4 Tol,
kai nymphén kata  autes tés  pentheras kai echthroi tou
CLN NASF P RP3GSF  DGSF NGSF CLN INPM DGSM
2532 3565 2596 846 3588 3994 2532 2190 3588
man will be the members of his household.® 37 The one who loves father or
avbpamov, e e ols oixiaxols - adTol, <6 6, - - Oy, matépa; ),
anthropou hoi  oikiakoi autou ho philon  patera &
NGSM DNPM  NNPM RP3GSM DNSM VPAP-SNM  NASM  CLD
444 3588 3615 846 3588 5368 3962 2228

mother more than me is not worthy of me, and the one who loves son or

2

witépas Umips  «  dud, Eotw, odxs  dElog, - pov, xal, b5 - - GGV, UiV Fue

méetera  hyper eme estin  ouk axios mou  kai ho philon  huion &

NASF P RPIAS VPAI3S BN INSM RPIGS  CLN  DNSM VPAP-SNM  NASM  CLD

3384 5228 1691 2076 3756 514 3450 2532 3588 5368 5207 2228
daughter more than me is not worthy of me. 38 And whoever does not
Buyatépa,, Omipis <+~  Euti, 0T, 00s  GEL0G.; - pous xal, o¢, »4 ol
thygatera  hyper eme estin  ouk axios mou kai hos ou

NASF P RPIAS  VPAI3S BN INSM RPIGS CLN  RR-NSM BN

2364 5228 1691 2076 3756 514 3450 2532 3739 3756

take  up his cross and follow . me is not worthy of
Aopfdver, <~ adtol, <Tovs oTavpdve  xals dxoloubel, dmiow,, wou, EoTw,; odx,  &Elogs -

4 7 5 " -9 e HV13 5 5

lambanei autou  ton stauron kai akolouthei opisd ~mou estin ouk axios

VPAI3S RP3GSM  DASM NASM CLN VPAI3S P RPIGS  VPAI3S BN INSM

2083 846 3588 4716 2532 190 3694 3450 2076 3756 514
me. 39 The one who finds his life will lose it, and the one
UOU 1, 6, - - ebpov, adtols <Tnv; Yuxmv, - GmoAéoels alTY, xaly 6, -
mou ho heuron autou tén psychen apolesei autén kai ho
RPIGS DNSM VAAP-SNM RP3GSM  DASF  NASF VFAI3S RP3ASF  CLN  DNSM
3450 3588 2147 846 3588 5590 622 846 2532 3588

6 An allusion to Mic 7:6
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MATTHEW 10:40 52
who  loses his life because of me will find it.
- GmoAéoug ., altoly <Thv. Yuxhv.>  Evexevy, — €uols - eUpNoEL adThv,,
apolesas autou ten  psychén heneken emou heurései autén
VAAP-SNM  RP3GSM  DASF NASF P RP1GS VFAI3S  RP3ASF
622 846 3588 5590 1752 1700 2147 846
On Rewards
10:40 “The one who receives you receives me, and the one who receives me
‘O, - - Jexbuevos, Upls Ofyetaus €ué, xals 0, - - Oexduevog, Eus
HO dechomenos hymas dechetai eme kai ho dechomenos eme
DNSM VPUP-SNM  RP2AP  VPUI3S  RPIAS CLN DNSM VPUP-SNM  RP1AS
3588 1209 5209 1209 1691 2532 3588 1209 1691
receives the one who sent me. 41 The one who receives a prophet in
Oéyetatiy TOV, = =  AMOOTEAAVTA ., e 0 - - Ogxéuevos, — mpodnTyy; €g,
dechetai  ton aposteilanta me ho dechomenos prophétén eis
VPUI3S  DASM VAAP-SAM RP1AS DNSM VPUP-SNM NASM P
1209 3588 649 3165 3588 1209 4396 1519
the name of a prophet will receive a prophet’s reward, and the one who
- dvouas - - mpodhTous - Mupetal, »7 mpodhTovs wodov, xal, b6y - -
onoma prophétou Iémpsetai prophétou  misthon kai ho
NASN NGSM VFMI3S NGSM NASM  CLN  DNSM
3686 439 2083 439 3408 2532 3588
receives a righteous person in the name of a righteous person will receive a
dexbuevos, -  Olkatov,;  «  elg, - Bvopas - - Owxalou,s  « - Muetat,, »17
dechomenos dikaion eis onoma dikaiou |émpsetai
VPUP-SNM JASM P NASN JGSM VEMI3S
1209 1342 1519 3686 1342 2983
righteous person’s reward. 42 And whoever gives one of these little
ouxaiou - 1000V, xal, <8, @&vyp motl Bva; »7 TOUTWVg <TGVs  WXpGY >
7 3 il4 5 7
dikaiou misthon kai  hos an potise  hena touton  ton  mikron
JGSM NASM CLN RR-NSM TC  VAAS3S  JASM RD-GPM  DGPM  JGPM
1342 3408 2532 3739 302 4222 1520 5130 3588 3398
ones only a cup of cold water to drink in the name of a disciple, truly
«  wbvov,, - mothplovy - Yuxpol, ~ e e gl - dvopa,; - - pabnrol, dunys
monon potérion psychrou eis onoma mathétou ameén
B NASN JGSN P NASN NGSM XF
3440 4 5593 1519 3686 3101 281
I say to you, he will never lose his reward.”
- Myws - Opiv,, - »20 <olyy i GMONEOY, adTOUs; <TOV,  puoBov.,»
legd hymin ou me apolese  autou ton  misthon
VPAITS RP2DP BN BN VAAS3S  RP3GSM  DASM  NASM
3004 5213 375 3361 622 846 3588 3408
A Question from John the Baptist
And it happened that when Jesus had finished giving orders to
II Kal, - éyéveto, <«  Ore; <65 ‘Inoolise - érélecev, datdoowv, «  »10
Kai egeneto hote ho  lésous etelesen  diatasson
CLN VAMI3S CAT  DNSM  NNSM VAAI3S VPAP-SNM
2532 1096 3753 3588 2424 5055 1299
his  twelve disciples, he went on from there to teach and
adtoly,; Oddexa, <Toigy uabntaic, — ety +« - éxelbev,; — <Toly, O0dowew . Xl
autou dodeka  tois  mathétais metebé ekeithen tou didaskein kai
RP3GSM XN DDPM NDPM VAAI3S BP DGSN VPAN CLN
846 1427 3588 3101 3327 1564 3588 1321 2532
to preach in their towns. 2 Now when John! heard in
- XNPUOTEW ;; &Vys QUTGV,, <TG,y TOAEOI 5> 08, »4 <O, ’lwdwisy dxoloag, évs
keryssein  en  auton tais polesin de HO  lbannés akousas en
VPAN P RP3GPM  DDPF NDPF cr DNSM  NNSM VAAP-SNM P
2784 2 846 3588 41m2 1161 3588 2491 191 1722
prison the deeds of Christ, he sent word by his
<6 Oeopwmnplw» Ty Epya, - <700y, xpoToli> - mEuwag, e Oidy; adtols
to desmoterio ta erga tou christou pempsas dia  autou
DDSN NDSN DAPN  NAPN DGSM NGSM VAAP-SNM P RP3GSM
3588 1201 3588 2041 3588 5547 3992 1223 846

1That is, John the Baptist
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disciples 3 and said to him, “Are you the one who is to come, or
~ ~ 3 ~ 5
<T@V,  pabnTdv,s - gimey, - altd, e, XZV; 05 - - - - EpYOuEvoss H,
ton mathéton eipen auto ei Sy ho erchomenos &
DGPM NGPM VAAI3S RP3DSM  VPAI2S RP2NS DNSM VPUP-SNM  CLD
3588 3101 2036 846 1488 4771 3588 2064 2228
should we look for another?” 4 And Jesus answered and said to them,
- - TpocOoxlipey, «  ETepovg xal, <65 ‘Inoolic, dmoxpifels, - elmevs - adTolg,
prosdokomen heteron kai ho lésous apokritheis eipen autois
VPAITP JASM CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM
4328 2087 2532 3588 2424 611 2036 846
“Go and tell John what you hear and  see: 5 the blind
Topevbévtes, - dmayyeidates Twdwy, &, - dxolete, xal, PAémete,; -  Tuddlol,
Poreuthentes apangeilate I6anne ha akouete  kai  blepete typhloi
VAPP-PNM VAAM2P NDSM  RR-APN VPAI2P CIN  VPARP INPM
#4198 518 2491 3739 191 2532 991 5185
receive sight and the lame walk, lepers are cleansed and the deaf
GvaBlémovoy, «  xal; - ywAol, Tepimatolow s Aempols - xabapilovran, xals - xwdol,
anablepousin kai choloi  peripatousin leproi katharizontai  kai kophoi
VPAI3P CLN INPM VPAI3P INPM VPPI3P CLN IJNPM
308 2532 5560 4043 3015 2511 2532 2974
hear, and the dead are raised, and the poor have good news
dxolouatv,, xaly - vexpol, - Eyelpovtat,; xal, - mrwyol;; -  edayyeMlovral s«
akouousin kai nekroi egeirontai kai ptochoi euangelizontai
VPAI3P CLN INPM VPPI3P CLN INPM VPPI3P
191 2532 3498 1453 2532 4434 2097
announced to them. 6 And whoever is not offended by me is blessed.”
- o e xal, <8y &y »7 whs oxavduMadfi, évs fuoly éomwv, paxdpds,
kai hos ean mé skandalisthe en emoi estin  makarios
CLN RR-NSM  TC BN VAPS3S P RPIDS VPA3S INSM
2532 3739 1437 3361 4624 M2 1698 2076 3107
7 Now as these were going away, Jesus began to speak to the
3¢, »3 Toltwv, - mopeuopdvwv; <+ <65 ‘Inoolce Fpfato, - Aéyew, »9 Toig
de Touton poreuomendn ho  Iésous erxato legein tois
CLN RD-GPM VPUP-PGM DNSM  NNSM VAMI3S VPAN DDPM
1161 5130 4198 3588 2424 756 3004 3588
crowds concerning John: “What did you go out into the wilderness to
FxAoig mepl,  Iwdwov,, Ti, - - iMate,; «  elgy, DY Epuovie -
ochlois peri I6annou Ti exélthate eis tén erémon
NDPM P NGSM RI-ASN VAAI2P P DASF JASF
3793 4012 2491 5101 1831 1519 3588 2048
see? A reed shaken by the wind? 8 But what did you go out
fedoaobar,, - xdlapov,s cohevdpevov, VMO, - GQvépov,  GMa, T, - - EAbate; «
theasasthai kalamon  saleuomenon  hypo anemou alla ti exélthate
VAMN NASM VPPP-SAM P NGSM CLC  RI-ASN VAAI2P
2300 2563 4531 5259 a1 235 5101 1831
to see? A man dressed in soft clothing? Behold, those who  wear
- 0elv, - &bpwmovs Audleouévovs €vs pataxols, - 000y, ol TGy opoduTes;
idein anthropon émphiesmenon en  malakois idou hoi ta  phorountes
VAAN NASM VRPP-SAM P JDPN I DNPM  DAPN  VPAP-PNM
1492 444 204 2 3120 2400 3588 3588 5409
soft clothing are in the houses of kings. 9 But why did you
paAaxd - glolv,y &y, TOlGs ool - <TOVy, PaoctAéwy.e e, T, - -
malaka eisin en tois  oikois ton basiledn alla ti
JAPN VPAI3P P DDPM  NDPM DGPM NGPM CLC  RI-ASN
3120 1526 172 3588 3624 3588 935 235 5101
go out? To see a prophet?? Yes, I tell you, and even more than a
giMate; « - ey - mpodimy, vals - Aéyw, Opivs xal, meplooéTepov, « 0 - -
exéelthate idein prophétén  nai legd hymin kai perissoteron
VAAI2P VAAN NASM I VPAIIS  RP2DP  CLN JASMC
1831 1492 4396 3483 3004 5213 2532 4053

2Some manuscripts have “But what did you go out to see? A prophet?”
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prophet! 10 It is this man about whom it is written: ‘Behold, I am
i il >
TPOPNTOU 14 - goTw, oUT6éG, <«  mepl; o, - - Yéypamtal; Loobs éyw, -
prophétou estin  houtos peri hou gegraptai Idou egd
NGSM VPAI3S  RD-NSM P RRGSM VRPI3S I RPINS
439 2076 3778 4012 3739 25 2400 4T3
sending my messenger before your face, who will prepare your
QMOOTENM®W g [HOUy; <TOVy  EYYEAOV 0 Tpdi, 00Uy, TPOCWTOV.; 0G5 —>  KATOOKEUATEL 15 00U
apostelld  mou  ton angelon pro sou  prosopou hos kataskeuasei sou
VPAITS RPIGS  DASM NASM P RP2GS NGSN RR-NSM VFAI3S RP2GS
649 3450 3588 £ 4253 4675 4383 3739 2680 4675
way before you.’? 11 Truly I say to you, among those born of
<TWVi; 606vip  EumpooBév,,  goun, Uiy, - Agyw, - UiV, éve - yewnrolg, -
ten hodon  emprosthen  sou amen lego hymin  en genneétois
DASF  NASF P RP2GS XF VPAITS RP2DP P JDOPM
3588 3598 15 4675 281 3004 5213 1722 1084
women there has not arisen one greater than John the Baptist. But the
ywvaubvg - »5 obx, éyfyeptats — pellwv, - Twdwou,, ol Pantiotoli, 0%, Oy
gynaikon ouk egegertai meizon Idannou  tou baptistou de ho
NGPF BN VRPI3S INSMC NGSM DGSM NGSM CLC  DNSM
35 3756 1453 3187 2491 3588 910 161 3588
one who is least in the kingdom of heaven is  greater than he.
= > > updTepog.s Vi T, Pacdheles — <T@V, opavv.e T, pellwv., - adrob,
mikroteros en  te basileia ton ouranon estin  meizon autou
INSMC P DDSF NDSF DGPM NGPM VPAI3S  NSMC RP3GSM
3398 72 3588 932 3588 32 2076 3187 846

12 But from the days of John the Baptist wuntil now, the kingdom of
08, amd, T@v; Nuepdv, - Twdwou; Tols PamtioTol, Ewgs &pTiy Ny Pactrein,, -

de apo ton hemerdn Idannou  tou  baptistou heos arti  he basileia
CIN P DGPF  NGPF NGSM  DGSM NGSM P B DNSF NNSF
161 575 3588 2250 2491 3588 910 2193 T3 3588 932
heaven is treated violently, and the violent claim* it. 13 For
<T@V, oVpavév.y - PBudletany, - wals - Plaotals Gpmalovow,, adtivs  yap.
ton ouranon biazetai kai biastai  harpazousin  autén gar
DGPM NGPM VPPI3S CLN NNPM VPAI3P RP3ASF CLx
3588 3112 71 2532 973 726 846 1063
all  the prophets and the law  prophesied wuntil John, 14 and if you are
mavteg, ol; mpodiTal, xals; 0 VOHoS, EmpodTEUTRY 1 EWGs lwdvvou, xal, €, - -
pantes hoi prophétai kai ho nomos eprophéteusan heds I6annou kai ei
JNPM  DNPM  NNPM CLN  DNSM  NNSM VAAI3P P NGSM CLN  CAC
3956 3588 4396 2532 3588 3551 4395 2193 2491 2532 1487
willing to accept it, he is  Elijah, the one who is going to come. 15 The
fédete, — 5é£a06ag4 « abtés; gotws HMag, 65 - - - pelwv, - Epyeodaty, 6,
thelete dexasthai autos  estin Elias ho mellon erchesthai ho
VPAI2P VAMN RP3NSMP VPAI3S ~ NNSM  DNSM VPAP-SNM VPUN DNSM
2309 1209 846 2076 243 3588 3195 2064 3588
one who has ears, let him hear! 16 “But to what shall I compare this
- - fwv, WTa; - - GXOVETW, 0, - T, - - opowow; TV,
echon  ota akoueto de Tini homoiosd tautén
VPAP-SNM  NAPN VPAM3S CLN RI-DSN VFAITS RD-ASF
2192 315 191 1161 5101 3666 3778
generation? It is like children sitting in the marketplaces who
<V, Yyevevy - €oTlvg Ouola, Tadiog, xabnuévols,, évy TaliSs dryopadis 1, By
tén  genean estin  homoia paidiois kathémenois en tais agorais ha
DASF NASF VPAIBS  INSF NDPN VPUP-PDN P DDPF NDPF RR-APN
3588 1074 2076 3664 3813 2521 1722 3588 58 3739
call out to one another, 17 saying, ‘We played the flute for
mpoodwvolvte ;s « - <Tolgs  ETEpoIS - Aeyouotv, - HiMoapev, « « -
prosphonounta tois  heterois legousin Eulésamen
VPAP-PNN DDPN JDPN VPAP-PDM VAAITP
43711 3588 2087 3004 832

3 A quotation from Mal 3:1; cf. Mark 1:2  40r “seize”
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55 MATTHEW 11:23
you and you did not dance; we sang a lament and you did not mourn’
Oulv, xat, - »6 olxs Qpypoacles - - - ppioapev, xals - »10 olx, Exdacde,,
hymin  kai ouk orchésasthe ethrenésamen kai ouk ekopsasthe
RP2DP  CLN BN VAMI2P VAAITP CLN BN VAMI2P
5213 2532 3756 3738 2354 2532 3756 2875
18 For John came neither eating nor drinking, and they say, ‘He has a

vap, ‘lwavwng, nABev, unre, éoBiwvs pntes  mvwy, xaly - Aéyoudw, - Exel, —
gar |oannés élthen meéte esthion meéte pindon kai legousin echei
CLX NNSM VAAI3S TN VPAP-SNM  CLD  VPAP-SNM  CLN VPAI3P VPAI3S
1063 2491 2064 3383 2068 3383 4095 2532 3004 2192
demon!” 19 The Son of Man came eating and drinking, and they
Aaupéviov 6, uidg; — <Tob, &vbpdmovy  NABev, éobiwvs xal, mhwvs  xal, -
Daimonion ho huios tou  anthropou élthen esthion kai pindn kai
NASN DNSM  NNSM DGSM NGSM VAAI3S  VPAP-SNM  CLN  VPAP-SNM  CLN
140 3588 5207 3588 444 2064 2068 2532 4095 2532
say, ‘Behold, a man who is a glutton and a drunkard, a friend of tax
Ayougw,, Toob, - dvbpwmog, e e = ddyos,; xal, - ooméTNG.s — didog, - -
legousin Idou anthropos phagos  kai oinopotés philos
VPAI3P | NNSM NNSM  CLN NNSM INSM
3004 2400 444 5314 2532 3630 5384
collectors and sinners”  But wisdom is vindicated by  her deeds.”
TEAWVEY 15 Xy QUEPTWAGY 13 Xz <¥)s 00Dl —  E0utwbn., Amdy, alThgy, <T@V,  Epywv.e
telondn kai  hamartolon kai ~ he sophia edikaiothe apo  autés ton ergon
NGPM CLN JGPM CLC  DNSF  NNSF VAPI3S P RP3GSF  DGPN NGPN
5057 2532 268 2532 3588 4678 1344 575 846 3588 2041
Woes Pronounced on Unrepentant Towns
11:20 Then he began to reproach the towns in which the majority of his
Tére, - 7pbato, - dveldilewv, tag, mohegs dve alg, al, mAdotal, »11 avTod,,
Tote erxato oneidizein tas poleis en hais hai pleistai autou
B VAMI3S VPAN DAPF  NAPF P RR-DPF DNPF  INPF RP3GSM
5119 756 3679 3588 4172 1772 3739 3588 4118 846
miracles had been done, because they did not repent: 21 “Woe to you,
duvdpelg,, - -  éybvovtoy  8Tl;  — »15 oy, WUETEVGNOQV i Odat, - oot,
dynameis egenonto hoti ou metenoésan Ouai soi
NNPF VAMI3P CAZ BN VAAI3P I RP2DS
141 1096 3754 3756 3340 3759 4671
Chorazin! Woe to you, Bethsaida! For if the miracles done in you had
Xopaliv; obai, — oots Byloaidds &m, els aly Owdpes <ai yevduevar, & UiV, -
Chorazin  ouai soi  Béthsaida hoti ei hai dynameis hai genomenai en hymin
NVSF | RP2DS NVSF CAZ CAC DNPF NNPF DNPF VAMP-PNF P RP2DP
5523 3759 4671 966 3754 1487 3588 141 3588 1096 2 51
been done in Tyre and Sidon, they would have repented long ago in
- gybvovtos, vy TUpwi, xaly Z0@vi, »26  Avy - UETEVONOQV s TAAQ, <« &V
egenonto en Tyro kai  Sidoni an metenoésan  palai en
VAMI3P P NDSF  CLN  NDSF TC VAAI3P B P
1096 M2 5184 2532 4605 302 3340 3819 722
sackcloth and ashes. 22 Nevertheless I tell you, it will be more bearable for
OhNnw;  waln, OO0 s TANY, - Aéyw, Oulv; - -  Eotaly - QUEXTOTEpOV, -
sakko kai  spodo plén legd  hymin estai anektoteron
NDSM CLN  NDSF CLd VPAITS  RP2DP VFMI3S INSNC
4526 2532 4700 4133 3004 5213 2071 414
Tyre and for Sidon on the day of judgment than for you! 23 And you,
Topw, xals — 08wy &v, - Nuépa, -  xploewsy A -  Opivy xal; o0,
Tyro  kai Sidoni  en hemera kriseds é hymin kai sy
NDSF  CLN NDSF P NDSF NGSF CAM RP2DP CLN  RP2NS
5184 2532 4605 1722 2250 2920 2228 5213 2532 41N
Capernaum, will you be exalted to heaven? No, you will be brought down to
Kadapvaolp; - - - Owbioy, ws; odpavols wn, - - - xatafion., <« &g
Kapharnaoum hypsothésé heds ouranou me katabése heos
NVSF VFPI2S P NGSM ™ VFMI2S P
2584 5312 2193 37172 3361 2597 2193

5Many Greek manuscripts, including most later ones, read “children”
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Hades! For if the miracles done in you had been done in
Goou, 8Tl €l alis Ouvduels,, <aiy yevbpueval,p &vi, ooly - - éyewinoav.s évy
hadou hoti ei hai dynameis hai genomenai en  soi egenethesan en
NGSM  CAZ CAC DNPF NNPF DNPF  VAMP-PNF P RP2DS VAPI3P P
8 3754 1487 3588 1411 3588 1096 722 4671 1096 1722
Sodom, it would have remained until today. 24 Nevertheless 1 tell
Sod0uotg., »22  Av,y - Eueev,, péxpla <THGs  ONUEPOY,e TAV, - Aéyw,
Sodomois an emeinen mechri  tés sémeron plén legdo
NDPN TC VAAI3S P DGSF B CLD VPAITS
4670 302 3306 3360 3588 4594 4133 3004

you that it will be more bearable for the region of Sodom on the day of
Oulv, 8m, - - EoTtals - dvextérepov, - - Yfis - Zodbuwvs vy - Nuépa., —
ge

hymin hoti estai anektoteron Sodomdn en hemera
RP2DP  CSC VFMI3S INSNC NDSF NGPN P NDSF
5213 3754 2071 a4 1093 4670 722 2250

judgment than for you!”
xploews,; N, — 00l
i é

kriseds soi
NGSF CAM RP2DS
2920 2228 4671
A Yoke That Is Easy
11:25 At that time Jesus answered and said, “I praise you,
Bv, éxebve, <16, xap@p <6 Inoolis, dmoxpibelss - eimevy - ’EZO(,LO)\oyoﬁ(,wLﬁ9 0oL
En ekeino 10 kairo ho  Iésous apokritheis eipen Exomologoumai  soi
P RD-DSM DDSM  NDSM DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAI3S VPMIS RP2DS
2 1565 3588 2540 3588 2424 611 2036 1843 4671
Father, Lord of heaven and earth, because you have hidden these
TATEP,, XUPlE,, — <ToUy; oVpavol,p  xals <Thsw  Yigy oty - > Expulag,, TalT,,
pater  kyrie tou ouranou kai tes  ges hoti ekrypsas  tauta
NVSM  NVSM DGSM NGSM CLN  DGSF  NGSF Az VAAI2S RD-APN
3962 2962 3588 3112 253 3588 1093 3754 2928 5023

things from the wise and intelligent, and have revealed them to young
- Qmd, > 00bEV, Kl  OUVETGV,, Xal,s - Gmexdluag.s altd, - VTiol.

apo sophon  kai syneton kai apekalypsas auta nepiois
P JGPM CLN JGPM CLN VAAI2S RP3APN JOPM
575 4680 2532 4908 2532 601 846 3516
children.® 26 Yes, Father, for to do so was your gracious will.”
- val, <6, mamipy 6T, - - obtwgs <ebdoxins Eyéveto, EumpocBévy gov,
nai  ho patér  hoti houtés eudokia egeneto emprosthen sou
I DNSM  NNSM Az B NNSF VAMI3S P RP2GS
3483 3588 3962 3754 3779 2107 1096 115 4675
27 All  things have been handed over to me by my Father, and no
Mavta, « - - mopedéhy; <« - o, Umo, pou, <Tols matpdce  xals 0UOES,
Panta paredothé moi hypo mou tou patros kai oudeis
INPN VAPI3S RPIDS P RPIGS DGSM  NGSM CLIN  JNSM
3956 3860 3427 5259 3450 3588 3962 2532 3762
one knows the Son except the Father, and no one knows the
«  EMYWWOKEL,, TOVy UIOVi, <gli; Wi bis TaTHPis 0008, <« TiGy EMIYIWOKEL, TOVig
epiginoskei ton huion ei me ho  patér oude tis  epiginoskei ton
VPAI3S DASM  NASM  CAC BN DNSM  NNSM  CLD RX-NSM VPAI3S DASM
1921 3588 5207 1487 3361 3588 3962 3761 5100 1921 3588
Father except the Son and anyonetowhom® the Son wants to  reveal
TATEPR 1y < Elzy W2 Oay UIOGss Xl <@y  EQVsp b3 Vidss PovAntal,, — dmoxaiialy,
patera ei  me ho huios kai ho ean ho huios boulétai apokalypsai
NASM CAC BN DNSM NNSM  CLN  RR-DSM  TC DNSM  NNSM VPUS3S VAAN
3962 1487 3361 3588 5207 2532 3739 1437 3588 5207 1014 601
him. 28 Come to me, all of you who labor and are burdened, and I
. Aclite, Tpdg, We; MAVTEG, « <«  Ols XOMEVTEG xal, — TEDOPTIOUEVOLs XAYW, «
Deute pros me pantes hoi  kopiontes  kai pephortismenoi  kago
B P RPIAS  INPM DNPM  VPAP-PNM  CLN VRPP-PNM RPINS
1205 4314 3165 3956 3588 2872 2532 5412 2504

60r perhaps “to the childlike,” or “to the innocent” 7Lit. “was pleasing before you” &Lit. “to whomever”
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will give you rest. 29 Take my yoke on you and learn from
- 10 Upds, dvemaiow Gpate, pou, <Tov, Quydvy Ed’s Ol xal, pabetes 4am,
hymas  anapauso arate mou ton  zygon eph’ hymas kai mathete ap’
RP2AP VFAIS VAAM2P  RPIGS DASM  NASM P RP2AP  CLN  VAAM2P P
5209 373 142 3450 3588 2218 1909 5209 2532 3129 575
me, for I am gentle and humble in heart, and you will find
guoli, 8ty - el mpals, xal, TomEwds;s - <Tiie xapdi> xals — - €0pHOETE,
emou hoti eimi  praus kai  tapeinos te kardia kai heurésete
RPIGS  CAZ VPAIIS  UNSM  CLN INSM DDSF NDSF CLN VFAI2P
00 3754 1510 4239 253 5011 3588 2588 2532 2147
rest for your souls. 30 For my yoke is easy to carry and
QVATQUOTY 5, »22 U@,y <TaliSs  Yuyddiss, Yap, pou, <6, {Quybsy — xpnoTéss «  «  xals
anapausin hymon  tais  psychais gar mou ho zygos chrestos kai
NASF RP2GP  DDPF NDPF CLX RPIGS DNSM  NNSM INSM CIN
312 5216 3588 5590 1063 3450 3588 2218 5543 2532
my burden is light.”

wouy <Td, opTiovy 20T, EAadpby,,
mou to  phortion estin  elaphron

RPIGS DNSN  NNSN VPAI3S INSN
3450 3588 5413 2076 1645
Plucking Grain on the Sabbath
At that time Jesus went  through the grain fields on
12 Bv, éxebvw, <10, xaply <b6s  Tnoolic, émopelbys  Otdy, TGV oTopipwv,  + 9
En ekeino to kaird ho lésous  eporeuthé dia ton  sporimon
P RD-DSM DDSM  NDSM DNSM  NNSM VAPI3S P DGPN JGPN
2 1565 3588 2540 3588 2424 4198 1223 3588 4702
the Sabbath. And his disciples were hungry, and they began to pluck
Toigy odffacv, O, aldtol, <ol pabyral,y - émebacav,, xals - Apfavto, - TiMew,,
tois  sabbasin de autou hoi  mathétai epeinasan kai érxanto tillein
DDPN NDPN CLN RP3GSM  DNPM  NNPM VAAI3P CLN VAMI3P VPAN
3588 4521 61 846 3588 3101 3983 2532 756 5089
off heads of grain and eat them. 2 But when the Pharisees saw it, they
« oThYuag, + o«  xal, éoblew, « 3¢, »4  ol, Qapwodior; i0bvteg, « -
stachyas kai  esthiein de hoi  Pharisaioi  idontes
NAPM CLN  VPAN CLe DNPM  NNPM VAAP-PNM
419 2532 2068 1161 3588 5330 1492
said to him, “Behold, your disciples are doing what it is not permitted to
gimav; - adt@s I00b, oou,, <oy pabpraly - mowolow, 8, - »14 olw,  EfeoTvy, -
eipan autd Idou sou  hoi mathétai poiousin ho ouk exestin
VAAI3P RP3DSM I RP2GS DNPM  NNPM VPAIP  RR-NSN BN VPAI3S
3004 846 2400 4675 3588 3101 4160 3739 3756 1832

do on the Sabbath!” 3 So he said to them, “Have you not read  what
mMOlEW,s &V, - ouPPdtw.,, Ot 6, elmev; - adroic, -  »6 Olxs dvéyvwtes i,

poiein  en sabbato de ho eipen autois Ouk anegnote ti
VPAN P NDSN CLC DNSM VAAI3S RP3DPM Tl VAAI2P RI-ASN
4160 1722 4521 1161 3588 2036 846 3756 314 5101

David did when he was hungry, and those with him, 4 how he entered into
Aavid, émoinoevy Ote,, - - émelvacev, xal, ol per’y, altols mig, - eiotMlev, g,

Dauid epoiesen  hote epeinasen  kai hoi met’ autou pos eisélthen eis
NNSM VAAI3S CAT VAAI3S CLN  DNPM P RP3GSM BI VAAI3S P
138 4160 3753 3983 2532 3588 3326 846 4459 1525 1519
the house of God and ate the bread of the presentation, which it
Tov, olxovs - <ol Beoliy  xals Epayov., Tolg, dpToug,, »12 THg,  mpobécews., 0 -
ton oikon tou theou kai ephagon tous artous tés protheseds ho

DASM  NASM DGSM  NGSM CLN  VAAI3P  DAPM  NAPM DGSF NGSF RR-NSN

3588 3624 3588 2316 2532 2068 3588 740 3588 4286 3739

was not permitted for him or for those with him to eat, but

Wi OOk EE - alT® 0U0Es, — TOl, MET» aUTol,; - dayelv, el

én ouk exon autd  oude tois met’ autou phagein  ei

VIAIZS BN VPAP-SNN RP3DSM  CLD DDPM P RP3GSM VAAN CAC

2258 3756 1832 846 3761 3588 3326 846 5315 1487
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only for the priestst 5 Or have you not read in the law that on

<Whs  MOVOIG» 27 TOlG lepelio,, B - »3 olx, Gvéyvwte; &v, TEs VOuws OTL; »9
meé  monois tois  hiereusin é ouk anegnote en t0 nomd hoti

BN JDPM DDPM  NDPM CLD ™ VAAI2P P DDSM NDSM  CSC

3361 3441 3588 2409 2228 3756 314 722 3588 3551 3754
the Sabbath the priests in the temple violate the sanctity of the Sabbath
Tolgs oaPPaocwv, oiy, lepeicy &vi, TR lepd., PBePyrodow,, « - »16 70,5 oaPPatov s
tois sabbasin  hoi hiereis en to hierd  bebelousin to  sabbaton
DDPN NDPN DNPM  NNPM P DDSN  NDSN VPAI3P DASN NASN
3588 4521 3588 2409 1722 3588 241 953 3588 4521
and are guiltless? 6 But I tell you that something greater than the temple is
xalg elow,, dvaitiol, 08, - Aéyw, Uiy, 8t - uelldv, « 1ol iepols EoTivg
kai  eisin anaitioi de legd  hymin hoti meizon tou hierou estin
CLC  VPAI3P INPM cLe VPAIIS  RP2DP  CSC INSNC DGSN  NGSN  VPAI3S
2532 152 338 1161 3004 5213 37154 3113 3588 2411 2076
here! 7 And if you had known what itmeans,! ‘1 want mercy and not sacrifice, you
@OE, 0, e, - - éyvaxate; i, gotwvs - 0élw, "Edeogs xals o0y Buglav,, »13
hode de ei egnokeite ti estin theldo  Eleos kai ou thysian

B CLC  CAC VLAI2P RI-ASN  VPAI3S VPAIIS  NASN  CLN BN NASF

5602 61 1487 1097 5101 2076 2309 1656 2532 3756 2378
would not have condemned the guiltless. 8 For the Son of Man

Gvi, ol -  xaTedXdowTE 3 ToUG, dvaltioug;s  ydp, O vidg, - <Tols  GvBpdimou o>

an  ouk katedikasate  tous  anaitious gar  ho huios tou  anthropou

TC BN VAAI2P DAPM JAPM CAZ  DNSM NNSM DGSM NGSM

302 3156 2613 3588 338 1063 3588 5207 3588 444

is lord of the Sabbath.”
éotv; xlplog, »5 Tol, ocafBdTous

estin  kyrios tou sabbatou
VPAI3S  NNSM DGSN NGSN
2076 2962 3588 4521
A Man with a Withered Hand Healed
1229 And going on from there he came into their synagogue. 10 And
Kal, petafas, « - éxeibev; - WMev, eig; adtdvs <mvs  ouvaywyn » xal,
Kai  metabas ekeithen élthen eis auton  tén synagogén kai
CLN  VAAP-SNM BP VAAI3S P RP3GPM  DASF NASF CLN
2532 3327 1564 2064 1519 846 3588 4864 2532
behold, there was a man who had a withered hand, and they  asked him,
id00, . o - &bpwmog; - Exwvs »4  Eppdvs  xepa, xal, -  Emnpdmnoavs adTdv,
idou anthrépos echon xeéran  cheira  kai eperotésan  auton
I NNSM VPAP-SNM JASF NASF  CLN VAAIZP RP3ASM
2400 444 2192 3584 5495 2532 1905 846
saying, e “Is it permitted to  heal on the Sabbath?” in order that they
Myovtes,, Ely - -  #eom,, - Oepamelew,; »14 Tols oa'BEaawm - - hae -
legontes Ei exesti therapeuein tois sabbasin hina
VPAP-PNM  TI VPAI3S VPAN DDPN NDPN CAP
3004 1487 1832 2323 3588 4521 2443
could accuse him. 11 But he said to them, “What man will there be
- Xamyyopowoly ;; alTol 0¢, 6, elmev; - avtolg, Tics &vbpwmos, - - EoTaug
kategoresosin autou de ho eipen autois Tis  anthropos estai
VAAS3P RP3GSM CLN DNSM VAAI3S RP3DPM  RI-NSM NNSM VFMI3S
2123 846 161 3588 2036 846 5101 444 2071

among you who will have one sheep and if this one fell into a
gg,  Oubvy O - e &y mpdfatov, xaly, Edv,s Tolto, «  Euméoy. el —

ex hymon  hos hexei hen probaton kai ean touto empesé eis

P RP2GP  RR-NSM VFAI3S  JASN NASN CLN  CAC  RD-NSN VAAS3S P

1537 5216 3739 2192 1520 4263 2532 431 5124 1706 1519

pit on the Sabbath, will not take hold of it and lift it out?
Bobuvov,, »19 Toics oaBPaov., »23 oUxl, XpaTHOEL,; <+ « alTO, Xl Eyepels « «
bothynon tois  sabbasin ouchi  kratései auto  kai egerei

NASM DDPN NDPN Tl VFAI3S RP3ASN  CLN  VFAI3S

999 3588 4521 3780 2902 846 2532 1453
TLit. “itis”
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12 Then to what degree is a man worth more than a sheep? So then, it is
oy, - - mow, »3 - &bpwmos, Odépel, <«  « - mpoPatous WoTEs « - -
oun poso anthropos diapherei probatou  hoste
cLl RI-DSN NNSM VPAI3S NGSN cLl
3767 4214 444 1308 4263 5620

permitted to do good on the Sabbath.” 13 Then he said to the man,
georv, - moel,, xahds,, »9 Tolgy odfBaow, Tote, - Aéyel, »4 TG, Gvbpuma,
exestin poiein  kalos tois  sabbasin tote legei to  anthropo

VPAI3S VPAN B DDPN NDPN B VPAI3S DDSM NDSM
1832 4160 2573 3588 4521 5119 3004 3588 444

“Stretch out your hand,” and he stretched it out, and it was restored as

"ExTevdVs «  Goug <TIV gipay  xoly — EETEEV, « <«  xal, - - amexateotddn ., —
5 7 9

Ekteinon sou tén cheira kai exeteinen kai apekatestathé

VAAM2S RP2GS ~ DASF NASF CLN VAAI3S CLN VAPI3S
1614 4675 3588 5495 2532 1614 2532 600

healthy as the other one. 14 But the Pharisees went out and
<y . oy . ) Y g ang

Oyoigss @Gy M5 G « 3¢, o, Oapoaior, €eAdvres, +~ «
hygies hos he allé de hoi Pharisaioi exelthontes

JNSF CAM  DNSF  JNSF CLC DNPM  NNPM VAAP-PNM

5199 5613 3588 243 161 3588 5330 1831

plotted? against him in order that they could destroy him.
<oupBohiov; Edafove  xar’, adtols - - dmwg, - - dmOMéowow, aUTOV
symboulion elabon kat”  autou hopos apolesdsin auton
NASN VAAI3P P RP3GSM CAP VAAS3P RP3ASM
4824 2983 2596 846 3704 622 846

God’s Chosen Servant

12:15 Now Jesus, when he learned of it, withdrew from there, and many?
0¢, <O, ’Inoolicy; - -  ywolg, « <« Gueypnoevs - éxelbevs xal, moMol
de HO lésous gnous anechorésen ekeithen kai  polloi

CLC  DNSM NNSM VAAP-SNM VAAI3S BP CLN JNPM
161 3588 2424 1097 402 1564 2532 4183

followed him, and he healed them all. 16 And he warned them
rohotfnoav s alTd, xal,, - Ebepdmevoey,, alTOUG,; TAVTOG., wal, - émetiunoev, adTols,
ékolouthésan  auto  kai etherapeusen autous  pantas kai epetimésen  autois

VAAI3P RP3DSM  CLN VAAI3S RP3APM JAPM CLN VAAI3S RP3DPM
190 846 2532 2323 846 3956 2532 2008 846

that they should not reveal his identity,* 17 in order that what was spoken
va, - »6 W5 <davepdvs TOWOWALY o> adTov, > - o, T, - prbav,
hina meé phaneron  poiesosin auton hina to rhéthen
csc BN JASM VAAS3P RP3ASM CAP  DNSN VAPP-SNN
2443 3361 5318 4160 846 2443 3588 4483

through the prophet Isaiah would be fulfilled, who said, 18 “Behold my
ows o, mpodrous ‘Houlovs - - mnpwbfi, -  Aéyovtog, ‘Ioob,  pou,
dia tou prophéetou  Esaiou pléerothe legontos Idou  mou
P DGSM  NGSM NGSM VAPS3S VPAP-SGM | RPIGS
1223 3588 4396 2268 4137 3004 2400 3450

servant whom I have chosen, my beloved in whom my soul is
<6, malgy  Bvs - - NpéTIoRs Mo, <6, GyamNTiCe i, OVi MOV <M Yuxhe -
ho  pais hon heretisa mou ho  agapétos eis hon mou hé psyche

DNSM  NNSM RR-ASM VAAINS RP1GS DNSM JNSM P RR-ASM  RP1GS  DNSF NNSF
3588 3816 3739 140 3450 3588 27 1519 3739 3450 3588 5590

well pleased. I will put my Spirit on him, and he will proclaim
- e0bxnoev,, » - Ofow, pou, <10, mvelud.e Emh, alTéV, xal, - - amoryyelel
eudokésen thésd mou to pneuma ep’ auton kai apangelei
VAAI3S VFAIIS  RPIGS  DASN NASN P RP3ASM  CIN VFAI3S
2106 5087 3450 3588 4151 1909 846 2532 518
justice to the Gentiles. 19 He will not quarrel or cry out, nor will anyone
xplow,; »25 Toi,, EBveowy s - »2 olx, ¢éploer, o0dE; wxpauydoer, <« o005 »6 TG,
krisin tois  ethnesin ouk  erisei oude kraugasei oude tis

NASF DDPN NDPN BN VFAI3S CLD VFAI3S CLD RX-NSM
2920 3588 1484 3756 2051 3761 2905 3761 5100

2Lit. “taking counsel” 3Some manuscripts have “many crowds” 4Lit. “make him known”
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hear his voice in the streets. 20 A crushed reed he will

axoloels avToly; <V ViV &vs Talg, TAQTEIRIS »1  CUVTETPUUEVOY , XdAauov, — »4

akousei  autou tén  phonéen en tais  plateiais syntetrimmenon  kalamon

VFAI3S  RP3GSM  DASF NASF P DDPF NDPF VRPP-SAM NASM

191 846 3588 5456 1722 3588 a3 4937 2563

not break, and a smoldering wick he will not extinguish, until he brings

o0, watedel, xal; »6  Tudbpevov, Avovs - »9  oby  oBfoel, <Ewg, BV - éxBdAn.

ou kateaxei  kai typhomenon linon ou sbesei heds an ekbale

BN VFAI3S CLN VPPP-SAN NASN BN VFAI3S AT TC VAAS3S

3756 2608 2532 5188 3043 3756 4570 2193 302 1544
justice to victory. 21 And in his name the Gentiles® will hope.’

<TWVis  xplow,e ey ViXOG, xal, »3 adtol, <T@, vdpatiy - gvys - émolows

tén krisin eis nikos kai autou to  onomati ethnée elpiousin

DASF NASF P NASN CLN RP3GSM  DDSN NDSN NNPN VFAI3P

3588 2920 1519 3534 2532 846 3588 3686 1484 1679

A House Divided Cannot Stand
12:22 Then a demon-possessed man who was blind and mute was brought to
Tére, »  Japovilbuevos, « o o TUdMdGs xals xwdds, - mpoanvexdy, -

Tote daimonizomenos typhlos  kai kophos prosénechthé
B VPUP-SNM INSM CLN  INSM VAPI3S
5119 1139 5185 2532 2074 4374
him. And he healed him so that the man who was mute could speak
abtd, waly - éepamevoevy alTéV,, - WOTE, TV, - - - xwddv,; - Adhely,,
autd  kai etherapeusen auton hoste  ton kophon lalein
RP3DSM  CLN VAAI3S RP3ASM CAR  DASM JASM VPAN
846 2532 2323 846 5620 3588 2074 2980
and  see. 23 And all the crowds were amazed and began saying, “Perhaps
xtlis PAETEW 16 xal, mavres; ol, Gxhots -  Elotavto, xals - Eleyov, Ml
kai  blepein kai pantes hoi ochloi existanto  kai elegon Meti
CLN VPAN CLN  UNPM  DNPM  NNPM VIMI3P CLN VIAI3P T
2532 991 253 3956 3588 3793 1839 2532 3004 3385
this one is the Son of David!” 24 But the Pharisees, when they heard it,
oUTdg, <« £€0TW,, Oy UidG, -  Aavidy, 3¢, oi; Papoaiol; - - Guoloavteg, «
houtos estin ho huios Dauid de hoi Pharisaioi akousantes
RD-NSM VPAI3S  DNSM NNSM NGSM CLC DNPM NNPM VAAP-PNM
3778 2076 3588 5207 1138 161 3588 5330 191
said, “This man does not expel demons except by
gilmov; OuUtogs «  »8  olx, éxPdMers <Td, Ouuovia,y <&l U Vg
eipon Houtos ouk  ekballei ta  daimonia ei  me en
VAAI3P  RD-NSM BN VPAI3S DAPN NAPN CAC BN P
2036 3778 3756 1544 3588 140 1487 3361 T2
Beelzebul the ruler of demons!” 25 But knowing their
<16, BeedlegBold > -  dpyoviie - <TGV,  Oatpovi 08,  eldwg, adT@v;
to Beelzeboul archonti ton daimonion de eidos auton
DDSM NDSM NDSM DGPN NGPN CLN  VRAP-SNM  RP3GPM
3588 954 758 3588 1140 1161 1492 846
thoughts, he said to them, “Every kingdom divided against itself is
<thg; Sbuwhoeg, - eimevs - altols, [ldoas Pacikela, pepiodeion,, xaby Eauthc, -
tas  enthyméseis eipen autois Pasa basileia  meristheisa kath’ heauteés
DAPF NAPF VAAI3S RP3DPM  INSF NNSF VAPP-SNF P RF3GSF
3588 1761 2036 846 3956 932 3307 2596 1438
laid waste, and every city or household divided against itself will not
gpqpolitat s« xaly MHOQs TOMGs By oixiais  pepofeloa,,  xal, fauticn »23  0d.
eremoutai kai  pasa  polis é oikia meristheisa kath’ heautés ou
VPPI3S CLN  INSF NNSF  CLD NNSF VAPP-SNF P RF3GSF BN
2049 2532 3956 a2 2228 3614 3307 2596 1438 3756
stand. 26 And if Satan expels Satan, he is divided against
oTabfoeTal »; wal, €, <6; Zatavlc, éxPaler, <tdv; Satavive - - fueplodn.,  éd's
stathesetai kai ei ho  Satanas ekballei ton Satanan emeristhe eph’
VFPI3S CLN CAC DNSM  NNSM VPAI3S DASM NASM VAPI3S P
2476 2532 1487 3588 4567 1544 3588 4567 3307 1909

50r “the nations”; the same Greek word (in the plural) can be translated as “nations,” “Gentiles,” or “pagans” 6 Verses 18-21
are a quotation from Isa 42:1-4
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61 MATTHEW 12:32

himself. How then will his kingdom stand? 27 And if I expel
~ 5 ~

gquTOV, TG, 0OV, »13 adtoli <W.  Pactrein,y  oTabioeTal xal, €l éyw; xfdMws

heauton pos  oun autou  heé basileia stathésetai kai ei egdo ekballo

RF3ASM BI cLl RP3GSM  DNSF NNSF VFPI3S CLN CAC RPINS  VPAITS
1438 4459 3767 846 3588 932 2476 2532 1487 1473 1544
demons by Beelzebul, by whom do your sons expel them?
\ . , \ > ; A . c Y

<, Oupbviey €v, BeeAleBold; &vi, T »14 Oudvy <ol, violy ExPdMovoy,,  «

ta  daimonia en Beelzeboul en tini hymon hoi  huioi ekballousin

DAPN NAPN P NDSM P RIDSN RP2GP  DNPM  NNPM VPAI3P

3588 1140 22 954 w2 500 5216 3588 5207 1544

For this reason they will be your judges! 28 But if I expel

Od,s TolTo,s < alroly, - Eoovial, Uudv., xpiTalyg Ok, el £yws ExPdaMw,

dia  touto autoi esontai hymon  kritai de ei egd ekballo

P RD-NSN RP3NPM VEMI3P RP2GP NNPM CLC CAC RPINS  VPAIIS

1223 5124 846 2071 5216 2023 161 1487 1473 1544
demons by the Spirit of God, then the kingdom of God has

<thg  Oupbviay vy - mvebuatt, - Oeol; dpaie M Pactdela,; - <tolis Beoly

ta  daimonia en pneumati theou ara  he basileia tou theou

DAPN NAPN P NDSN NGSM  CLI  DNSF NNSF DGSM  NGSM

3588 1140 22 4151 2316 686 3588 932 3588 2316

come upon you! 29 Or how can someone enter into the house of a

¥ P ko - h ; ) ~ s g ~
gpbaoev,, €d', OWds; H: mas, Olvatal, Tig,  eloeMBelv; eigs TV, oixiavs »10 Tol,
ephthasen eph’ hymas é pos dynatai tis eiselthein  eis tén oikian tou

VAAI3S P RP2AP cLb Bl VPUI3S RX-NSM VAAN P DASF  NASF DGSM

5348 1909 5209 2228 4459 1410 5100 1525 1519 3588 3614 3588
strong man and  steal his property, unless he first ties up
ioxupol, «  xaly apmacars adtoly <T, OXEVp <EWVis W »19 TPATOVis ONON «
ischyrou kai  harpasai autou ta skeue ean me proton dese

JGSM CLN VAAN RP3GSM  DAPN  NAPN CAC BN B VAAS3S

2478 2532 726 846 3588 4632 1437 3361 4412 1210
the strong man? And then he can thoroughly plunder his house. 30 The
TOVs [OYUPOV:  +«  Xal, TOTE,; — - Olapmdoel, <  adTolx <THY,, obddav,e 0,
ton ischyron kai  tote diarpasei autou tén oikian ho
DASM  JASM CLN B VFAI3S RP3GSM  DASF NASF DNSM
3588 2478 2532 5119 1283 846 3588 3614 3588

one who is

not with me is against me, and the one who does not gather

- - @y, W), per, fuols éomwvgy  xat’s fuol, xaly, 0, - - 212 W OWAYWYL,

on me met’ emou estin kat" emou kai ho meé  synagon

VPAP-SNM BN P RPIGS VPAI3S P RPIGS  CLN  DNSM BN VPAP-SNM

5607 3361 3326 1700 2076 2506 1700 2532 3588 3361 4863
with me scatters. 31 For this reason I tell you, every sin and blasphemy
pet’s; Euoly, oxopmilet s S, tolto, « - Aéyw; Oulv, mloas quaptias xal, PAacdnuias
met’” emou  skorpizei dia touto legd hymin pasa hamartia kai blasphémia
P RPIGS VPAI3S P RD-NSN VPAIIS  RP2DP  INSF NNSF CLN NNSF
336 1700 4650 1223 5124 3004 5213 3956 266 2532 988
will be forgiven people, but the blasphemy against the Spirit will
- > Gadebioetan, <Tolg, vbpdmoic.> 0% Mn PAachnuia.s  »15  Toly, mvelpatog.s »18

aphethésetai  tois  anthropois de he blasphémia tou pneumatos

VFPI3S DDPM NDPM CLC  DNSF NNSF DGSN NGSN

863 3588 444 161 3588 988 3588 4151
not be forgiven! 32 And whoever speaks a word against the Son of
o0, — o’tﬁeeyjoemt 8 xal, <8, wp emy, - Abyovs xatds ToU, violy —
ouk aphethésetai kai hos ean eipe logon kata  tou huiou
BN VFPI3S CLN RR-NSM  TC VAAS3S NASM P DGSM  NGSM
3756 863 2532 37139 1437 3004 3056 2506 3588 5207

Man, it will be forgiven him. But whoever speaks against the

<toly,  GvBpwmou
tou  anthropou
DGSM NGSM
3588 444

Holy
<ol aylov,y
tou  hagiou

DGSN JGSN
3588 40

. o~ ) o 2 ,, \ ~
w = = - adebfoetat,, aUT@r, Oy <8y QVip  EMs  XaTy, ToUss

aphethésetai  auto d’ hos an eipe kata  tou
VFPI3S RP3DSM  CLC RR-NSM  TC VAAS3S P DGSN
863 846 61 3739 302 3004 2596 3588

Spirit, it will not be forgiven him either in this
TVEDUATOS 9 — 23 00Xy — Gdebroetar,; adtd,, olTes &vi TOUTW,

pneumatos ouk aphethésetai  auto oute en touto
NGSN BN VFPI3S RP3DSM ™ P RD-DSM
4151 3756 863 846 37T 1122 5129
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MATTHEW 12:33 62
age or in the coming one!
<T@ i@Vl oUTE; &Vy Th HEMOVTLy —«
to aioni oute en to  mellonti
DDSM  NDSM CLD P DDSM  VPAP-SDM
3588 165 3T M2 3588 3195
Good Trees and Good Fruit or Bad Trees and Bad Fruit
12:33 “Either make the tree good and its fruit is good, or
"H, mojoate, TO; 08vdpov, xaddvs xals adtoly, <TOV; xapmdve - xaAdvi, Hn
E poiesate  to dendron kalon kai autou ton  karpon kalon é
CLK VAAM2P  DASN  NASN JASN  CLN RP3GSN DASM  NASM JASM  CLK
2228 4160 3588 1186 2570 2532 846 3588 2590 25710 2228
make the tree bad and its fruit is bad, for the tree
TOWORTE, TOq; OEVOPOVy, OQTPOV:s Xl a0TOU1 <TOVi, XQAPTOVi> — OOTPdV., Ydp, Tds OEVOPOVss
poiésate to dendron sapron kai  autou ton karpon sapron  gar to  dendron
VAAM2P  DASN  NASN JASN CLN  RP3GSN  DASM NASM JASM CAZ  DNSN  NNSN
4160 3588 1186 4550 2532 846 3588 2590 4550 1063 3588 1186
is  known by its fruit. 34 Offspring of vipers! How are you able to
- YWOOXETAL,, €%y Toly xapmols, yowuata, - édviv, mhic; - - Olvacle, —
ginosketai ek tou karpou gennemata echidnon  pos dynasthe
VPPI3S P DGSM  NGSM NVPN NGPF BI VPUI2P
1097 1537 3588 2590 1081 2191 4459 1410
say good things when you are evil? For from the abundance of the
Aadeive ayabe; - = Ovregs mowypol, Yap., €xy Toly meplocELRATOS 1 »14 TG
lalein  agatha ontes ponéroi gar ek tou  perisseumatos tés
VPAN JAPN VPAP-PNM  UNPM  CAZ P DGSN NGSN DGSF
2980 18 5607 4190 1063 1537 3588 4051 3588
heart the mouth speaks. 35 The good person from his good treasury
xapdiag,, To.s OTOUR:s AQAEL, 6, Gyabds, avbpwmos, éx, Tols dyabolis Onoavpol,
kardias to  stoma lalei ho agathos anthropos ek tou agathou thésaurou
NGSF DNSN  NNSN VPAI3S DNSM  JNSM NNSM P DGSM  JGSM NGSM
2588 3588 4750 2980 3588 18 444 1537 3588 18 2344
brings out good things, and the evil person  from his evil treasury
exPdMers « ayabd, «  xal, 0. movmpds, @vbpwmogi; éx., Tol,s mownpols Byoaupol,
ekballei agatha kai  ho ponéros anthropos ek tou ponérou thésaurou
VPAI3S JAPN CLN  DNSM  INSM NNSM P DGSM  JGSM NGSM
1544 18 2532 3588 4190 444 1537 3588 4190 2344
brings out evil things. 36 But I tell you that every worthless word that they
ExPader s « mownmpd,,  « 08, - Aéyw, Upiv, 8t mhvs  dpydv, pRiuas 8 -
ekballei poneéra de lego hymin hoti pan argon rhema  ho
VPAI3S JAPN CLN VPAIS  RP2DP  CSC  INSN INSN NNSN  RR-NSN
1544 4190 1161 3004 5213 3754 3956 692 4481 3139
speak, people will give an account for it on the day of
AaMjoovotyy <oly,  vbpwmot,> - dmodwoouoty,, - Adyovis mepl; aUTol,, v - Nuépa,; —
lalésousin hoi  anthropoi apodosousin logon peri autou en hemera
VFAI3P DNPM NNPM VFAI3P NASM P RP3GSN P NDSF
2980 3588 444 591 3056 4012 846 1122 2250
judgment! 37 For by your words you will be vindicated, and by your
(PloEWS 15 yap, éx, oovs <T@v; Adywv, - - - Owauwdions xal, éxg oouy
kriseds gar ek sou  ton logon dikaiothese  kai ek sou
NGSF CAZ P RP2GS DGPM  NGPM VFPI2S CLIN P RP2GS
2920 1063 1537 4675 3588 3056 1344 2532 1537 4675
words you will be condemned.”
<T@V AMywv,e - = - xotadxasdion .
ton logon katadikasthése
DGPM NGPM VFPI2S
3588 3056 2613
The Sign of Jonah
12:38 Then some of the scribes and Pharisees answered him saying,
Tore, Tweg, »6 ThVs ypapuatéwvs xal, Papoaiwvs Gmexpibyoav, adtéd; Aéyovtes,
Tote tines ton grammateon  kai  Pharisaion  apekrithésan auto  legontes
B RX-NPM DGPM NGPM CLN NGPM VAPI3P RP3DSM  VPAP-PNM
5119 5100 3588 22 2532 5330 611 846 3004
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“Teacher, we want to see a sign from you!” 39 But he answered and said

Awdowode,, - Oéhopev, - (0elv,; - onueiov,, amd, ool 0¢, 6, Gmoxpfeic, - elmey,
Didaskale thelomen idein sémeion  apo sou de ho apokritheis eipen
NVSM VPAITP VAAN NASN P RPGS CLC DNSM  VAPP-SNM VAAI3S
1320 2309 1492 4592 575 4675 61 3588 611 2036
to them, “An evil and adulterous generation desires a sign, and no sign
- adTolgs »6  movnmpd, xaly  MoLYaig, Tevedrs  éminrel, - onuelov,, xal, o0y, onueov,;
autois ponéra  kai moichalis Genea epizetei sémeion  kai ou sémeion
RP3DPM INSF CLN NNSF NNSF VPAI3S NASN CLC BN NNSN
846 4190 2532 3428 1074 1934 4592 2532 3756 4592
will be given to it except the sign of the prophet Jonah! 40 For
- - dobroetar;s - altfis <eli; Wl  TOw oNuelov,, »21 Tob,, mpodnToUL; Twvéy, yap.
dothésetai aute ei  me to  sémeion tou prophétou I6na gar
VFPI3S RP3DSF  CAC BN DNSN  NNSN DGSM NGSM NGSM CLX
1325 846 1487 3361 3588 4592 3588 4396 2495 1063

just as Jonah was in the belly of the huge fish three days and three
tomep, + Twvdg, N &vs s xothia, »9 Toly wnToug, <«  Tpelg, NuEpagy Xl TPEG:

hosper lonas én en te koilia tou kétous treis hemeras kai treis
CAM NNSM  VIAI3S P DDSF  NDSF DGSN  NGSN JAPF NAPF CLN  JAPF
5618 2495 2258 1722 3588 2836 3588 2785 5140 2250 2532 5140
nights, so the Son of Man will be in the heart of the
vOxTaS,, oUTWGs 61, VIO — <Toly, QVBp@mov.> -  E0Tals Va THn xaplids; »25 THo,
nyktas houtdos ho huios tou anthropou estai en te  kardia tes
NAPF B DNSM  NNSM DGSM NGSM VEMI3S P DDSF  NDSF DGSF
3571 3779 3588 5207 3588 444 2071 17722 3588 2588 3588
earth three days and three nights. 41 The people of Nineveh will stand
Yii6as TPEGs MUEPASy, Xl TPELG, VOXTAGS, - dvwdpes, - Nwevitar, - dqvactigovtal,
gés  treis hemeras kai  treis  nyktas andres Nineuitai anastesontai
NGSF  JAPF NAPF CLN  JAPF NAPF NNPM NNPM VFMI3P
1093 5140 2250 2532 5140 3571 435 3536 450
up at the judgment with this generation and  condemn it,  because
« &y, s xploets petd, TAUTYG., <THgs Yyevelisey  xal, xaTaxpwolow , alTiv; 8Tl
en te krisei meta tautés tés  geneas kai katakrinousin autén hoti
P DDSF NDSF P RD-GSF  DGSF  NGSF CLN VFAI3P RP3ASF Az
22 3588 2920 3326 3778 3588 1074 2532 2632 846 3754
they repented at the proclamation of Jonah, and behold, something greater than
- petevdnoav s Eigis TO,  whpuypas - lwvd,, xal, 000 - TAEloY,,
metenoésan eis  to kerygma I6na kai idou pleion
VAAI3P P DASN NASN NGSM  CLN I INSNC
3340 1519 3588 2782 2495 2532 2400 419
Jonah is here! 42 The queen of the south will rise up at the judgment
Tavi,; - wdes, -~ PaciMooa, - - vétou, - Eyepbroetar; « v, Tfjs  xploels
Iona hode basilissa notou egerthésetai en te krisei
NGSM B NNSF NGSM VFPI3S P DDSF NDSF
2495 5602 938 3558 1453 22 3588 2920
with  this generation and condemn it, because she came from the
UETG, TaUTNG:, <Thigs Yevedicy  xaly xataxpwel, adtivi 8Tty - WABevys  éwys T@V,
meta tautés tés  geneas kai  katakrinei  autén hoti élthen ek  ton
P RD-GSF  DGSF  NGSF CLN VFAI3S RP3ASF CAZ VAAI3S P DGPN
3326 3778 3588 1074 2532 2632 846 3754 2064 1537 3588
ends of the earth to hear the wisdom of Solomon, and behold, something
TMePATWY 15 »20 TG YHice — dxoloal, V., ocodlav,, - ZoAoudvog., Xl 100U -
peratdon tés gés akousai  tén  sophian Solomonos kai idou
NGPN DGSF  NGSF VAAN DASF NASF NGSM CLN |
4009 3588 1093 191 3588 4678 4672 2532 2400

greater than Solomon is here!
TAEToV,;, = ZOAOMEVOGs = WOEs

pleion Solomonos hode
INSNC NGSM B
419 4672 5602
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An Unclean Spirit Returns
12:43 “Now whenever an wunclean spirit has gone out of a  person, it

¢, ‘Otav, 7T0; Gxdfaprov, mveluas - EEEMBns « amd, oy dvbpawmou, —
de Hotan to akatharton pneuma exelthe apo tou anthropou
CLN CAT DNSN INSN NNSN VAAS3S P DGSM NGSM
1161 3752 3588 169 2151 1831 575 3588 444
travels  through waterless places searching for rest, and does not find it.
Opxetat,o Oy GVOdpwv,, Tomwy,;  {yrolv,, « dvdmauow.s xals »18  oly., elpioxel,s «
dierchetai di’ anydron topon zetoun anapausin kai ouch heuriskei
VPUI3S P JGPM NGPM VPAP-SNN NASF CLN BN VPAI3S
1330 1223 504 5117 21 312 2532 3756 2147
44 Then it says, ‘I will return to my house from which I came out’
Téte, - Afyer, » - émotpébw, Elg; povs <tov, obedvy - SBevy - EEMOov, «
tote legei epistreps6  Eis mou ton oikon hothen exélthon
B VPAI3S VFAIS P RPIGS DASM  NASM BP VAAITS
5119 3004 1994 1519 3450 3588 3624 3606 1831
And when it arrives it finds the house unoccupied and swept and
xl, - - éMov, - elpiowel,, e . oxordlovta ;;  «  TECRPWUEVOY ., Kty
kai elthon heuriskei scholazonta sesaromenon  kai
CLN VAAP-SNN VPAI3S VPAP-SAM VRPP-SAM CLN
2532 2064 2147 4980 4563 2532
put in order. 45 Then it goes and brings along with itself
KEXOOUNUEVOY 15 «  + ToTe, — mopevetal, xal, mapahaufBaver, «  ped’s éavtols
kekosmémenon tote poreuetai  kai  paralambanei meth’ heautou
VRPP-SAM B VPUI3S CLN VPAI3S P RF-GSN
2885 5119 4198 2532 3880 3326 1438
seven other spirits more evil than itself, and they go in and
EMTG, ETepas TVEDMATR, TOVNPOTEPRL.,, <+« -  fautoly, xal, »14 eloeAdvia,; « o«
hepta hetera pneumata ponerotera heautou  kai eiselthonta
XN JAPN NAPN JAPNC RF-GSN  CLN VAAP-PNN
2033 2087 4151 2191 1438 2532 1525
live there. And the last state of that person becomes worse
natoel,,  Exels e Thyy Eoxata,, <« 21 éxelvou,, <Tol,  @vlpwmov,>  ylvetat,, yelpova
katoikei ekei kai ta eschata ekeinou tou anthropou ginetai  cheirona
VPAI3S BP CLN DNPN  INPN RD-GSM  DGSM NGSM VPUI3S INPN
2730 1563 2532 3588 2078 1565 3588 444 1096 5501
than the first. So it will be for this evil generation  also!”
- TEVy TPWTWY,s OUTWG, —» -  €0Taly »30 TaUTNs <Tiz TOWNPRs» <Tha YeVER:»  Xals
ton  proton  houtos estai taute te ponéra te  genea kai
DGPN  JGPN B VFMI3S RD-DSF  DDSF JDSF DDSF  ~ NDSF BE
3588 4413 3779 2071 3778 3588 4190 3588 1074 2532
Jesus’ Mother and Brothers
12:46 And’ while he was still speaking to the crowds, behold, his mother
0t, 4 avtob; »4 "Et, Acdolivrog, »6 ol c’)’x?\ot.% ?501‘)7 adTol 5 <f;_8 w’;;n:;py
de autou Eti  lalountos tois  ochlois idou autou he metér
o RP3GSM B VPAP-SGM DDPM  NDPM | RP3GSM  DNSF  NNSF
1161 846 2089 2980 3588 3793 2400 846 3588 3384
and brothers were standing there outside, desiring to speak to him.
xal, <oly GOeAdol,> -  eloDixeloav, —« Euwis Orodvres,s - AaMjoat,s - adTd,,
kai  hoi  adelphoi heistekeisan exd zétountes lalésai auto
CLN DNPM  NNPM VLAI3P BP VPAP-PNM VAAN RP3DSM
2532 3588 80 2476 1854 212 2980 846
47 And someone told him, “Behold, your mother and your brothers are
0¢, TG, elmev, ait@, I0ob;  oovs <Me WMy xaly g0UL, <ol  G0eEAdol> -
de tis eipen autd Idou sou he meter kai sou hoi adelphoi
CLN  RX-NSM  VAAI3S RP3DSM I RP2GS DNSF  NNSF CLN RP2GS DNPM  NNPM
1161 5100 2036 846 2400 4675 3588 3384 253 4675 3588 80
standing there outside desiring to speak to you.” 48 But he answered and said
goTiXQOW 1y« Euw; Oodvrés; » laMjoat,, - goly 0¢, 6, Gmoxpbelc, - elmey,
hestékasin exo zetountes lalésai soi de ho apokritheis eipen
VRAI3P BP VPAP-PNM VAAN RP2DS CLC DNSM  VAPP-SNM VAAI3S
2476 1854 21 2980 4671 61 3588 611 2036

7Some manuscripts omit “And”
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to the one who told him, “Who is my mother, and who are my
6 ThH; - - Ayotls adt®, Tics €Ty MoU, <N WP XAl TIVES, ElOWVy; [0V
to legonti  auto Tis estin mou he meter kai  tines eisin mou
DDSM VPAP-SDM  RP3DSM  RI-NSM VPAI3S RPIGS DNSF  NNSF CLN  RI-NPM  VPAI3P  RPIGS
3588 3004 846 5101 2076 3450 3588 3384 2532 5101 1526 3450
brothers?” 49 And stretching out his hand toward his disciples,
<ol GdeAdol» xal,  éxtelvag, « adtol; <oy, xelpay  émls  adtol, <Tolg, upalntags
hoi  adelphoi kai ekteinas autou tén cheira epi autou tous mathétas
DNPM  NNPM CLN  VAAP-SNM RP3GSM  DASF  NASF P RP3GSM  DAPM NAPM
3588 80 2532 1614 846 3588 5495 1909 846 3588 3101
he said, “Behold my mother and my brothers! 50 For  whoever
- gmev,, I000y WoUy, <M WP Xlis [MOUss <Olis  GOEAdOL > yap, <8otig, vy
eipen Idou mou he meter kai mou hoi  adelphoi gar  hostis an
VAAI3S | RPIGS  DNSF  NNSF CLN RPIGS DNPM  NNPM CLX  RR-NSM  TC
2036 2400 3450 3588 3384 2532 3450 3588 80 1063 318 302
does the will of my Father who is in heaven, he is my
Mooy, Tos Oénuas »8 wou, <Tol, matpbsy o, = évi olpavolgs, UTOG.; 0TIV, OV,
poiése to thelema mou  tou patros tou en ouranois autos estin  mou
VAAS3S  DASN  NASN RPIGS DGSM  NGSM DGSM P NDPM RP3NSMP  VPAI3S  RPIGS
4160 3588 2307 3450 3588 3962 3588 1722 32 846 2076 3450

brother and sister and mother.”

7

G0ehdds.s xalis AOEAPY; by  UATYPo

adelphos  kai adelphe  kai metéer
NNSM CLN NNSF CLN NNSF
80 2532 79 2532 3384
The Parable of the Sower
On that day Jesus went out of the house and was
13 ‘Bv, éxebvy, <tff. duépay <0s  Tnool, éEsXGd_)vs « 9 i obddagy, - -
En ekeine tée hémera ho lésous  exelthon tés oikias
P RD-DSF  DDSF  NDSF DNSM  NNSM VAAP-SNM DGSF  NGSF
2 1565 3588 2250 3588 2424 1831 3588 3614
sitting by  the sea.! 2 And large crowds gathered close around him, so
éxabnro,, mapdy TV, Oddacoav.;  xal; ToMols  Gylots ouviyBnoav, - mpdg; alTOV, -
ekatheto para tén  thalassan kai  polloi ochloi  synéchthésan pros  auton
IVES P DASF NASF CLN  INPM NNPM VAPI3P P RP3ASM
2521 3844 3588 2281 2532 4183 3793 4863 4314 846
that he got into a boat to sit down, and all the crowd was
dote, alTovy EuPavta., gy - mAdlov,, - xabficbat,  «  xaly MG, 65 Srogis -
hoste auton embanta  eis ploion kathesthai kai pas ho ochlos
CAR  RP3ASM  VAAP-SAM P NASN VPUN CLN  INSM  DNSM  NNSM
5620 846 1684 1519 2143 2521 2532 3956 3588 3793

standing on the shore. 3 And he spoke many things to them in parables,
EloThAXELy €Tl TOVys adyladdv xal, - é\ddoev, moMa, « - altoigy &vs mapaPoraiss

heistekei epi ton  aigialon kai elalésen polla autois en  parabolais
VLAI3S P DASM NASM CLN VAAI3S JAPN RP3DPM P NDPF

2476 1909 3588 123 2532 2980 2183 846 T2 3850
saying, “Behold, the sower went out to Sow, 4 and while he was
Aeywv, Toobs 6, omelpwv, EEMev, « - <700, omelpew xal, &v, adtovs -
legon Idou ho speiron  exélthen tou speirein kai en  auton
VPAP-SNM I DNSM  VPAP-SNM VAAI3S DGSN VPAN CLN P RP3ASM

3004 200 3588 4687 1831 3588 4687 2532 12 846

sowing, o some seed’ fell on the side of the path, and the birds

<T@, omelpew eV, Qs o Emegevy - - TOPRy « TV 000V Xl TCi, TETEWs
to speirein men  ha epesen para tén hodon kai ta peteina
DDSN VPAN TK  RR-APN VAAI3S P DASF NASF  CLN DNPN  NNPN
3588 4687 3303 3739 4098 3844 3588 3508 2532 3588 4071
came and devoured it. 5 And other seed fell on the rocky ground, where
ENdvTa ;< xaTédayev,s altd, 0, dMa, o Emeoev; éml, TQs METPHON - 8mou,
elthonta katephagen  auta de alla epesen epi ta petrodé hopou
VAAP-PNN VAAI3S RP-APN CLC  INPN VAAIZS P DAPN  JAPN CAL
2064 2119 846 161 243 4008 1909 3588 4075 3699

1That is, the Sea of Galilee 2Lit. “some of which”
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it did not have much soil, and it sprang up at once because it did
- »9 olxg Ebyev, MOMMAV. ViV, xal, - avétedev, « eBiwg; <« Ods  TO »18
ouk eichen pollén gén  kai exaneteilen eutheds dia to
BN VIAIBS  JASF NASF  CLN VAAI3S B P DASN
375 2192 4183 1003 2532 1816 212 1223 3588
not have any depth of soil. 6 But when the sun rose it was scorched,
Wy Exewss o Pabos, - Yicw 08, »3 - WAlov, dvateldavrog, - - éxavpariody,
mé echein bathos ges de héliou  anateilantos ekaumatisthe
BN VPAN NASN NGSF cLe NGSM VAAP-SGM VAPI3S
3361 2192 899 1093 1161 2246 393 2739
and because it did not have enoughroot, it withered. 7 And other seed fell
wals Ol TO, »9 wis Exew, o pllavi, - npdvby,, 0¢, dMa, e Emeoev,
kai dia to mé echein rhizan exéranthe de alla epesen
CLN P DASN BN VPAN NASF VAPI3S CLC  INPN VAAI3S
2532 1223 3588 3361 2192 4491 3583 61 243 4098

among the thorn plants, and the thorn plants came up and choked it
éml, T dndvbage  «  xal, aly dxavbat, o« GvéProavs « xaly Emvifav,, alTd;

epi tas akanthas kai  hai akanthai anebeésan kai  epnixan  auta

P DAPF  NAPF CLN DNPF  NNPF VAAIZP CLN  VAAI3P  RP3APN

1909 3588 173 2532 3588 173 305 2532 4155 846
8 But other seed fell on the good soil and produced grain,> e  this
0t, &a, o Emeoev; éml, TVs Yive <Ty; xalve  xal,  €0I00u., Xapmov. pEvi;  On
de alla epesen epi tén gén tén kalén kai edidou  karpon men  ho
CLC  INPN VAAI3S P DASF NASF  DASF  JASF CLN VIAI3S NASM TK RR-NSN
61 243 4098 1909 3588 1093 3588 2570 2532 1325 2590 3303 3739
one a hundred times as much and this one sixty and this one thirty. 9 The
- o> fXaTV, <« e e 0t O <+ Ebfnovias, Ot By« TPLAXOVTA o 6,
hekaton de ho hexékonta de ho triakonta ho
XN CLC  RR-NSN XN CLC  RR-NSN XN DNSM
1540 161 3739 1835 161 3739 5144 3588

one who has ears, let him hear!”
- - fwv, WTa; - - GXOVETW,

echon  ota akoueto
VPAP-SNM  NAPN VPAM3S
2192 3775 191

The Reason for the Parables
13:10 And the disciples came up and said to him, “Why*  do you speak
Kai, oi; pabnral, mpooeMdévres, « - emavs - adt@s <A, Tip - - Aadeis,

Kai  hoi mathetai proselthontes eipan auto Dia ti laleis
CLN DNPM  NNPM VAAP-PNM VAAI3P RP3DSM P RI-ASN VPAI2S
2532 3588 3101 4334 3004 846 223 5101 2980
to them in parables?” 11 And he answered and said to them, ¢ “To you it
- alroigy, &v, mapaPorals., 08, 6, amoxpbelc, — elmev, - abtolgs Oty - Ouiv, -
autois en  parabolais de  ho apokritheis eipen autois  Hoti hymin
RP3DPM P NDPF CLN DNSM  VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM  CAZ RP2DP
846 T2 3850 61 3588 611 2036 846 3754 5213
has been granted to know the mysteries of the kingdom of heaven, but
- - Jotaly - yvéval, Tl MUOTHPIR. »13 THG, Pacidelag;; - <T@y, olpaviv,y Oty
dedotai gnonai  ta mysteéria tés basileias ton ouranon de
VRPI3S VAAN  DAPN NAPN DGSF NGSF DGPM NGPM cLe
1325 1097 3588 3466 3588 932 3588 312 1161
to those people it has not been granted. 12 For whoever has, to him more will
- éxevoig,s e - »19 o0y -  O0fdoTal,  yap, 0T,  Exel; - aUTRs e -
ekeinois ou dedotai gar hostis  echei auto
RD-DPM BN VRPI3S CLX  RR-NSM  VPAI3S RP3DSM
1565 3756 1325 1063 3748 2192 846
be given, and he will have an abundance. But whoever does not have,
- Oobvoetar, xals - - meplooeubioeTal ; + - 0¢, Bomigy  »11 olxy,  EXELn
dothésetai  kai perisseuthésetai de hostis ouk echei
VFPI3S CLN VFPI3S CLC  RR-NSM BN VPAI3S
1325 2532 4052 1161 3748 3756 2192

3Lit. “fruit,” describing here the grain harvested from the healthy plants; in contemporary English this would more naturally be
expressed by terms like “grain” or “crop” 4Lit. “because of what”
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even what he has will be taken away from him. 13 For this reason I speak
xal, b - &g, - - Gpbioetar,s «  amlis adtoly, o, Tolito, « - AaA@
kai ho echei arthesetai ap’ autou dia touto lalo
CLA  RR-NSN VPAI3S VFPI3S P RP3GSM P RD-NSN VPAITS
2532 3739 2192 142 575 846 223 514 2980
to them in parables, because seeing they do not see, and hearing they
- avtolgs év, mapaBolals,  &ti,  Prémovtess - »10  od, PAémouoty,, xal;, GxoUOVTEG,, -
autois en  parabolais hoti blepontes ou blepousin kai  akouontes
RP3DPM P NDPF Az VPAP-PNM BN VPAI3P CLN  VPAP-PNM
846 T2 3850 3754 991 3756 991 2532 191
do not hear, nor do they understand, 14 and with reference to them the
»14 olx,; Gxolouoly,, oU0E;; - - guviouaty xal, - - - adtolg; ",
ouk  akouousin  oude syniousin kai autois  he
BN VPAI3P Lo VPAI3P CLN RP3DPM  DNSF
3756 191 3761 4920 2532 846 3588
prophecy of Isaiah is fulfilled that says, “You will listen carefully® and
mpodyreies — ‘Hoalous - dvaminpoltar, 1), Aéyovows - - dxoloete,,  Axofj, xaiy
prophéteia Esaiou anapléroutai he legousa akousete Akoe kai
NNSF NGSM VPPI3S DNSF  VPAP-SNF VFAI2P NDSF cLe
4394 2268 378 3588 3004 191 189 2532
will never understand, and you will look closely®  and will never
»14 <oy, Wiy ouviite,, xals - - PAlete., PAEmovTeg,s xaliy 21 <0li W0
ou me synéte kai blepsete  blepontes kai ou me
BN BN VAAS2P CLN VFAI2P VPAP-PNM cLe BN BN
3756 3361 4920 2532 991 991 2532 3756 3361
perceive. 15 For the heart of this people has become dull, and
with
> \ , , , ~ ~ s \
ionTeL, Yap, ¥; xapdla, »6 ToUTOU, <Tols Aaole - - émayovln, xals »10
idete gar he kardia toutou  tou laou epachynthé kai
VAAS2P CLX DNSF  NNSF RD-GSN  DGSM  NGSM VAPI3S CLN
1492 1063 3588 2588 5127 3588 2992 3975 2532
their ears they hear  with difficulty, and they have  shut their
Tolgy Qolv, -  drovoav, - Papéwgy wal; - - éxdpuuoay,, adTdv
tois  0sin ekousan bareods kai ekammysan  auton
DDPN  NDPN VAAI3P B CLN VAAI3P RP3GPM
3588 3775 191 917 2532 2576 846
eyes, so that they would not see  with their eyes and
<ToVgy,  6dBadpols.> - »18 - »19  wATOTE; OwoW,, »21  Tolg, OdBaAuols, xain
tous  ophthalmous mepote  idosin tois  ophthalmois  kai
DAPM NAPM CAP VAAS3P DDPM NDPM CLN
3588 3788 3379 1492 3588 3788 2532
hear with their ears and understand with their heart and turn, and
Gxolowow s »24  TOlG,; QAOWV,, Xl OWEOW, 28  Ti,, xapdic.s xaiy, €moTpéddwoyy xals,
akousdsin tois  0Osin kai synosin te  kardia kai  epistrepsosin kai
VAAS3P DDPN  NDPN  CLN VAAS3P DDSF  NDSF CLN VAAS3P CLN
191 3588 3775 2532 4920 3588 2588 2532 1994 2532
I would heal them.”” 16 But your eyes are blessed because they
- - ldoopaty alrolsy, 08, Uubv, <ol, Obdbadpoly - paxdpo; Gty -
iasomai autous de hymon hoi ophthalmoi makarioi hoti
VFMITS RP3APM CLC  RP2GP  DNPM NNPM INPM CAZ
2390 846 161 5216 3588 3788 3107 3754
see, and your ears because they hear. 17 For truly I say to
BAémovow, xaly Op@vy <Tdo WTie> 6tt, - dxolouowv,;  Yap, UV, - Afyw; -
blepousin  kai hymdn ta ota hoti akouousin gar amen legd
VPAI3P CLN  RP2GP  DNPN  NNPN Az VPAI3P CAZ  XF VPAITS
991 2532 5216 3588 3775 3754 191 1063 281 3004
you that many prophets and righteous people longed to see what you
Oulv, 8t modots mpodfjar, xals  Oixatot, «  emebdpnoav,, - e, &, -
hymin hoti polloi  prophetai kai dikaioi epethymésan idein ha
RP2DP  CSC  JNPM NNPM CLN INPM VAAI3P VAAN  RR-APN
5213 3754 4183 4396 2532 1342 1937 1492 3739

5Lit. “with hearing you will hear” ©Lit. “seeing you will see”

7A quotation from Isa 6:9-10
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MATTHEW 13:18 68
see, and did not see it, and to hear what you hear, and did not
Prémete.; xaly, »16 olx,s €idavi « xal, - dxoloats G - AXOVETEs Xab, »23 00X
blepete kai ouk eidan kai akousai ha akouete  kai ouk
VPAIP cLe BN VAAI3P CLN VAAN RR-APN VPAI2P cLe BN
991 2532 3756 3708 2532 191 3739 191 2532 3756
hear it!
fxouoay,; «
ekousan
VAAIZP
191
The Parable of the Sower Interpreted
13:18 “You, therefore, listen to the parable of the sower: 19 When anyone
Yuels, ovv,  axoloate; « TV, mapaBolivs »7 Tols omelpavtog, »2  TavTdS,
Hymeis oun akousate ten  parabolén tou speirantos pantos
RP2NP cul VAAM2P DASF NASF DGSM  VAAP-SGM IGSM
5210 3767 191 3588 3850 3588 4687 3956
hears the word about the kingdom and does not understand it, the evil one
dxovovtog, TOV; Abyov, 6 g Pacidelags xal, »9  W)s  CUVEVTOS, <« by TOWNPOG, <+
akouontos ton logon tés basileias kai me synientos ho ponéros
VPAP-SGM  DASM  NASM DGSF NGSF CLN BN VPAP-SGM DNSM  JNSM
191 3588 3056 3588 932 2532 3361 4920 3588 4190
comes and snatches away what was  sown in  his heart. This
goxetan,, xaly dpmdlet, <« @ TO,s -  Eomapuévov,s &V, altols, <t xapdie.y  oUTES,
erchetai kai  harpazei to esparmenon en autou te kardia houtos
VPUI3S CLN VPAI3S DASN VRPP-SAN P RP3GSM  DDSF NDSF RD-NSM
2064 2532 726 3588 4687 2 846 3588 2588 3778
is  what was sown on the side of the path. 20 And what was sown on
goTv,, 6y - oTapeEisy, - - Toapd,, »26 TV, 600V 0, 6, - omopeics émi,
estin ho spareis para tén hodon de ho spareis  epi
VPAI3S  DNSM VAPP-SNM P DASF  NASF CLN  DNSM VAPP-SNM P
2076 3588 4687 3844 3588 3508 161 3588 4687 1909
the rocky ground— this is the one who hears the word and immediately
Th, TETPWOYs - oUTéG; E0Tlvg 0 — =  Gxolwvi, TOV,, AGYoVy Xl €06Ug,,
ta petrode houtos estin  ho akouon  ton  logon kai euthys
DAPN  JAPN RD-NSM  VPAI3S  DNSM VPAP-SNM  DASM  NASM  CLN B
3588 4075 3778 2076 3588 191 3588 3056 2532 2117
receives it with  joy. 21 But he does not have a root in himself, but
AapBdve ., adTov. peTdis XopdSis 0t; — »2 olx, &g, - pllav, dvs  éautde MG,
lambanon  auton meta charas de ouk echei rhizan en heautdo alla
VPAP-SNM  RP3ASM P NGSF cLe BN VPAI3S NASF P RF3DSM  CLC
2083 846 3326 5479 1161 3756 2192 4491 T2 1438 235

lasts only a little while,® and when affliction or

persecution happens because of the

<mpdoxapdss 0TV, 0t, »10  OAilews, #i;  Owwyuoly, yevouéwig, — Oldys <« TV
proskairos estin de thlipseos & diogmou  genomeneés dia ton
INSM VPAI3S CLN NGSF cLb NGSM VAMP-SGF P DASM
4340 2076 1161 2347 2228 1375 1096 1223 3588
word, immediately he falls away. 22 And what was sown into the thorn
Abyov, €000¢ 4 - oxavdaMletar,,  « 0, 6, - omapeics &g, The, dxdvbags
logon euthys skandalizetai de ho spareis  eis tas akanthas
NASM B VPPI3S CLN  DNSM VAPP-SNM P DAPF  NAPF
3056 211 4624 161 3588 4687 1519 3588 13
plants— this is the one who hears the word, and the anxiety of this
k4
- oUTOG; €0TtVg 0y — =  GX0UWVy TOVy, AGYOVy Xl iy HEPLUVRs »17 TOUTOU
houtos estin  ho akoudn  ton  logon kai ~ hé merimna toutou
RD-NSM  VPAI3S ~ DNSM VPAP-SNM  DASM  NASM  CLN  DNSF  NNSF RD-GSM
3778 2076 3588 191 3588 3056 2532 3588 3308 5127
world’ and the deceitfulness of wealth choke the word and it
<10l aifvog.p  Xatly N amaty,, - <700, TAOUTOU,p GUUTIVIYEL,, TOV.s ASYoV,s Xxal, -
tou aionos kai  he apaté tou ploutou sympnigei  ton logon kai
DGSM NGSM CLN  DNSF NNSF DGSM NGSM VPAI3S DASM  NASM  CIN
3588 165 2532 3588 539 3588 4149 4846 3588 3056 2532

8Lit. “is temporary” °Some manuscripts have “of the world”
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becomes unproductive. 23 But what was sown on the good soil— this is the

YiveTat 5 AXOPTIOG 5 06, 6, - omapels, émy T, xalvs Yivs 0UTHs €0TWy by
ginetai akarpos de ho spareis epi ten kalén gén houtos estin  ho
VPUI3S INSM CLN  DNSM VAPP-SNM P DASF  JASF NASF  RD-NSM  VPAI3S  DNSM
1096 15 161 3588 4687 1909 3588 2570 1003 3778 2076 3588
one who hears the word and understands it, who indeed bears fruit and
- - dxobwv,; TOV, Adyov, xaly, owiels;s < 8 0Ny xapmodopels  « Xty
akoudén  ton logon kai synieis hos de karpophorei kai
VPAP-SNM  DASM  NASM  CLN VPAP-SNM RR-NSM  TE VPAI3S CLN
191 3588 3056 2532 4920 3739 2n 2592 2532
produces, o this one a hundred times as much, and this one sixty, and this
TolEl, W&V, Oy + - EXaTOV, o« e . 0t.s 8. «  EBiwovians Ot Oy
poiei men ho hekaton de ho hexékonta de ho
VPAI3S TK RR-NSN XN CLC  RR-NSN XN CLC  RR-NSN
4160 3303 3739 1540 61 3739 1835 161 3739

one thirty.”
«  TPIAXOVTA

triakonta

XN

5144
The Parable of the Weeds Among the Wheat
13:24 He put before them another parable, saying, “The kingdom of

- - mopébyeev; avtols, AN, mapaBolMv, Aéywvs ¥, Pacikelas -

paretheken autois Allén parabolén legon he basileia
VAAI3S RP3DPM IASF NASF VPAP-SNM  DNSF NNSF
3908 846 243 3850 3004 3588 932
heaven may be compared to a man who sowed good seed in
<T@Vy oVpaViV.e - - Quowlns - - dbpamw, -  omElpavTl,, XAV, OTEpUL., Vs
ton ouranon Homoiothe anthropo speiranti kalon  sperma en
DGPM NGPM VAPI3S NDSM VAAP-SDM JASN NASN P
3588 312 3666 444 4687 2570 4690 1722
his field. 25 But while his people were sleeping, his
abtolsy <This  &ypd i 0¢, &, Tolgs avbpwmougs - <T@, xabeldewv,p  adTols
autou to agro de en tous anthropous to  katheudein autou
RP3GSM  DDSM  NDSM CLC P DAPM NAPM DDSN VPAN RP3GSM
846 3588 68 n61 2 3588 444 3588 2518 846
enemy came and  sowed darnel'® in the midst of the wheat and
<6y EOpdsi> MABev, xal,, éméomepev,, Qldvia., dva, - péoovs »17 ol olTous, xals
ho echthros é&lthen kai epespeiren zizania  ana meson tou  sitou  kai
DNSM  JNSM VAAIBS  CLN VAAI3S NAPN P JASN DGSM  NGSM  CLN
3588 2190 2064 2532 4687 215 303 3319 3588 4621 2532
went away. 26 So when the wheat!! sprouted and yielded grain, then the
amiiMlev,, 08, Ore, 6, xOpTOGs EPAAOTNOEV; xals EMOMTEVs XAPTOV, TOTE, Ty
apélthen de hote ho chortos eblastésen kai epoiesen karpon tote ta
VAAI3S CLN  CAT DNSM  NNSM VAAI3S CLN  VAAI3S NASM B DNPN
565 161 3753 3588 5528 985 2532 4160 2590 5119 3588
darnel appeared also. 27 So the slaves of the master of the house came
Wavia,;  edbavn,  xaly, 0¢, oi; doldot, »6 Tol; oixodeoméTous « <«  «  TpooeAdovres,
zizania ephane kai de hoi douloi tou oikodespotou proselthontes
NNPN VAPI3S BE CLN DNPM  NNPM DGSM NGSM VAAP-PNM
215 5316 2532 161 3588 1401 3588 3617 4334
and said to him, ‘Master, did you not sow good seed in your
3 ~ ~
- emov, - aiths Kipie, — »13 oyl Eomelpag,; xaAdv, omépuct,, €vy, 0@y
eipon auto Kyrie ouchi espeiras kalon  sperma en SO
VAAI3P RP3DSM  NVSM T VAAI2S JASN NASN P JDSM
2036 846 2962 3780 4687 2570 4690 2 4674
field? How then does it have darnel?” 28 And he said to them, An
<TG Gypd.p Toheviy 0DV - - Eyel, (ldvia,, 3¢, 6, Ebn; - adrol, -
to agro pothen  oun echei  zizania e ho ephe autois
DDSM  NDSM BI cLi VPAI3S NAPN CLN DNSM VIAI3S RP3DPM
3588 68 4159 3767 2192 215 161 3588 5346 846

10 A weed that looks similar to wheat but has poisonous seeds  ''Lit. “grass,” “hay,” but in this context referring to the good
plants as opposed to the weeds
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enemy has done this”’ So the slaves said to him, ‘Then do
<Exfpdss @bpwmoge - émoinoevs Tolito, O0fi, ol, OoUAol, Aéyousw., - aOT@. 0OV, -
Echthros  anthropos epoiésen touto de hoi douloi legousin auto oun
INSM NNSM VAAIZS  RD-NSN CLN DNPM  NNPM VPAI3P RP3DSM  CLI
2190 444 4160 5124 1161 3588 1401 3004 846 3767
you want us to go and gather them? 29 But he said, “No, lest
- Ofeg,, o — ameNddvte - cuMéw )T 0, 6 Ool, un
1614 S16 CWUEY 17 QUTC €. 0. ¢Pnow,; OU, pnmotes
Theleis apelthontes syllexomen auta de ho phésin Ou mepote
VPAI2S VAAP-PNM VAASTP RP3APN CLN DNSM VPA3S BN AP
2309 565 4816 846 61 3588 5346 3756 3379
when you  gather the darnel you wuproot the wheat together with it
- - oUMEyovtegs T, Qldvias - Explwonte, TOV, oltoviy  dua, —  alTolgy,
syllegontes ta zizania ekrizoséte  ton  siton hama autois
VPAP-PNM DAPN  NAPN VAAS2P DASM  NASM P RP3DPM
4816 3588 2215 1610 3588 4621 260 846
30 Let both grow together until the harvest, and at the season of
ddete, dudlbrepa; ouvavkdvesdal , - uéxpts Tols Oeplopols xal, évy -  xapd, »11
aphete amphotera synauxanesthai mechri tou therismou kai en kairo
VAAM2P JAPN VPPN B DGSM  NGSM N P NDSM
863 297 4885 3360 3588 2326 2532 172 2540
the harvest I will tell the reapers, “First gather the darnel and tie
Tol,, Oeplopol,, » -  €pBy, Tolgi, Oepiotals,, mpdrtov.s ZuMédate.s Th., (ldvias xal, Ofoates
tou therismou erd  tois theristais  proton Syllexate ta  zizania  kai  desate
DGSM NGSM VFAIS  DDPM NDPM B VAAM2P DAPN  NAPN CLN  VAAM2P
3588 2326 2046 3588 2327 4412 4816 3588 2215 2532 1210
it  into bundles to burn them, but  gather the wheat into
QTR ElG,,  OBOUAG,; TG, <To xataxalowl,e QUTA, Oty OCUVRYAYETEy TOVys OITOVy &Sy
auta eis desmas pros to katakausai auta de synagagete  ton siton eis
RP3APN P NAPF P DASN VAAN RP3APN  CLC VAAM2P DASM  NASM P
846 1519 197 4314 3588 2618 846 1161 4863 3588 4621 1519
my storehouse.”””

ROUzs <THVy  amoleny 5

mou  tén  apothéekén

RPIGS  DASF NASF

3450 3588 596

The Parable of the Mustard Seed

13:31 He put before them another parable, saying, “The kingdom of
- o moapébneev; altols, AN, mapafoly, Aéywvs Vs Pacidela, -

paretheken autois Allén parabolén legon he basileia
VAAI3S RP3DPM JASF NASF VPAP-SNM  DNSF NNSF
3908 846 243 3850 3004 3588 932
heaven is like a mustard seed that a man took and
<T@V, o0pavév,»> éoTiv, ‘Opolas »12 oWATEWS; X0uxw,, vy, — &vbpwmos.,s Aafav, -
ton ouranon estin  Homoia sinapeos kokko hon anthropos labon
DGPM NGPM VPAIBS  INSF NGSN NDSM  RR-ASM NNSM VAAP-SNM
3588 3112 2076 3664 4615 2848 3739 444 2983
sowed in  his field. 32 It!Z2 . is the smallest of all the
Eomelpey ., &Vig alTOU, <T8.,  Aypdae 8, Mév; €0TWV, -  UXPOTEPOV, — TAVTWYs TWVs
espeiren en autou to agro ho men estin mikroteron panton  ton
VAAI3S P RP3GSM  DDSM  NDSM RR-NSN  TE  VPAI3S INSNC JGPN  DGPN
4687 2 846 3588 68 3739 3303 2076 3398 3056 3588

seeds,  but when it is grown it is larger than the garden herbs and
omeppdTwy, O, Oravs - - atbnbfi. - foTivy, pellov. «  TEV, Aaydvav; o« xals

spermaton  de hotan auxéthe estin  meizon ton  lachanon kai

NGPN CLC  CAT VAPS3S VPAI3S  INSNC DGPN NGPN CLN

4690 161 3752 837 2076 3173 3588 3001 2532
becomes a tree, so  that the birds of the sky come and nest
yivetat,s -+ 08vdpov,, G0Tey <+  Thay TETEWR, »23 Tol, olpavol, €MBelv., xal, xatacinvoly .
ginetai dendron  hoste ta peteina tou ouranou elthein kai  kataskénoun
VPUI3S NNSN CAR DAPN  NAPN DGSM  NGSM VAAN CLN VPAN

1096 1186 5620 3588 4071 3588 3112 2064 2532 2681

12Lit. “which,” but a new sentence is started here in the English translation
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in its branches.”

) - . ,

&V aUTOD, <TOlGy,  ¥AAJOLS ,e>
en autou tois kladois

P RP3GSN  DDPM NDPM
M2 846 3588 2798
The Parable of the Yeast
13:33 He told them another parable: “The kingdom of heaven is
2 7 R . ; , ~ A »
- E\Mdnoev; adtols, "AMny, mapafody, W, Pacdelas - <T@y, olpavév.e> 0T
elalesen  autois Allén parabolén he basileia ton ouranon estin
VAAI3S RP3DPM JASF NASF DNSF NNSF DGPM NGPM VPAI3S
2980 846 23 3850 3588 932 3588 372 2076
like yeast that a woman took and  put into three measures of wheat
‘Opolas Oy We -  yuu AaPoloa,; - evéxpulev,s e Tplas,  odta, — dledpovy,
Homoia zymé hen gyne labousa enekrypsen  eis tria sata aleurou
INSF NDSF  RR-ASF NNSF  VAAP-SNF VAAI3S P JAPN NAPN NGSN
3664 219 3139 1135 2983 1470 1519 5140 4568 24
flour until the whole batch was leavened.”
il
«  <Bwg, 00 - Blovy o« - by,
heds hou holon ezymothé
P RR-GSM INSN VAPI3S
2193 3739 3650 2220
Parables Fulfill Prophecy
13:34 Jesus spoke all  these things to the crowds in parables, and he
<6, ’Inoolics> érdMyoev; mavra, Tabta, <«  »9 Toigy 8yhowg, €ve mapaPordic; xal, -
ho  lésous elalesen  panta Tauta tois ochlois en  parabolais kai
DNSM  NNSM VAAI3S JAPN  RD-APN DDPM  NDPM P NDPF CLN
3588 2424 2980 3956 5023 3588 3793 122 3850 2532
was saying nothing to them without a parable, 35 in order that what was spoken
- e, 0008V, - alroic;s  xwpisn — TapaBoAiic - - Smws, To; - pybev,
elalei ouden autois choris parabolés hopds  to rhéthen
VIAI3S JASN RP3DPM P NGSF CAP  DNSN VAPP-SNN
2980 3762 846 5565 3850 3704 3588 4483

through the prophet would be fulfilled, who said, “I will open my
ks Tols mpoddjrou, - - mpwbfi, - Aéyovtogy - - Avolfw, pouy

dia tou prophétou pléerothe legontos Anoixd mou

P DGSM  NGSM VAPS3S VPAP-SGM VFAIIS  RPIGS

1223 3588 4396 437 3004 455 3450

mouth in parables; I will proclaim what has been hidden since the
<Td, OTOURy &, mapaPodals,, - - épetfopal,s - - - KEXPUUREVRL. QTS —
to stoma en parabolais ereuxomai kekrymmena apo
DASN  NASN P NDPF VEMITS VRPP-PAN P
3588 4750 1722 3850 2044 2028 575
creation.”!3
xTatBoAFiG 1
katabolés

NGSF

2602

The Parable of the Weeds Interpreted
13:36 Then he left the crowds and came into the house, and his
Tére, — addels, Todg, Gyhoug, - NABevs eigs TV, oixlavs xal, adTol.,

Tote apheis tous ochlous élthen eis tén oikian kai autou
B VAAP-SNM DAPM  NAPM VAAI3S P DASF  NASF  CLN RP3GSM
5119 863 3588 3793 2064 1519 3588 3614 2532 846
disciples came to him saying, “Explain  the parable of the
<oly, upabnral,y mpooHiMbov., - alTd. Aéyoutes,s Awcadoov.s TV TopafoAty., »21 TV
hoi  mathétai prosélthon auto  legontes  Diasaphéson  tén parabolén ton
DNPM NNPM VAAI3P RP3DSM  VPAP-PNM VAAM2S DASF NASF DGPN
3588 3101 4334 846 3004 1285 3588 3850 3588
darnel in the field to wus.” 37 So he answered and said, “The one who
Qlaview ., »23 ol dypol; — AUy, 08, 0, amoxpibels,; - eimev, O, - -
zizanion tou  agrou hemin de ho apokritheis eipen  HO
NGPN DGSM  NGSM RP1DP CLN DNSM  VAPP-SNM VAAI3S  DNSM
215 3588 68 2254 1161 3588 611 2036 3588

B A quotation from Ps 78:2
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sows the good seed is the Son of Man, 38 and the field
omelpwys  TO, XaAOVs OMEpuay 0TIV, 6y VIO, - <Toly;  dvBpwmou 0¢, 6, Gypbe,
speiron  to kalon sperma estin ho huios tou anthropou de ho agros
VPAP-SNM  DASN  JASN NASN  VPAI3S  DNSM NNSM DGSM NGSM CLN DNSM  NNSM
4687 3588 2570 4690 2076 3588 5207 3588 444 161 3588 68

is  the world. And the good seed— these are the sons of the kingdom,
éotwv, 05 woopogs Oy TO, XAV, OTéppai, OUTOl, elowy, ol violy »16 THGs Pacteiagis

estin  ho kosmos de to kalon sperma houtoi eisin  hoi huioi tes basileias
VPAI3S DNSM  NNSM CLN DNSN  JNSN NNSN RD-NPM  VPAI3P  DNPM  NNPM DGSF NGSF
2076 3588 2889 161 3588 2570 4690 3778 1526 3588 5207 3588 932
but the darnel are the sons of the evil one. 39 And the enemy who
Ot Thi, (ldwid, elow,, ol viol, »24 Toly movypol, 0¢, 6, éxBpds, O,
de ta zizania eisin  hoi huioi tou  ponérou de ho echthros ho
CLN DNPN  NNPN  VPAI3P DNPM NNPM DGSM IGSM CLN DNSM  JNSM  DNSM
161 3588 2215 1526 3588 5207 3588 2190 161 3588 2190 3588
sowed them is the devil, and the harvest is the end of the age,
omelpags altds éotwv, O3 OldPodog, Ofy Oy Oeplopdsr, €oTivy; -  oUVTEMEld;; - - aldvés,
speiras  auta estin  ho diabolos de ho therismos estin synteleia aionos
VAAP-SNM  RP3APN VPAI3S DNSM  JNSM CLN DNSM  NNSM VPAI3S NNSF NGSM
4687 846 2076 3588 1228 161 3588 2326 2076 4930 165
and the reapers are angels. 40 Thus just as the darnel is gathered and
0t1, olys Deplotaiyg elow,, dyyehol odv, domep, « T, (ldvias - ouMéyetar; xals
de hoi theristai eisin  angeloi oun hosper ta zizania syllegetai kai
CLN DNPM  NNPM VPAI3P NNPM cll CAM DNPN  NNPN VPPI3S CLN
161 3588 2327 1526 2 3767 5618 3588 215 4816 2532
burned'* with fire, so it will be at the end of the age. 41 The
xaletaty -  mupl, oltwg, - -  EoTaly, &y TH. owTeleln,; »15 Toly, ai@voss 0,
kaietai pyri  houtos estai en te synteleia tou  aionos ho
VPPI3S NDSN B VFM3S P DDSF NDSF DGSM  NGSM DNSM
2545 4442 3119 2071 172 3588 4930 3588 165 3588
Son of Man will  send out his angels and they will
vidg; - «tob, @vbpwmovy - dmooTeAel, « altoly <Tolgs  Qyyédous,  xal, - -
huios tou  anthropou apostelei autou  tous  angelous kai
NNSM DGSM NGSM VFAI3S RP3GSM  DAPM NAPM CLN
5207 3588 444 649 846 3588 EY) 2532
gather out of his kingdom all the causes of sin and those
ouMébouoy 1 €y 213 aldtoly, <Thc. Pacidelag.y mAVTRs TR oxdvdada,, « <+  xalg TOUG
syllexousin ek autou tes basileias panta ta skandala kai  tous
VFAI3P P RP3GSM  DGSF NGSF JAPN  DAPN NAPN CLN  DAPM
4816 1537 846 3588 932 3956 3588 4625 2532 3588
who do lawless deeds, 42 and throw them into the fiery
- TS, < TV, QUoplay >« xal; Barolow, adtobs; elg, s <Tod; mUpbee
poiountas tén anomian kai  balousin  autous eis tén tou  pyros
VPAP-PAM DASF NASF CLN VFAI3P RP3APM P DASF DGSN  NGSN
4160 3588 458 2532 906 846 1519 3588 3588 4442
furnace.!” In that place there will be weeping and gnashing of
nduvovs — éxel, « - = foTtal, <6n  xAawbuds.>  xaly <6y Bpuyudss -
kaminon ekei estai ho  klauthmos kai ho  brygmos
NASF BP VFMI3S  DNSM NNSM CLN  DNSM NNSM
2575 1563 2071 3588 2805 2532 3588 1030
teeth! 43 Then the righteous will shine like the sun in the
~ gy / ] , Y . P ; ~
<T@V 000VTWY > Tére, of, Oixawr; - &ddupovo, g 06 A Vs Tho
ton odonton Tote hoi dikaioi eklampsousin  hdos ho hélios en te
DGPM NGPM B DNPM INPM VFAI3P CAM DNSM NNSM P DDSF
3588 3599 5119 3588 1342 1584 5613 3588 2246 1722 3588
kingdom of their Father.!¢ The one who has ears, let him hear!
Baogeiq,, »12 alT@v.; <7l MaTPdG> Oy - - EYWVis @TR - > AXOUETW .,
basileia auton tou patros ho echon ota akoueto
NDSF RP3GPM  DGSM NGSM DNSM VPAP-SNM  NAPN VPAM3S
932 846 3588 3962 3588 2192 3775 191

14 Some manuscripts

N Noun JAdj D Def Art

have “burned up” > An allusion to Dan 3:6 ' An allusion to Dan 12:3
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The Parable of the Treasure Hidden in a Field

13:44 “The kingdom of heaven is like treasure  hidden in a
M:  Paotkein, - <Tdvs obpavive éotiv, Opola, Bnoavpd, xexpuppévws &v, T
he basileia ton  ourandn estin  Homoia thésauro kekrymmeno en 10
DNSF NNSF DGPM NGPM VPAI3S  INSF NDSM VRPP-SDM P DDSM
3588 932 3588 312 2076 3664 2344 2028 1722 3588
field, that a man found and concealed, and in his joy he
Qyp@y  Ovi, - avbpwmos,, ebpavi; - Expulevis xals Amo,; alTol,, <TRigs  xapls -
agro hon anthropos  heuron ekrypsen  kai apo autou tés  charas
NDSM  RR-ASM NNSM VAAP-SNM VAAI3S CLIN P RP3GSM  DGSF  NGSF
68 3739 444 2147 2928 2532 575 846 3588 5479
goes and sells everything that he has and buys that field.
Omdyel,, xab, TMwAeh,; — TAVTA,, 800, —  Exels naly Gyopdlel.s Exelvovs <TOV, Gypdvse
hypagei kai  polei panta hosa echei kai agorazei ekeinon ton agron
VPAIZS  CLN  VPAIS JAPN RK-APN VPAI3S  CLN VPAI3S RD-ASM  DASM  NASM
5217 2532 4453 3956 3145 2192 2532 59 1565 3588 68
The Parable of the Valuable Pearl
13:45 “Again, the kingdom of heaven is like . a merchant
MdAw, 1, Pacikein; - <T@vs olpavév, éoTlv; Ouola, dvbpamws —»  éumbpw,
Palin hé basileia ton  ouranon estin  homoia anthropo emporo
B DNSF NNSF DGPM NGPM VPAI3S  NSF NDSM NDSM
3825 3588 932 3588 3 2076 3664 444 1713
searching for fine pearls. 46 And when he found one very valuable
Oyrotivet,, »12 xadols,, papyapltas 0, - - elpav, &, moAUTIOV, -
zetounti kalous margaritas de heuron hena polytimon
VPAP-SDM JAPM NAPM CLN VAAP-SNM  JASM JASM
212 2570 3135 1161 2147 1520 4186
pearl, he went and sold everything that he possessed and purchased
papyapitnys - ameMav, - mEmpaxev, — mavtas  60q, - ElXeV,y Xl YOPATEV,,
margaritén apelthon pepraken panta hosa eichen kai égorasen
NASM VAAP-SNM VRAI3S JAPN RK-APN VIAI3S CLN VAAI3S
3135 565 4097 3956 3145 2192 2532 59
it.
s
adToV 5
auton
RP3ASM
846

The Parable of the Dragnet

13:47 “Again, the kingdom of heaven is like a dragnet that was thrown
dAw, 7, Pacdela; - <T@y, olpaviv, eoTlvy bpoin, —» ogayivps - - Pinbeioyn,
Palin  he basileia ton  ourandn estin  homoia sagéne blétheise
B DNSF  NNSF DGPM NGPM VPAIZS  INSF NDSF VAPP-SDF
3825 3588 932 3588 3172 2076 3664 4522 906
into the sea and  gathered fish of every kind, 48 which when it was
gigie TV Oddacoav,, xal; cuvayayoloy., e €y, TAVTOS.s YEVOUSs W, Ore, - -
eis tén  thalassan kai  synagagouse ek pantos genous hén  hote
P DASF NASF CLN VAAP-SDF P JGSN NGSN RR-ASF  CAT
1519 3588 2281 2532 4863 1537 3956 1085 3739 3753
filled they pulled to shore and sat down and collected
gmpwln, -  dvaPiBdoavtes, éml; <Tovs  alylddv,  xals xabloavres, < - owédebav,,
eplérothe anabibasantes  epi  ton aigialon kai kathisantes synelexan
VAPI3S VAAP-PNM P DASM NASM CLN  VAAP-PNM VAAI3P
4137 307 1909 3588 123 2532 2523 4816
the good fish into containers, but the bad they threw out. 49 Thus it will
Thy XML, e Elgi dyyn. Ot Thys oampd, -  EBadov., 5wy olitwg, - -
ta kala eis ange de ta  sapra ebalon  exd houtos
DAPN  JAPN P NAPN CLC DAPN  JAPN VAAI3P BP B
3588 2570 1519 30 61 3588 4550 906 1854 3779
be at the end of the age. The angels will go out and
gotar, &v; TH, owredelas »7 Tols albvog, o, &yyehot, - éEeheloovtary «  xaly
estai en te synteleia tou aionos  hoi angeloi exeleusontai kai
VFMI3S P DDSF NDSF DGSM  NGSM  DNPM  NNPM VFMI3P CLN
2071 1722 3588 4930 3588 165 3588 2 1831 2532
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separate  the evil from among the righteous 50 and throw them into
adoptofo ,, ToVG; TOWNPOUS,,  EXis WEOOULs TGV,  OXAtY xal, Parolow, adtods, eig,
aphoriousin ~ tous  ponérous ek  mesou ton dikaion kai  balousin  autous eis
VFAI3P DAPM JAPM P JGSN  DGPM JGPM CLN  VFABBP RP3APM P
873 3588 4190 1537 3319 3588 1342 2532 906 846 1519
the fiery furnace.!” In that place there will be weeping and
Vs <Tol, TUPdsy AoV - Exel, <« - o doTaly, <On  xAavBuds > xals
tén  tou  pyros kaminon ekei estai ho  klauthmos kai
DASF  DGSN  NGSN NASF BP VFMI3S  DNSM NNSM CLN
3588 3588 4442 2575 1563 2071 3588 2805 2532
gnashing of teeth! 51 “Have you understood all these things?” They
<61y Ppuymds.s - <T@V 606vTwWY,> - > Suvixate, mavte, Taite, - -
ho  brygmos ton odonton Synekate  panta tauta
DNSM NNSM DGPM NGPM VAAI2P JAPN  RD-APN
3588 1030 3588 3599 4920 3956 5023
said to him, “Yes.” 52 And he said to them, “For this reason every scribe
Aéyovow, - adt@; Nais o, o, elmev; - abtoig, Awr; Tolito,  « MHS;  YPOUUUATEVS 5
legousin autod Nai de ho eipen autois  Dia touto pas grammateus
VPAI3P RP3DSM I CLN DNSM VAAI3S RP3DPM P RD-NSN INSM NNSM
3004 846 3483 61 3588 2036 846 1223 5124 3956 22
who has been trained for the kingdom of heaven is like
- - o> uabyrevbeic, »11 THi Pacideln, - <T@V, oDpaviv.y 0T, Spolds.,
mathéteutheis te basileia ton ourandn estin  homoios
VAPP-SNM DDSF NDSF DGPM NGPM VPAI3S INSM
3100 3588 932 3588 312 2076 3664
. the master of the house who brings out of his
WWlpimw,s —  0iX00EOTOTY ., « «  «  80Tigs ExPdMeti, «  €xy alTols
anthropo oikodespote hostis  ekballei ek autou
NDSM NDSM RR-NSM VPAI3S P RP3GSM
444 3617 3748 1544 1537 846
storeroom new things and old  things.”
<1l Onoavpol.> xawd,, —« @ xabs moAUd,  «
tou  thésaurou kaina kai palaia
DGSM NGSM JAPN CLN JAPN
3588 2344 2537 2532 3820
Rejected at Nazareth
13:53 And it happened that when Jesus had finished these parables
xal, - éyéveto, «  Ote; <65 ‘Iqoolice -  érédecev, Taltag, <Tdg, mMapaBordss
kai egeneto hote ho  Iésous etelesen  tautas  tas parabolas
CLN VAMI3S CAT  DNSM  NNSM VAAI3S RD-APF  DAPF NAPF
2532 1096 3753 3588 2424 5055 3778 3588 3850
he went away from there. 54 And he came to his hometown and
- upetfipev, <« - éxebeyy, xal, - My, e, adtols <y, matpiday -
metéren ekeithen kai elthon eis autou tén patrida
VAAI3S BP CLN VAAP-SNM P RP3GSM  DASF NASF
3332 1564 2532 2064 1519 846 3588 3968
began to teach them in their synagogue, so that they were
E0idaoxey, + « alTolgy vy QUTGV., <THw OWaywyfi.» &oTe;; <« alTolg,s —
edidasken autous en auton te synagoge hoste autous
VIAI3S RP3APM P RP3GPM  DDSF NDSF CAR RP3APM
1321 846 T2 846 3588 4864 5620 846
amazed and said, “From where did this man get this wisdom and
éxmmooeoBat , xals Aéyewv,, - Tlélevy o ToUTw,, <« o alm, <Wk  codlay  xal;
ekpléssesthai kai  legein Pothen touto hautée he sophia kai
VPPN CLN  VPAN BI RD-DSM RD-NSF  DNSF  NNSF CLN
1605 2532 3004 4159 5129 3778 3588 4678 2532
these miracles? 55 Is not this one the son of the carpenter? Is not his
alry  OUVAELS,s éoTwv; oly, outés, <« O, vibg, »6 Tols TexTovogs »12 olys alToly
hai  dynameis estin  ouch houtos ho huios tou tektonos ouch autou
DNPF NNPF VPAIZS T RD-NSM DNSM  NNSM DGSM NGSM Tl RP3GSM
3588 14n 2076 3756 3718 3588 5207 3588 5045 3756 846

7 An allusion to Dan 3:6
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mother called Mary and his brothers James and Joseph and
My WP Aéyetan, Mapiap,, xal, adtol,, <ol  ddeddole  TanwPosis xal, Twehd. xaix
he  meter legetai Mariam kai autou  hoi  adelphoi lakdbos kai  loséph kai
DNSF  NNSF VPPI3S NNSF CLN  RP3GSM  DNPM NNPM NNSM CLN NNSM CLN
3588 3384 3004 3137 253 846 3588 80 2385 2532 2501 2532
Simon and Judas? 56 And are not all his sisters with us? From
Sipwy,, xal,; "Tovde,, xal, eow, olxi; mioats adrol, <ai, c’c&e}\cpafty mpds, Npdss
Simon kai  loudas kai eisin ouchi pasai autou hai adelphai pros hemas
NNSM CLN  NNSM CLN  vPABP I JNPF RP3GSM  DNPF NNPF P RP1AP
4613 2532 2455 253 1526 3780 3956 846 3588 79 4314 2248
where then did this man get all these things?” 57 And they were offended
méfev,, 0OV, o TOUTW, <« e TAVTR,, TadTd; - xal, - - éoxavdailovto,
pothen oun touto panta  tauta kai eskandalizonto
Bl cul RD-DSM JNPN  RD-APN CLN VIPI3P
#4159 3767 5129 3956 5023 2532 4624
by him. But Jesus said to them, “A prophet is not without honor
&, T, Ot <65 ‘Inoolg, elmevy — altolg, — TpodNTNGr, €T,y Oy,  &TIHOG;;  «
en auto de ho lésous eipen autois prophetés  estin  Ouk atimos
P RP3DSM CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM NNSM VPAI3S BN INSM
72 846 1161 3588 2424 2036 846 4396 2076 3756 820
except in his own hometown and in his own household.” 58 And he did not
<ely Wy i -  THy TaTpidls xothe Vs T alTols, obela, xal, - »3 olx,
ei  me en te patridi kai en te autou oikia kai ouk
CAC BN P DDSF NDSF CLN P DDSF RP3GSM NDSF CLN BN
1487 3361 T2 3588 3968 2532 1722 3588 846 3614 2532 3756
perform many miracles in that place because of their unbelief.
émoinoev, moMags Owvauelss — éxel, « O, « U@V, <THVs amoTiavy
epoiesen  pollas  dynameis ekei dia auton tén apistian
VAAI3S JAPF NAPF BP P RP3GPM  DASF NASF
4160 4183 1411 1563 1223 846 3588 570
Herod Kills John the Baptist
At that time Herod the tetrarch  heard the report about
14 By, éxevy, <1@; xapd, Hpwdngs 0, Tetpadpynss #xougevs T, axoiy., -
En ekeindo  to kaird Herodés ho tetraarchés ekousen tén akoén
P RD-DSM DDSM  NDSM NNSM  DNSM NNSM VAAIZS  DASF  NASF
2 1565 3588 2540 264 3588 5076 191 3588 189
Jesus 2 and he said to his servants, “This  is John the Baptist!
"Tyool,, xal, - emev, »4 adtols <toig; mauotvy  OUTOGs g0y, Twdwwings b, Bawr.w'q:f)gm
lésou kai eipen autou  tois  paisin Houtos estin 16annés  ho  baptistés
NGSM CLN VAAI3S RP3GSM  DDPM  NDPM RD-NSM  VPAI3S ~ NNSM  DNSM  NNSM
2424 2532 2036 846 3588 3816 3778 2076 2491 3588 910

He has been raised from the dead, and for this reason miraculous
albtdg, - - Nyepn, Amdy; TEV., Vexp@v.s xals Oldi; ToUTO)  «  <aly  OUVAREIS .

autos égerthe apo ton  nekron kai dia touto hai  dynameis
RP3NSMP VAPI3S P DGPM  JGPM CIN P RD-NSN DNPF NNPF
846 1453 575 3588 3498 2532 1223 5124 3588 14n
powers are at  work in him.” 3 For Herod, after arresting
- - > gvgpyoliow,, &v,, ¥, yap, <O, ‘Hpadngy -  xpamioas,
energousin  en  auto gar HO  Herodés kratésas
VPAI3P P RP3DSM CLX DNSM  NNSM VAAP-SNM
1754 2 846 1063 3588 2264 2902
John, bound him and put him in prison on account of Herodias,
<«tovs lwdwnve  Enoev, alTovs xal, Gmébeto, <« évy, dLAaxfi, - A, « ‘Hpwdiada,,
ton I6annén edesen auton kai apetheto en phylake dia Hérodiada
DASM NASM VAAI3S  RP3ASM  CLN  VAMI3S P NDSF P NASF
3588 2491 1210 846 2532 659 M2 5438 1223 2266
the  wife of  his brother Philip, 4 because John had been
ThVis yuvaina,s »17 adtoly, <Toly  ddeddol,p  Pidimmov,, yap, <6, ‘Twavwnse, - -
tén  gynaika autou tou  adelphou Philippou gar ho  ld6annés
DASF NASF RP3GSM  DGSM NGSM NGSM CAZ  DNSM  NNSM
3588 1135 846 3588 80 5376 1063 3588 2491
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saying to him, “It is not permitted for you to have her” 5 And although he
eyev, - avt@; - »7 Olxs Eeotlv, - ooy - Eyev, admiv,e  xal, - -
elegen auto Ouk exestin S0i echein autén kai
VIAT3S RP3DSM BN VPAI3S RP2DS VPAN  RP3ASF CAN
3004 846 3756 1832 4671 2192 846 2532
wanted to kill him, he feared the crowd, because they looked upon him
Bédwv, - dmoxtelvar, altov, - édoPnbys ToVe Bxhov, - Bt - gyov, <+ adtdv,
thelon apokteinai  auton ephobéthé ton  ochlon hoti eichon auton
VPAP-SNM VAAN RP3ASM VAPI3S  DASM  NASM CAZ VIAI3P RP3ASM
2309 615 846 5399 3588 3793 3754 2192 846
as a prophet. 6 But when Herod’s birthday celebration  took place, the
WGy — TPODNTNY 1 0¢, »3 <108, ‘Hpidovs  yevesiol, - Yyevouévols;  «~ 9,
hos prophétén de tou  Hérodou genesiois genomenois he
CAM NASM CLN DGSM NGSM NDPN VAMP-PDN DNSF
5613 4396 1161 3588 2264 1077 1096 3588
daughter of Herodias danced in the midst of them and pleased
Buydmps - <tiic, ‘Hpwdiddos.» @pyfioatos &vy T péow;; e o xal, Tpeoevs
thygater tés Hérodiados orchesato en to  meso kai éresen
NNSF DGSF NGSF VAMI3S P DDSN  JDSN CLN  VAAIS
2364 3588 2266 3738 M2 3588 3319 2532 700
Herod. 7 Therefore he promised with an oath to give her whatever
<165 Hpody,» 80ev, - wuoMdynoev, petd, - 8pxou; - Odolvaus altfis <8, éove
to Hérode hothen homologésen meta horkou dounai aute ho ean
DDSM NDSM B VAAI3S P NGSM VAAN  RP3DSF RR-ASN  TC
3588 2264 3606 3670 3326 3721 1325 846 3739 1437
she asked. 8 And coached by her mother, she said, “Give me the
- almjonTat, 0¢, mpoPiBacdeion ; Umd, adthc, <tiics wWTPdSe  Ni POtV  Adgs  poly Vi
aitesétai de  probibastheisa hypo autés tés metros hé phesin Dos moi tén
VAMS3S CLN VAPP-SNF P RP3GSF  DGSF  NGSF DNSF VPAI3S ~ VAAM2S RPIDS DASF
154 161 4264 559 846 3588 3384 3588 5346 125 3427 3588
head of John the Baptist here on a platter!” 9 And although the
xebalv,s - Twdwov,s Toly;, Pantiotod ;s @les, €ml, - mived; xal, »2 0,
kephaléen Ioannou  tou baptistou hode epi pinaki kai ho
NASF NGSM DGSM NGSM BP P NDSM CAN DNSM
2776 2491 3588 910 5602 1909 4094 2532 3588
king was distressed, because of his oaths and his dinner guests! he
Baoheds, -  Aummbels, Ols  « ToUGs Bpuoug, xXals TOUG, CUVAVOXELUEVOUS 1,  + -
basileus lypétheis dia tous horkous kai tous synanakeimenous
NNSM VAPP-SNM P DAPM  NAPM  CLN DAPM VPUP-PAM
935 3076 1223 3588 3727 2532 3588 4873
commanded the request to be granted. 10 And he sent orders and had
EXENEUOEY ;; o . - — Oobfjvats, xal, - mepdag,  « - 3
ekeleusen dothénai kai pempsas
VAAI3S VAPN CLN VAAP-SNM
2753 1325 2532 3992
John beheaded in the prison, 11 and his head was brought
e ; ; ) o o PSR ) e
<oy, lwavwnpey  amexedpaoev s évg TH, dulaxijs xal, abtols <m;  xedadyp - Hvéxdn,
ton  Id6annén apekephalisen en te phylake kai autou hée kephale énechthe
DASM NASM VAAI3S P DDSF  NDSF CLN RP3GSM DNSF  NNSF VAPI3S
3588 2491 607 1722 3588 5438 2532 846 3588 2776 5342
on a platter and given to the  girl, and she brought it to her
éms - T, xaly €000, »11 T@H, xopaciw, xal, - Fveyxev,; « »15 adthcss
epi pinaki  kai edothe to korasio kai énenken autés
P NDSM  CLN  VAPI3S DDSN  NDSN CLN VAAI3S RP3GSF
1909 4094 2532 1325 3588 2877 2532 5342 846
mother. 12 And his disciples came and took away the corpse
<Thy TPl xal, adtol; <oiy; uabnral,  mpooedBovres, - Mpave o« TO, TTEWAs
te metri kai autou hoi mathétai proselthontes éran to ptoma
DDSF  NDSF CLN RP3GSM DNPM  NNPM VAAP-PNM VAAI3P DASN  NASN
3588 3384 2532 846 3588 3101 4334 142 3588 4430

TLit. “those reclining at table with”

N Noun JAdj D Def Art RPron BAdvb CConj TPrtcl PPrep Xindcl« NNom G Gen D Dat AAcc VVoc « SSing PPlur « MMasc FFem N Neut



77 MATTHEW 14:19

and buried it, and went and told Jesus.
v 2 PNy s N T

xal, Eapav,, altév,, xal, eNovres,; - Amjyyedav ., <T@, Inood.e

kai ethapsan auton  kai elthontes apéngeilan to lésou

CLN  VAABP  RP3ASM  CLN  VAAP-PNM VAAI3P DDSM  NDSM

2532 2290 846 2532 2064 518 3588 2424

The Feeding of Five Thousand

14:13 Now when Jesus heard it, he withdrew from there in a boat to
0t, »1 <0, Tyoolig» Axoloag, « - avexwpnoevs -  éxeibevs év; - mholws el
de ho  lésous Akousas anechoresen ekeithen en ploio eis
CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM VAAI3S BP P NDSN P
1161 3588 2424 191 402 1564 T2 43 1519

an isolated place by himself. And when the crowds heard it, they
»11  Epyuovy, Tomovy, xat,  dlavy  xal, »15 ol GyAot,; dxolouvTeg., « -

eremon topon  kat’ idian kai hoi  ochloi  akousantes
JASM NASM P JASF CLN DNPM  NNPM VAAP-PNM
2048 517 2596 2398 2532 3588 3793 191
followed him by land from the towns. 14 And as he got out, he saw
Axorolbnoay 5 alt@i, - el GMd, TOV., ToAEwV,, wal, - - eMav, « - edey,
ekolouthésan  autd pezé  apo ton  poledn kai exelthon eiden
VAAI3P RP3DSM B P DGPF  NGPF CLN VAAP-SNM VAAI3S
190 846 3979 575 3588 4112 2532 1831 1492
the large crowd and had compassion on them and healed their
»5 TOADY, Bxhovs xals - éomAayyvichy, ém’s adtoig, xal, EBepamevoev, alTEV,,
polyn  ochlon kai esplanchnisthe ep’ autois kai etherapeusen auton
JASM NASM  CLN VAPI3S P RP3DPM  CLN VAAI3S RP3GPM
#183 3793 2532 4697 1909 846 2532 2323 846
sick. 15 Now when it was evening, the disciples came to him
<TOUG;,  QPPWOTOVS 13> 08, - - yevouévis, Oplag,  oig pabyral, mpogiiAbov, - adtés
tous arrostous de genomenés  opsias  hoi mathétai prosélthon auto
DAPM JAPM CLN VAMP-SGF JGSF DNPM  NNPM VAAI3P RP3DSM
3588 732 1161 1096 3798 3588 3101 4334 846
saying, “The place is  desolate and the hour is late. Release  the
Aéyovtegs Oy TOMOGL, €0y, “Epnube, xaly i Gpois <N mapfiMev.>  dméluoov.s Tl
legontes ho topos estin Erémos kai he hora éde parélthen apolyson  tous
VPAP-PNM  DNSM  NNSM  VPAI3S INSM CLN  DNSF  NNSF B VAAI3S VAAM2S DAPM
3004 3588 5117 2076 2048 2532 3588 5610 2235 3928 630 3588
crowds so that they can go away into the villages and purchase food
Bhoug, - Wa, - - ameABivtec,  «  elgy TOG., XOUASs - AYopdowow . PpOATe s
ochlous hina apelthontes eis tas komas agorasosin bromata
NAPM CAP VAAP-PNM P DAPF NAPF VAAS3P NAPN
3793 2443 565 1519 3588 2968 59 1033
for themselves.” 16 But Jesus said to them, “They do not need? to
~ £} ~ 5 ~
- EouTolS 08, <6, ’Inoolicy elmev, — adtoic;, —  »7 Obg <xpelav, Eovowey -
heautois de ho lésous eipen autois Ou  chreian echousin
RF3DPM CLC DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM BN NASF VPAI3P
1438 161 3588 2424 2036 846 3756 5532 2192
go away. You give them something to eat” 17 And they said to him,
ameAbelv, «  Upels,, 06T, adToigy - - dayelv,; 08, ol Ayouow; - alT@,
apelthein hymeis dote autois phagein de hoi legousin auto
VAAN RP2NP  VAAM2P  RP3DPM VAAN CLC DNPM  VPAI3P RP3DSM
565 5210 1325 846 5315 161 3588 3004 846
“We do not have anything here except five loaves and two fish.” 18 So
v
- 6 Olx; &opevs . wle; <ely Wo MEVTE, dpTOUS, xal, O0loy  ixBlag., 0,
Ouk echomen hode ei me pente  artous kai dyo ichthyas de
BN VPAITP BP  CAC BN XN NAPM CLN XN NAPM cLe
3756 2192 5602 1487 3361 4002 740 2532 1417 2486 1161
he said, “Bring them here to me.” 19 And he commanded the crowds to
6, eimev, Dépeté, adtols, @des -  pols xal; - xeleloag, ToVgy Eyloug, -
ho eipen Pherete autous hode moi kai keleusas tous ochlous
DNSM VAAI3S ~ VPAM2P  RP3APM  BP RPIDS CLN VAAP-SNM  DAPM  NAPM
3588 2036 5342 846 5602 3427 2532 2753 3588 3793

2Lit. “has passed away” 3Lit. “have need”
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recline for a meal on the grass. Taking the five loaves and the two
dvaxbivars « « «  émg ToU, xoprous Aafwv, TG, TEVTE EPTOUG:, Xl ToUS, OVO0ss
anaklithenai epi tou chortou labdon tous pente artous kai tous dyo
VAPN P DGSM  NGSM  VAAP-SNM DAPM XN NAPM CLN DAPM XN
347 1909 3588 5528 2083 3588 4002 740 253 3588 1417
fish and looking up to heaven, he gave thanks. And after
ixBlag,s — dvaPrédag,, « el <TOV, oUpavbv.> = eDAGYMOEV, @« xal, -
ichthyas anablepsas eis ton ouranon eulogésen kai
NAPM VAAP-SNM P DASM NASM VAAI3S CLN
2486 308 1519 3588 312 21 2532
breaking them, he gave the loaves to the disciples, and the disciples gave
WAQoUG,; - E0wxeV,, ToUG, BpToug.s »26 TolG,s wabnToic.s Ofy ola pabyTaly e
klasas edoken tous  artous tois mathetais de hoi mathétai
VAAP-SNM VAAI3S  DAPM  NAPM DDPM NDPM CLN DNPM  NNPM
2806 1325 3588 740 3588 3101 161 3588 3101
them to the crowds. 20 And they all ate and were satisfied, and they
e 33 Tois, Byl xal, »2 mavtes, Epayov, xal, - éxoprachyoavs xals -
tois  ochlois kai pantes ephagon kai echortasthésan  kai
DDPM NDPM CLN INPM VAAIP  CLN VAPI3P CLN
3588 3793 2532 3956 5315 2532 5526 2532
picked up what was left over of the  broken  pieces, twelve baskets
npav, « 105 - Tepooelov, « 11 TV, xAaopdtwv,  +  0wdexa, xodivoug,
éran to perisseuon ton klasmaton dodeka  kophinous
VAAI3P DASN VPAP-SAN DGPN NGPN XN NAPM
142 3588 4052 3588 2801 1427 2894
full. 21 Now those who ate were about five thousand men, in
TANPELS 14 06, ol, - éablovteg, Noav, woels Tevtaxioyiol , - dvopegs —
pléreis de hoi esthiontes &san  hosei  pentakischilioi andres
JAPM CLN  DNPM VPAP-PNM  VIAIZP  CAM INPM NNPM
4134 161 3588 2068 258 5616 4000 435
addition to women and children.
XWPiGs  + ywaxdv, xal, Tadiw;,
choris gynaikon  kai paidion
P NGPF CLN NGPN
5565 135 2532 3813
Jesus Walks on the Water
14:22 And immediately he made the disciples get into the boat and
Kal, elbéws, - 7vdyxaoev; Tols, pabntass éufivats els; - mholovy xal,
Kai eutheds enankasen tous mathétas embeénai eis ploion  kai
CLN B VAAI3S DAPM NAPM VAAN P NASN  CLN
2532 212 315 3588 3101 1684 1519 a3 253
go ahead of him to the other side, while he sent away the
MPOAYEW ,  +  « QUTOVy, €ig, TOy; Tépavy, <« <EwGs Ol - QMOMOY; <+  ToUSs
proagein auton eis to peran heos hou apolyse tous
VPAN RP3ASM P DASN  BP P RR-GSM VAAS3S DAPM
4254 846 1519 3588 4008 2193 3739 630 3588
crowds. 23 And after he sent away the crowds, he went up on the mountain
BxYAOUG 1 xal, - - dmoddoag, «  Tolg; Gyhous, — AvéPys « eige O, 8pogs
ochlous kai apolysas tous  ochlous anebée eis to oros
NAPM CLN VAAP-SNM DAPM  NAPM VAAI3S P DASN NASN
3793 2532 630 3588 3793 305 1519 3588 3735
by himself to pray. So when evening came, he was there alone. 24 But
wary iOlav, - mpooedaobaur,, Of;; — blag,, yevouewng., - MV Exel, WUOVoSss 0,
kat’ idian proseuxasthai  de opsias genomenes én  ekei monos de
P JASF VAMN CLN JGSF VAMP-SGF VIAI3S  BP INSM cLe
2596 2398 4336 1161 3798 1096 258 1563 3441 1161
the boat was already many  stadia distant from the land, being beaten
T, mholov; »10  #dn, moMoUss oradlouss Amelyev. &md, T Yic, - Bacavilbuevov
to ploion éde pollous  stadious apeichen apo tés ges basanizomenon
DNSN  NNSN B JAPM NAPM VIAI3S P DGSF  NGSF VPPP-SNN
3588 4143 235 n83 a1 568 575 3588 1093 928
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by the waves, because the wind was against it. 25 And in the fourth

UMdy, TGV:; XUMATWY .4 YaPis O GVEMOG:y NVis EvavTiog,, « 0¢, - »3 Tetdpmy,
hypo ton  kymaton gar ho anemos én enantios de tetarté

P DGPN NGPN CAZ ~ DNSM NNSM  VIABS  INSM CLN JDSF
5259 3588 2049 1063 3588 417 2258 1727 1161 5067
watch of the night he came to them, walking on the sea. 26 But
dudaxfi; »5 Tic, vuxtdss — NABevs mpds, aldToVgy MEPIMATV, EMi, TV, OdAacoay ., 3¢,
phylake tés nyktos élthen pros autous peripaton epi tén  thalassan de
NDSF DGSF  NGSF VAAIBS P RP3APM  VPAP-SNM P DASF NASF CLN
5438 3588 3571 2064 4314 846 4043 1909 3588 2281 1161
the disciples, when they saw  him walking on the  sea, were

ol, pabyral; - - ddvres, altévs mepimatolvra, émis T, Oeddoomgs -

hoi  mathétai idontes auton peripatounta epi tés thalassés
DNPM  NNPM VAAP-PNM  RP3ASM VPAP-SAM P DGSF NGSF
3588 3101 1492 846 4043 1909 3588 2281

terrified, saying, o ‘It is a ghost!” and they cried out in
gropdybnoay ., Aéyovres, 6Tl - éomw,, - Pdvtaoud. xals - Epabav,, « Amdy
etarachthésan  legontes  hoti estin Phantasma  kai ekraxan apo

VAPI3P VPAP-PNM  CSC VPAI3S NNSN CLN VAAIZP P

5015 3004 3754 2076 5326 2532 2896 575
fear. 27 But immediately Jesus spoke  to them, saying, “Have

<10y,  PdPoup 0¢, €0fg, <65 ’Inoolice éAaAnoev; - adtois, Aéywv, -

tou  phobou de euthys ho  Iésous elalésen autois  legon

DGSM  NGSM cLe B DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM  VPAP-SNM

3588 5401 1161 2117 3588 2424 2980 846 3004
courage, I am he! Do not be afraid!” 28 And Peter answered him
Oupoeites &yw, eipl, o »12 iy, - doPelode,, 0¢, <6, Ilétposs Amoxpifels, adté,
Tharseite egd eimi me phobeisthe de ho Petros Apokritheis  auto
VPAM2P  RPINS  VPAITS BN VPUM2P CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM  RP3DSM

2293 14731510 3361 5399 61 3588 4074 611 846

and said, “Lord , if it is you,* command me to come to you on the
1 eimevy Klpe, ey « > €l 0Dy XEAEUOOV. ME,, — MOV, Tpdsy, Ofys €Ml T,

eipen  Kyrie ei ei sy keleuson me elthein  pros se epi ta
VAAIBS  NVSM  CAC VPAZS RP2NS  VAAM2S  RPIAS VAAN P RP2AS P DAPN
2036 2062 1487 1488 41N 2753 3165 2064 4314 4571 1909 3588
water!” 29 So he said, “Come!” And getting out of the boat, Peter
4 1 ¢ 3 > 7 \ 1 3\ ~ r 7
Udartee 15 08, 6, elmev, EAO¢, xai; wxataPags <« amd, Tols mhoiov, IIéTpogi,
hydata de ho eipen Elthe kai  katabas apo tou ploiou Petros
NAPN CLN DNSM VAAI3S  VAAM2S  CLN  VAAP-SNM P DGSN  NGSN NNSM
5204 161 3588 2036 2064 2532 2597 575 3588 4143 4074
walked on the water and came toward Jesus. 30 But when he
TMEPIEMATNOEY 11 €Ml Thy; U0QTAy, Xl NABevis TpdG,; <TOVy Tnoolv,y 3%, - -
periepatésen  epi ta hydata kai élthen pros ton lésoun de
VAAI3S P DAPN NAPN  CLN  VAA3S P DASM NASM cLe
4043 1909 3588 5204 2532 2064 4314 3588 2424 1161
saw  the strong wind, he was afraid. And beginning to sink, he
Prémwv, Tov, loxupovs dvepov, - —  EdoPidns xal; dpEduevoss - xatamovrileafar, -
blepon  ton ischyron anemon ephobéthé kai  arxamenos katapontizesthai
VPAP-SNM  DASM  JASM NASM VAPI3S CLN  VAMP-SNM VPPN
991 3588 2478 417 5399 2532 756 2670
cried out, saying, “Lord, save me!” 31 And immediately Jesus extended his
Bepakev,, «  Aéywvy Klpie,, 080dv.; pey, 0¢, e0féwg, <0y ‘Inoolic,  éxtelvags TV
ekraxen legon Kyrie  soson me de eutheos ho  lésous ekteinas  tén
VAAI3S VPAP-SNM  NVSM  VAAM2S  RPIAS CLN B DNSM  NNSM VAAP-SNM  DASF
2896 3004 2962 4982 3165 1161 212 3588 2424 1614 3588

hand and caught him and said to him, “You of little faith! Why
xelpa, - émehdfetos adToly, xal,, Aéyetn - U@, o - Oliydmote,; <« <eigy  Thip

cheira epelabeto  autou kai legei autd Oligopiste eis ti
NASF VAMI3S RP3GSM  CLN  VPAI3S RP3DSM JVSM P RI-ASN
5495 1949 846 2532 3004 846 3640 1519 5101

4Lit. “you are” he
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did you doubt?” 32 And when they got into the boat, the wind abated.
- - £0loTaoag g xal, 2 adt@v, dvaPdvtwv, elg, TO; TAolovs 05 dvepog, ExbmuoEv,
edistasas kai auton  anabanton  eis to ploion ho anemos ekopasen
VAAI2S CLN RP3GPM  VAAP-PGM P DASN NASN  DNSM  NNSM VAAI3S
1365 2532 846 305 1519 3588 4143 3588 417 2869
33 So those in the boat worshiped him, saying, “Truly you are the Son of
0t, of, é&v; T, mholws mposextwioav, alTd, Aéyovtess AMnblic, - el - vidg, -
de hoi en to ploio prosekynésan  auto legontes  Aléthos ei huios
CLN DNPM P DDSN  NDSN VAAIZP RP3DSM  VPAP-PNM B VPAI2S NNSM
T61 3588 1722 3588 4143 4352 846 3004 230 1488 5207
God!”
Beod,,
theou
NGSM
2316
Many Healed at Gennesaret
14:34 And after they had  crossed over, they came to land at Gennesaret.
Kal, - -+ - Owamepdoavres, « - 9Mov, éml, «mpys yive els; Tevwnonpéts
Kai diaperasantes élthon epi tén gén eis  Gennésaret
CLN VAAP-PNM VAABP P DASF  NASF 3 NASF
2532 1276 2064 1909 3588 1093 1519 1082
35 And when the men of that place recognized him, they  sent
xal,  »2 ol, &vwdpegs »7 éxelvouy <Tols Témou,  émyvévtes, aldTdv, -  AméoTeav,
kai hoi andres ekeinou tou  topou epignontes auton apesteilan
CLN DNPM  NNPM RD-GSM  DGSM  NGSM VAAP-PNM  RP3ASM VAAI3P
2532 3588 435 1565 3588 5117 1921 846 649
word into that  whole surrounding region, and they brought to him
«  Elgy, Exelvnyy, OAyy, <T)V,  Teplywpov «  xals - TPOTAVEYXQY s — QUTR
eis ekeinéen holen  ten perichoron kai prosénenkan auto
P RD-ASF JASF DASF JASF CLN VAAI3P RP3DSM
1519 1565 3650 3588 4066 2532 4314 846
all those who were sick.’ 36 And they were imploring him that they might
MAVTAG s TOUGy < XaX(Gr — EXOVTAS 21> xal, - -  Tmapexdlow, avTév; Wa, - »6
pantas tous kakos echontas kai parekaloun  auton hina
JAPM DAPM B VPAP-PAM CLN VIAI3P RP3ASM  CSC
3956 3588 2560 2192 2532 3870 846 2443
only touch the edge® of his cloak, and all those who
udvovs dwvtats Tol, xpacmédovs »10 alroly <Tol, iuatiov,» xal, ool o« o+
monon hapsontai tou  kraspedou autou  tou  himatiou kai  hosoi
B VAMS3P  DGSN NGSN RP3GSM  DGSN NGSN CLN  RK-NPM
3440 680 3588 2899 846 3588 2440 2532 315
touched it were cured.
Wavto,, « - Oleowbnoay
héepsanto diesothesan
VAMI3P VAPI3P
680 1295
Human Traditions and God’s Commandments
Then Pharisees and scribes came to Jesus from Jerusalem,

I 5 Tére, Papioaior, xals ypoaupatels, mpooepyovtal, — <T@; ‘Inool,  amds Tepoooddpwy g

Tote  Pharisaioi  kai grammateis proserchontai to lésou apo Hierosolymon
B NNPM CLN NNPM VPUI3P DDSM  NDSM P NGPN
5119 5330 2532 122 4334 3588 2424 575 2414
saying, 2 “Why  do your disciples break the tradition of the
Aéyovtes,, <A, iy »6  gous <oi; pabyral,  mapafaivousws TV, mapddogvs »10  TEv,
legontes Dia ti sou hoi mathétai parabainousin  tén  paradosin ton
VPAP-PNM P RI-ASN RP2GS DNPM  NNPM VPAI3P DASF NASF DGPM
3004 1223 5101 4675 3588 3101 3845 3588 3862 3588
elders? For they do not wash their hands when they eat a
mpeoPuTépwy 1 Yap, - 13 oy vimTovtal,; alTév. <Tag, Xelpasi»> Gtavy, -  éoblwow,, -
presbyteron gar ou niptontai auton tas  cheiras hotan esthiosin
JGPM CAz BN VPMI3P RP3GPM  DAPF NAPF CAT VPAS3P
4245 1063 3756 3538 846 3588 5495 3752 2068

5Lit. “having badly” 60r “tassel”
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meal.”! 3 So he answered and said to them, “Why do you also break
dptovis O, O, damoxpiels; - elmev, - adrolgs <At Tl »10  Upels, xals TapaBaivete
arton de ho apokritheis eipen autois Dia ti hymeis kai  parabainete
NASM CLC DNSM  VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM P RI-ASN RP2NP  BE VPAI2P
740 1161 3588 611 2036 846 1223 5101 510 2532 3845
the commandment of God because of your tradition? 4 For
TVn oMy, - <Toby;  Beolp Olds  + OuBvyg <Tvss  Tatpddooty 1> Yép,
tén entolén tou theou dia hymon  tén paradosin gar
DASF NASF DGSM  NGSM P RP2GP  DASF NASF CAz
3588 1785 3588 2316 1223 5216 3588 3862 1063
God said, ‘Honor your father and your mother,”” and ‘The one who speaks
3 3 ~
<6, Oedgy eimev, Tiua, ToVs matépa, xals TV, WTEPR, Xy On - > XAXOAOYEY
ho theos eipen Tima ton patera kai tén métera kai HO kakologon
DNSM NNSM  VAAI3S ~ VPAM2S DASM  NASM  CLN  DASF NASF CIN  DNSM VPAP-SNM
3588 2316 3004 5091 3588 3962 2532 3588 3384 2532 3588 2551
evil of father or mother must certainly die.” 5 But you  say, ‘Whoever
« o TPy, N5 WITEP.s < OavdTw., TEAEUTATW 08, Upels, Aéyete; <"Og, &vy
patera € metera thanato teleutato de hymeis legete Hos an
NASM  CLD  NASF NDSM VPAM3S CLC RP2NP  VPAP  RR-NSM  TC
3962 2228 3384 2288 5053 61 5210 3004 3739 302
says to his father or his mother, “Whatever  benefit you would have received*  from
N ~ T ; o ¥ , o )
éme »8 T@; matpls Ao THo wqTpln <0 € werniic 1, €& s
eipe to patri e te metri ho ean opheléthes ex
VAAS3S DDSM NDSM  CLD DDSF  NDSF  RR-ASN  TC VAPS2S P
2036 3588 3962 2228 3588 3384 3139 1437 5623 1537
me is a gift to God,” 6 need not honor his father,” and you
guolie » —» Adpovy, o e »3 <00, u)»> TYWoEl; avTols <TOV, TaTépay  xal, -
emou Doron ou me timesei autou ton patera kai
RPIGS NNSN BN BN VFAI3S ~ RP3GSM  DASM  NASM CLN
1700 1435 3756 3361 5091 846 3588 3962 2532
make  void the word of God for the sake of your tradition.
- eupwoates TOVy Adyovi, - <Toly feolny - - Ok « U@V <Tvi,  Tepddooty s
ekyrosate  ton logon tou theou dia hymon  tén paradosin
VAAI2P DASM  NASM DGSM  NGSM P RP2GP  DASF NASF
208 3588 3056 3588 2316 1223 5216 3588 3862

7 Hypocrites! Isaiah correctly prophesied about you saying, 8 ‘This people
Omoxpital, "Hodlgs  xadd, émpodwjreuoev; mepl, Uudvs Aéywv,  oltog; <O, Aadgy»

hypokritai Esaias kalos epropheteusen  peri hymon legdn houtos HO  laos
NVPM NNSM B VAAI3S P RP2GP  VPAP-SNM RD-NSM DNSM  NNSM
5273 2268 2573 4395 4012 56 3004 3778 3588 2992
honors me with their lips, but their heart is far, far  away from
Tipd, pes »5  Tolg, xelheolvs O0fy aUT@V. <%y  xapdia.» - GmWéXEL;; Toppwn + ATy
tima me tois cheilesin de auton he  kardia apechei  porrd ap’
VPAI3S  RPIAS DDPN  NDPN CLC RP3GPM  DNSF  NNSF VPAI3S B P
5091 3165 3588 5491 161 846 3588 2588 568 4206 575
me, 9 and they worship me in vain, teaching as doctrines the commandments
gpol 0, - otfovtal; pe, - pdmy, OwWddoxovtess — ddaoxaiags - dvtddpaTta ,
emou de sebontai me matén didaskontes didaskalias entalmata
RPIGS cLe VPUIBP  RPIAS B VPAP-PNM NAPF NAPN
1700 1161 4576 3165 3155 1321 1319 1718
of men.”®
- &vbpwmwys
anthropon
NGPM
444
Defilement from Within
15:10 And summoning the crowd, he said to them, “Hear and understand: 11 It
Kal, mpooxaleoduevos, Tov; 8xhov, — elmev; - adtolgs Axolete, xais owvieTey .
Kai  proskalesamenos  ton  ochlon eipen autois  Akouete  kai syniete
CLN VAMP-SNM DASM  NASM VAAI3S RP3DPM  VPAM2P  CLN VPAM2P
2532 430 3588 3793 2036 846 191 2532 4920

TLit. “bread” 2A quotation from Exod 20:12; Deut 5:16 3Lit. “let him die the death” 4Lit. “you would have been
benefited” 5Most later manuscripts add “or his mother” 6 A quotation from Isa 29:13
V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass « | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt



MATTHEW i15:12 82
is not what goes into the mouth that defiles a  person, but what
e o0, Tb, cloepybuevov; eis, TO5 oTéuas —  xowol, TOVs dvBpwmovy dM&, TOw
ou to eiserchomenon eis to stoma koinoi ton anthropon alla to
BN DNSN VPUP-SNN P DASN  NASN VPAIBS  DASM  NASM cLe DNSN
3756 3588 1525 1519 3588 4750 2840 3588 444 235 3588
comes out of the mouth— this defiles a person.” 12 Then the
EXTIOPEUGIEVOY 1, «  Exyy TOD,, OTOUATOS:s ToUTO.s Xowol,, TOVis &GvOpwmov,, Tére, oi,
ekporeuomenon ek tou stomatos touto  koinoi ton anthropon Tote  hoi
VPUP-SNN P DGSN NGSN RD-NSN  VPAIZS  DASM NASM B DNPM
1607 1537 3588 4750 5124 2840 3588 444 5119 3588
disciples came and said to him, “Do you know that the Pharisees were
pabyral, mpooeMBovteg, - Aéyovows - adtids - - Oldag, Oty ol, Papodior,, -
mathétai proselthontes legousin auto Oidas hoti hoi Pharisaioi
NNPM VAAP-PNM VPAI3P RP3DSM VRA2S  CSC DNPM  NNPM
3101 4334 3004 846 1492 3754 3588 5330
offended when they heard this saying?” 13 And he answered and said,
éoxaviadlobnoay ,, - - GxoloaVTES,, TOVi,  AGYoV, 0¢, 6, amoxpelg; - elmey,
eskandalisthésan akousantes  ton logon de ho apokritheis eipen
VAPI3P VAAP-PNM DASM NASM CLN DNSM  VAPP-SNM VAAI3S
4624 191 3588 3056 161 3588 611 2036
“Every plant that my heavenly Father did not plant  will be
[boa, ¢utelns #Hv, pov, <615 00PAVIOG.> <6y TATAP> »9 OUxg édUTEUTEV, — -
Pasa phyteia hén mou ho ouranios ho pater ouk ephyteusen
INSF NNSF  RR-ASF RPIGS DNSM  INSM DNSM  NNSM BN VAAI3S
3956 5451 3739 3450 3588 3770 3588 3962 3756 5452
uprooted. 14 Let’ them! They are blind guides of the blind. And if the
éxplwbioeTat .5 ddete, adrols, —  elow, Tudlol; Odnyols - - TUPAGVs Ofs éav,, —
ekrizothésetai aphete autous eisin  typhloi hodegoi typhlon de ean
VFPI3S VAAM2P  RP3APM VPAIZP  INPM NNPM JGPM CN  CAC
1610 863 846 1526 5185 3505 5185 61 1437
blind guide the blind, both will  fall into a pit.” 15 But
S S Voo ~ ) ] s
TUPASS, 00Nyl — TubAdv, dudltepol,, — meoolvtan,s eg; - PéBuvov, 3¢,
typhlos hodegée typhlon  amphoteroi pesountai eis bothynon de
JNSM  VPAS3S JASM INPM VFUI3P P NASM CLN
5185 3504 5185 207 4098 1519 999 1161
Peter answered and said to him, “Explain this parable to
<6, Ilétpog, Amoxpifels, — eimev; - alt@s Ppdoov, Talrp, <my, mapaBoy > -
ho Petros Apokritheis eipen auto Phrason  tautén tén parabolén
DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DSM  VAAM2S ~ RD-ASF  DASF NASF
3588 4074 611 2036 846 5419 3778 3588 3850
us.” 16 But he said, “Are you also still without understanding? 17 Do you not
NUiVs 08, O, elmev; éoTey Upelss xals Awwy, dobvetol, - - 2 ol
hemin de ho eipen este hymeis kai Akmén asynetoi ou
RPIDP CLC DNSM VAAI3S VPAP  RP2NP  BE  NASF INPM ™
2254 61 3588 2036 2075 5210 2532 188 801 3756
understand that everything that enters into the mouth goes into the stomach
voelte,  Otl, TV, TOs ElOTMOpEUGUEVOY ¢  Elg, TOs OTOMR, XWpel; €S TV XOLAlav,,
noeite hoti pan to eisporeuomenon eis to stoma chorei eis tén koilian
VPAI2P csc INSN DNSN VPUP-SNN P DASN  NASN  VPAI3S P DASF NASF
3539 3754 3956 3588 1531 1519 3588 4750 5562 1519 3588 2836
and is evacuated into the latrine? 18 But the things that come out of the
waly - éxPaetar,; eisis - Gdedpdiva 0, T, - -  éxmopevbueva; <« €x, ToUs
kai ekballetai eis aphedrona de ta ekporeuomena ek tou
CLN VPPI3S P NASM CLC  DNPN VPUP-PNN P DGSN
2532 1544 1519 856 161 3588 1607 1537 3588
mouth come from the heart, and these defile the person. 19 For from
otépatoss Efpxetal,, &k, Ties xapdlag, wéxeva, «  xowol, TOV,; GvBpwmov,, Yap,  éx,
stomatos  exerchetai ek tées kardias kakeina koinoi  ton  anthropon gar ek
NGSN VPUI3S P DGSF  NGSF RD-NPN VPAI3S  DASM NASM CLx P
4750 1831 1537 3588 2588 2548 2840 3588 444 1063 1537

70r “Depart from”
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the heart come evil plans, murder, adultery, sexual immorality, theft,
THe; xapdlag, é&épxovtans movmpol, Oiwhoylopols  ddvors  poryelar, Topvein - xhomal
tes kardias exerchontai ponéroi dialogismoi phonoi  moicheiai porneiai klopai
DGSF  NGSF VPUI3P INPM NNPM NNPM NNPF NNPF NNPF
3588 2588 1831 2190 1261 5408 3430 2202 2829
false witness, abusive speech. 20 These are the things that defile
Yevdopaptuplat,,  « Braodnuiar,;  « taita, éoTv, TRy - - xowodvta,
pseudomartyriai blasphémiai tauta estin  ta koinounta
NNPF NNPF RD-NPN  VPAI3S  DNPN VPAP-PNN
5577 988 5023 2076 3588 2840
a  person. But eating with unwashed hands does not defile a
Tovs @bpwmovs O <10, dayelv,> - dvimtolg, xepoivi, »13 00y Xowoli; TOVy,
ton anthropon de to  phagein aniptois  chersin ou koinoi  ton
DASM NASM CLC DNSN  VAAN JDPF NDPF BN  VPAI3S  DASM
3588 444 1161 3588 5315 449 5495 3756 2840 3588
person!”
&vbpwmov 5
anthropon
NASM
444
A Canaanite Woman’s Great Faith
15:21 And departing from there, Jesus went  away to the region of
Kal, éiskedgvz - exelbev; <6, ‘Ipoolisy - dvexwpnoevs els; Tas  uépy, -
Kai exelthon ekeithen ho  Iésous anechorésen eis ta  meré
CLN  VAAP-SNM BP DNSM  NNSM VAAI3S P DAPN  NAPN
2532 1831 1564 3588 2424 402 1519 3588 3313
Tyre and Sidon. 22 And behold, a Canaanite woman from that district
Topou., xaly, Z106vos ., xal, i0ob, »3 Xavavala, yuw); amos éxebvwvs <téve  Opiwv,
Tyrou kai  Sidonos kai idou Chananaia gyne apo ekeindon  ton  horion
NGSF CLN NGSF CLN | INSF NNSF P RD-GPN  DGPN  NGPN
5184 2532 4605 2532 2400 5478 135 575 1565 3588 3725
came and cried out, saying, “Have mercy on me, Lord, Son of David!
geMboloa, - Expalev,, « Méyouow, - EMénodv,, « pe; xlpiey, vidgs - Aavide
exelthousa ekrazen legousa Eleéson me  kyrie  huios Dauid
VAAP-SNF VIAI3S VPAP-SNF VAAM2S RPIAS  NVSM  NNSM NGSM
1831 2896 3004 1653 3165 2962 5207 1138
My daughter is severely possessed by a demon!” 23 But he did not
pouiy <¥i, Ouydmpie »21  xax@s. Oapoviletan, « <« - 08, 6, »4 olx,
mou hé  thygater kakdos  daimonizetai de ho ouk
RPIGS  DNSF NNSF B VPUI3S CLN  DNSM BN
3450 3588 2364 2560 1139 161 3588 3756
answer her a word. And his disciples came up and asked  him,
amexpify, altfis - Adyove xal, adtol, <ol, pabntal,y mpooeABévTesy « - ApwTouv,, alTdv;
apekrithe  aute logon  kai autou hoi mathétai proselthontes erotoun  auton
VAPI3S  RP3DSF NASM  CLN RP3GSM DNPM  NNPM VAAP-PNM VIAI3P RP3ASM
611 846 3056 2532 846 3588 3101 4334 2065 846
saying, “Send her away, because she is crying out after us!” 24 But he
Aéyovres,, Améluoov s admiv,e <15 6tt,; - - wpdletg « Emabev,, UGV 0, 0,
legontes Apolyson  autén hoti krazei opisthen hemon de ho
VPAP-PNM VAAM2S RP3ASF Az VPAI3S P RPIGP CLN DNSM
3004 630 846 3754 2896 3693 257 161 3588
answered and said, “I was not sent except to the lost
> 1 3 ) > A 3 \ E) 1 1 > 7
amoxpibelg, - eimev, - »6 Olx; AMeoTdANY, <el;, W)e €6y TR <TRn  ATOAWAST 13
apokritheis eipen Ouk  apestalén ei me eis ta ta apololota
VAPP-SNM VAAI3S BN VAPITS CAC BN P DAPN  DAPN VRAP-PAN
611 2036 3756 649 1487 3361 1519 3588 3588 622
sheep  of the house of Israel.” 25 But she came and knelt down before
mpoPata,, - - olxovy, - Topaniis 0, ¥ éMoloa,; - mpogexdver, « -
probata oikou Israél de heé elthousa prosekynei
NAPN NGSM NGSM CLN DNSF  VAAP-SNF VIAI3S
4263 3624 2474 161 3588 2064 4352
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MATTHEW 15:26 84
him, saying, “Lord, help me!” 26 And he answered and said, “It is not right
> A~ 3 A 7 \ ¢ 5> \ k3 b3 ) 1
altéis Aéyouoas Kopie, PoRbets potg 08, 6, amoxpbelc, <+ eimev, - EoTwvg Olxs xaAdy,
autd  legousa Kyrie boéthei moi de ho apokritheis eipen estin  Ouk  kalon
RP3DSM  VPAP-SNF NVSM  VPAM2S  RPIDS CLN DNSM  VAPP-SNM VAAI3S VPAIZS BN INSN
846 3004 2962 997 3427 161 3588 611 2036 2076 3756 2570
to take the children’s bread and throw it to the dogs!” 27 So she
- Aafelvy TOV, <T@V, TEwwv > dpTovi, Xal; Palelvy, « »16 Tolgs xuveplols 3, M
labein ton  ton teknon arton  kai  balein tois  kynariois de he
VAAN  DASM  DGPN NGPN NASM  CLN  VAAN DDPN NDPN CLN  DNSF
2983 3588 3588 5043 740 2532 906 3588 2952 161 3588
said, “Yes, Lord, for even the dogs eat . the crumbs that fall
eimev; Nai, wlpies yap, xals Tds xwvdpia, €obiet, dmd, TGV, Yryiwv.y TGV, MATOVTWY 5
eipen Nai kyrie gar kai ta kynaria esthiei apo ton  psichion ton piptonton
VAAI3S | NVSM  CLX  BE DNPN  NNPN VPAI3S P DGPN NGPN DGPN  VPAP-PGN
2036 3483 2962 1063 2532 3588 2952 2068 575 3588 5589 3588 4098
from their master’s table.” 28 Then Jesus answered and
ATdis a0TEV 2 <TGV  wuplav.y <Tiig;  Tpamédns Tote, <6, ’‘Inoolic, dmoxpibels, -
apo  auton ton kyrion tés trapezes tote  ho  Iésous apokritheis
P RP3GPM  DGPM NGPM DGSF NGSF B DNSM  NNSM VAPP-SNM
575 846 3588 2962 3588 5132 5119 3588 2424 611
said to her, “O woman, your faith is great! Let it be done for you
eimevs - a0tfis "Q, ylvals 00Uy, <Yy TOTIS> - pEYAA), - - - yetw, - ooty
eipen aute O gynai sou he pistis megalé genéthéeto S0i
VAAI3S RP3DSF | NVSF  RP2GS DNSF  NNSF INSF VAPM3S RP2DS
2036 846 5599 1135 4675 3588 4102 3173 1096 4671
as you want” And her daughter was healed from that hour.
W6 - Oidess xal, albtficn < Buydmpp.e - idBns AmO. éxelvngn <Tiien  dpag.y
hos theleis  kai autés hé  thygater iathe  apo ekeines tés  horas
CAM VPAI2S  CLN  RP3GSF  DNSF NNSF VAPI3S P RD-GSF DGSF  NGSF
5613 2309 2532 846 3588 2364 2390 575 1565 3588 5610
Many Others Healed in Galilee
15:29 And departing from there, Jesus went along the Sea of
Kal, perafas, -  éxelbev; <6, ‘Iyoolisy NAbevs mapd, mivg OdAaooav, —
Kai metabas ekeithen ho  léesous  élthen para tén thalassan
CLN  VAAP-SNM BP DNSM  NNSM VAAI3S P DASF NASF
2532 3327 1564 3588 2424 2064 3844 3588 2281
Galilee, and he went up on the mountain and was sitting there.
<thig, Tahdalag.»  xal, - vaPag; « &gy Tous 8pogis - - éxdBnro,, éxels
tes Galilaias kai anabas eis to oros ekathéto  ekei
DGSF NGSF CLN VAAP-SNM P DASN NASN VIUI3S BP
3588 1056 2532 305 1519 3588 3735 2521 1563
30 And large crowds came to him, having with them the mute, blind,
xal, moMols Bxhot, mpootiMov, - alt@, Eyovress wed, fautdvs - xwdols, TUGAOUS
kai  polloi ochloi  prosélthon auto echontes meth’ heautdon kophous typhlous
CLN  INPM NNPM VAAIZP RP3DSM  VPAP-PNM P RF3GPM JAPM JAPM
2532 4183 3793 4334 846 2192 3326 1438 2974 5185
lame, crippled,® and many others, and they put them down at his
YWA0UG1,  wUMOUG 1, xatl; TOANOUG .5 ETEpougy, Xals —  Epprpav., adrtols.s <17  Topli, aldTols,
cholous kyllous kai  pollous  heterous kai erripsan  autous para  autou
JAPM JAPM CLN JAPM JAPM CLN VAAI3P RP3APM P RP3GSM
5560 2948 2532 2183 2087 2532 4496 846 3844 846
feet, and he  healed them. 31 So then the crowd was astonished
<TOVG,y TO00G,> Xl — Efepdmevoey,, aldTovs.s dote, « TV, Bhovy - Bavpdoar,
tous podas kai etherapeusen  autous hoste ton ochlon thaumasai
DAPM NAPM CLN VAAI3S RP3APM CAR DASM  NASM VAAN
3588 4228 2532 2323 846 5620 3588 3793 2296
when they  saw the mute speaking, the crippled healthy, and the lame
- - BAémovtags - xwdolss Aadolvrag, —  xulolgy  Uylele, xal, —  ywAodgy
blepontas kophous  lalountas kyllous hygieis  kai cholous
VPAP-PAM JAPM VPAP-PAM JAPM JAPM CLN JAPM
991 2974 2980 2948 5199 2532 5560

8 Some manuscripts have “the lame, blind, crippled, mute”
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walking, and the blind seeing, and they praised the God of Israel.
nepmatoiviag , xal; - TUPAoUs., PAémoviag.s xals -  €d6fmoav,, TOv.s Oedvi, — lopaihu,
peripatountas kai typhlous blepontas kai edoxasan  ton theon Israél
VPAP-PAM CLN JAPM VPAP-PAM CLN VAAI3P DASM  NASM NGSM
4043 2532 5185 991 2532 1392 3588 2316 2474
The Feeding of Four Thousand
15:32 And Jesus summoned his disciples and said, “I have
3¢, <O, ’Iyoolicy  mpooxadeoduevos, adtol, <Tolgs wabytage -  eimevy - -
de HO Iésous proskalesamenos  autou tous mathétas eipen
CLN DNSM  NNSM VAMP-SNM RP3GSM  DAPM NAPM VAAI3S
161 3588 2424 4341 846 3588 3101 2036
compassion on the crowd, because they have remained with me three days
Smiayyvilopat, émly, TV, Gov, Gy - - mpoouévoudlv,, - pol Tpels, Mpépats
Splanchnizomai epi  ton  ochlon hoti prosmenousin moi  treis  hemerai
VPUITS P DASM  NASM Az VPAI3P RPIDS  INPF NNPF
4697 1909 3588 3793 3754 4357 3421 5140 2250
already and do not have anything to eat, and I do not want to send
oM, xab, »21 0%, EXOUTW Thy, = Gdywow,; xab, — »29 o0y Odw, - dmodloat s
ede kai ouk echousin ti phagosin kai ou theldo apolysai
B CLN BN VPAI3P RI-ASN VAAS3P CLN BN  VPAIIS VAAN
235 2532 3756 2192 5101 5315 2532 3756 2309 630
them away hungry lest they give out on the way.” 33 And the disciples
alTols,s 25  VHOTE,, WimoTe;, — &xbdows + vy, THn 008, xal; ol, pabnrais
autous nésteis mepote eklythosin en te  hodd kai hoi mathetai
RP3APM JAPM CAP VAPS3P P DDSF  NDSF CLN DNPM  NNPM
846 3523 3379 1590 722 3588 3598 2532 3588 3101
said to him, “Where in this desolate place canweget” so much bread that
Aéyovow, - alt@; Ilébevs vy —  épuia, « v, - TooolitoL,,  dptoty, GoTEs,
legousin auto  Pothen en erémia hémin tosoutoi artoi  hoste
VPAI3P RP3DSM BI P NDSF RPIDP IJNPM NNPM  CAR
3004 846 4159 12 2047 2254 5118 740 5620
such a great crowd could be satisfied?” 34 And Jesus said to them,
- - toooltov,; Byhovy, - - xopTdOQL; xal; <6, ’‘Inoolic> Aéyel, — adtois,
tosouton  ochlon chortasai kai ho lésous legei autois
JASM NASM VAAN CLN DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM
5118 3793 5526 2532 3588 2424 3004 846
“How many loaves do you have?” So they said, “Seven, and a few little
[doovg,  «  dprous; — -  Eetes 08y ol eimavy ‘Emtd, xaly »15 Mya,, D80
Posous artous echete de  hoi eipan Hepta  kai oliga ichthydia
JAPM NAPM VPAIP  CLN  DNPM VAAI3P XN CLN JAPN NAPN
4214 740 2192 161 3588 3004 2033 2532 3641 2485
fish.” 35 And commanding the crowd to recline for a meal on the ground, 36 he
- xal, Tapayyeidas, TR, GAw, - dvameselv; « « o«  éms T,  YHivs -
kai parangeilas to  ochlo anapesein epi tén gén
CLN VAAP-SNM DDSM  NDSM VAAN P DASF  NASF
2532 3853 3588 3793 377 1909 3588 1093
took the seven loaves and the fish and after he had given thanks, he
E\aPev, Tolg, émta; dproug, xals Tolgs ixBlag, wxals - - - edyapomioag,  +~ -
elaben tous hepta artous kai tous ichthyas kai eucharistesas
VAAIZS  DAPM XN NAPM  CLN DAPM  NAPM  CLN VAAP-SNM
2083 3588 2033 740 2532 3588 2486 2532 2168
broke them and began giving them to the disciples, and the disciples gave
Baoev,, <« xal;, - €0i0ov,, <« 14 Tolg; palnric, Ok ol pabyTai, e
eklasen kai edidou tois mathétais de hoi mathétai
VAAI3S CLN VIAI3S DDPM NDPM CLN DNPM  NNPM
2806 2532 1325 3588 3101 161 3588 3101
them to the crowds. 37 And they all ate and were satisfied, and they
e »19 Tolgs  GyAotgy xal, »2 mavres; Ebayov, xal, -  éyoptrachnoavs xals -
tois  ochlois kai pantes ephagon kai echortasthésan  kai
DDPM NDPM CLN INPM VAAIBP  CLN VAPI3P CLN
3588 3793 2532 3956 5315 2532 5526 2532
9Lit. “for us”
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picked up what was left over of the broken  pieces, seven baskets

vy « T, - mepooelovy « 10 TEY, XAAOPATWY L,  +  EMTQ,, oTupldas

éran to perisseuon ton  klasmaton hepta  spyridas

VAAI3P DASN VPAP-SAN DGPN NGPN XN NAPF

142 3588 4052 3588 2801 2033 4m

full. 38 Now those who ate were four thousand men, in addition to
TAYPELS 14 0, o, - gobiovreg; Noav, Tetparigyilor; - dudpess - ywpls; «
pléreis de hoi esthiontes esan  tetrakischilioi andres choris

JAPF CLN  DNPM VPAP-PNM  VIAI3P INPM NNPM P

4134 161 3588 2068 2258 5070 435 5565
women and children. 39 And after he sent away the crowds, he got into the
yovauvs xal,  meudiwy, xal, - - dmoddoug, «  Tolgy Byhoug, — EvéBns eigs O,
gynaikon  kai paidion kai apolysas tous  ochlous enebe eis to
NGPF CLN NGPN CLN VAAP-SNM DAPM  NAPM VAABS P DASN

135 2532 3813 2532 630 3588 3793 1684 1519 3588

boat and went to the region of Magadan.
mhoiovs xal, NABevy, eicn A Spa; - Moayadav,

ploion  kai é&lthen eis ta horia Magadan
NASN  CLN VAA3S P DAPN  NAPN NGSF
4143 2532 2064 1519 3588 3725 3093
The Signs of the Times
6 And when the Pharisees and Sadducees came to test him, they
I Kal, »2 ol; Papodior, xai; Zaddouxalots mpooeMddvres, — mepalovteg, « -
Kai hoi Pharisaioi  kai Saddoukaioi  proselthontes peirazontes
CLN DNPM  NNPM CLN NNPM VAAP-PNM VPAP-PNM
2532 3588 5330 2532 4523 4334 3985
asked him to show them a sign from heaven. 2 So he
gmpaTroay s adToV, - émdeifal,, avtolg,s - onueiov, €k <Tob, oUpavol 0, o,
eperotésan  auton epideixai  autois sémeion ek tou ouranou de ho
VAAI3P RP3ASM VAAN RP3DPM NASN P DGSM NGSM CLN  DNSM
1905 846 1925 846 4592 1537 3588 312 161 3588
answered and said to them, “When evening comes you say, ‘It will be fair
amoxpibels; - eimev, - adtoics »7  Ollags yevopéwng, — Aéyetes o o o Ebdia,
apokritheis eipen autois Opsias  genomenés legete Eudia
VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM JGSF VAMP-SGF VPAIZP NNSF
611 2036 846 3798 1096 3004 2105
weather because the sky is red, 3 and early in the morning, ‘Today it will
- Yapu 6. obpavésy; — muppalet,  xal, mpwl, « o+ - ZHuepov; o o
gar ho ouranos pyrrazei kai  proi Sémeron
CAZ  DNSM  NNSM VPAI3S CLN B B
1063 3588 3712 4449 2532 4404 4594
be stormy weather, because the sky is red and darkening.” ¢ You know
o XELUWV, - Yaps 65 obpavésy — muppdlets - otuyvdlwv, pdvy - YWWOXETEs
cheimon gar ho ouranos pyrrazei stygnazébn men gindskete
NNSM CAZ  DNSM  NNSM VPAI3S VPAP-SNM TE VPAIZP
5494 1063 3588 37N2 4449 4768 3303 1097
how to evaluate correctly the appearance of the sky, but you are not
« - Oloxpivew - T, Tpdowmovy, »14 Tol,; odpavol,, Of - »23 oby
diakrinein to prosdpon tou ouranou de ou
VPAN DASN NASN DGSM  NGSM cLe BN
1252 3588 4383 3588 32 1161 3756
able  to evaluate the signs of the times. 4 An evil and adulterous
dtvacle,; o . Toi, oNpeln,, »21 TGV, xalpdv, — »1 mowypd, xal;  potxadis,
dynasthe ta sémeia ton  kairon ponera  kai moichalis
VPUI2P DAPN  NAPN DGPM  NGPM INSF CLN NNSF
1410 3588 4592 3588 2540 @90 2532 3428
generation seeks for a sign, and a sign will not be given to it
Tevedr,  émlyrele « - onuelov; xal, » onuelovy »10 ody - Oobgetan,, - adTfn
Genea epizetei sémeion  kai sémeion ou dothésetai aute
NNSF VPAI3S NASN CLC NNSN BN VFPI3S RP3DSF
1074 1934 4592 2532 4592 3756 1325 846
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except the sign  of Jonah!” And he left them and went away.
<elp, Why TOu ouelov,; - lwvds xal;, - XaTOMTOV . alToVG,, - AmiiAev,,  «
ei me to sémeion Iona kai katalipon autous apélthen
CAC BN DNSN  NNSN NGSM  CLN VAAP-SNM RP3APM VAAI3S
1487 3361 3588 4592 2495 2532 2641 846 565

Beware the Leaven of the Pharisees and Sadducees
16:5 And when the disciples arrived at the other side,! they had forgotten to
Kai, »2  oi; pabyrai, é\Bdvres, eig; 766 mépav, <« > - émerdbovtog —

Kai hoi mathetai elthontes eis to peran epelathonto

CLN DNPM  NNPM VAAP-PNM P DASN  BP VAMI3P

2532 3588 3101 2064 1519 3588 4008 1950
take bread. 6 And Jesus said to them, “Watch out for and beware of
)\aﬁﬁvm dpToug, 0t, <0, Iyooliy eimev, - abtoig; ‘Oplites « « xal; TPogexeTes Amd,
labein  artous de ho lésous eipen autois  Horate kai prosechete apo
VAAN NAPM CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM  VPAM2P CLN VPAM2P P
2083 740 161 3588 2424 2036 846 3708 2532 4337 575

the leaven of the Pharisees and Sadducees!” 7 So they were discussing this
o Oungn »13 Tév,, Daploaiwv,; xal,, Zaddouxalwv,s 8, of, - deloyilovro, «

tés  zymes ton  Pharisaion kai ~ Saddoukaion de  hoi dielogizonto
DGSF  NGSF DGPM NGPM CLN NGPM CLN  DNPM viuizp
3588 2219 3588 5330 2532 4523 161 3588 1260
among themselves, saying, “It is because we did not  take bread.” 8 But knowing
év, éautols,  Aéyovtegs o o 8TL, - »10 olx, EAdfopev,, ApTouss 0¢,  yvoug,
en heautois legontes hoti ouk elabomen Artous de gnous
P RF3DPM VPAP-PNM CAZ BN VAAITP NAPM CLN  VAAP-SNM
722 1438 3004 3754 3756 2983 740 1161 1097
this, Jesus said, “Why are you discussing among yourselves that you did not
~ <6y ’Inoodg, emevs Tl - - Owdoyileabe,  évg gautolg, 0Tl - »14 olxy
ho lésous  eipen Ti dialogizesthe en heautois  hoti ouk
DNSM  NNSM VAAI3S  RI-ASN VPUI2P P RF3DPM csc BN
3588 2424 2036 5101 1260 1722 1438 3754 3756
take bread,” you of little faith? 9 Do you not yet understand or do you
EMaPete,, dpTovg, - - OMybmoTol, <« - »2 olnw, « voeite, »3 - 4
elabete artous oligopistoi oupd noeite
VAAI2P NAPM JVPM BN VPAI2P
2983 740 3640 3768 3539
not remember the five loaves for the five thousand, and how  many
000, pvpoveleTe, ToUs TéVTEs BpToug, »9 T&Vs MevTatoyiAiwy - Xl MOOOUGy  +
oude mnémoneuete tous pente artous ton  pentakischilion kai  posous
CLD VPAI2P DAPM XN NAPM DGPM JGPM CLN  JAPM
3761 3421 3588 4002 740 3588 4000 2532 4u
baskets you took up? 10 Or the seven loaves for the four thousand
xodlvoug,, — Elafere,; « 000¢, Tolg, EmTa; &pTous, »6 TRV TeTpaxioytAiwy ¢ -
kophinous elabete oude tous hepta artous ton  tetrakischilion
NAPM VAAI2P CLD  DAPM XN NAPM DGPM JGPM
2894 2983 3761 3588 2033 740 3588 5070
and how many baskets you took up? 11 How do you not understand that I did
xal, méoags «  omupldag, — EldPere,, <« mic, —- »3 o, VoelTe o, - »8
kai posas spyridas elabete pos ou noeite hoti
CLN  JAPF NAPF VAAI2P BI BN VPAI2P csc
2532 A4 4m 2083 4459 3756 3539 3754

not speak to you about bread? But beware of the leaven of the Pharisees
obs elmovy — Oulvy mepls dpTwv, Ofi TPOTEXETE,, QMO THe (0uNgs »16 TGV, Paploaiwy g

ou eipon hymin peri  arton de prosechete apo tés zymes ton  Pharisaion

BN VAAITS RP2DP P NGPM  CLC VPAM2P P DGSF  NGSF DGPM NGPM

3756 2036 5213 4012 740 1161 4337 575 3588 219 3588 5330

and Sadducees!” 12 Then they understood that he did not say to beware of the
xal, oaddouxalwy s Tére, - ouvijxav, OTl; — »5 olx, ElMEV; - TPOCEXEW s QMO, THGs
kai ~ Saddoukaion tote synékan hoti ouk eipen prosechein apo tes
CIN NGPM B VAAI3P csc BN  VAAI3S VPAN P DGSF
2532 4523 5119 4920 3754 3756 2036 4337 575 3588

1That is, the other side of the Sea of Galilee 2Some manuscripts have “you do not have bread”
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leaven of bread, but of the teaching of the Pharisees and
Qung, - <T8vie dptwv,> GM&L, Gmd; Tiey Oayfics »17 TGV Paploaiwv,, xais
zymes ton arton alla apo tés  didaches ton  Pharisaion kai
NGSF DGPM  NGPM cLe P DGSF NGSF DGPM NGPM CLN
2219 3588 740 235 575 3588 1322 3588 5330 2532
Sadducees.

Saddouxaiwy

Saddoukaion
NGPM
4523

Peter’s Confession at Caesarea Philippi

16:13 Now when Jesus came to the region of Caesarea Philippi,’ he
0t, »1 <0y Iyoolis, ‘EMow, elss e pépy, - Kaoapelags <tiic,  Pdimmou,
de ho  Iésous Elthon eis ta  meré Kaisareias tés Philippou
cr DNSM  NNSM VAAP-SNM P DAPN  NAPN NGSF DGSF NGSM
1161 3588 2424 2064 1519 3588 3313 2542 3588 5376
began asking his disciples, saying, “Who do people say
- pwtay, bl <Tols, pabnras.>  Afywvis Tivas »17 <ol @vfpwmol,y  Aéyouaty,

erota  autou tous  matheétas legon Tina hoi  anthropoi legousin

VIAI3S  RP3GSM  DAPM NAPM VPAP-SNM  RI-ASM DNPM NNPM VPAI3P

2065 846 3588 3101 3004 5101 3588 444 3004
that the Son of Man is?” 14 And they said, Some* say John the
«  TOV, ViV, Tol, AvBpamou., elvats, 3¢, o, emav; <Oi, péve o ‘lwdwyvs TOV,
ton huion tou anthropou einai de hoi eipan Hoi men I6annén  ton
DASM  NASM  DGSM NGSM VPAN CLN DNPM VAAIZP DNPM  TK NASM  DASM
3588 5207 3588 444 1511 761 3588 3004 3588 3303 2491 3588

Baptist, but others Elijah, and others Jeremiah or one of the prophets.”
Bamtiomivs 08 &Mot, ‘HMav,, 0t Erepot,, ‘lepepiav., #is &vas »18 T@VL, TPoPYTEY

baptisten  de alloi Elian de heteroi leremian é hena ton  prophéeton
NASM CLC  INPM NASM CLC  INPM NASM CLD  JASM DGPM NGPM
910 1161 243 2243 161 2087 2408 28 1520 3588 4396
15 He said to them, “But who do you say that I am?” 16 And Simon
- Aéyel, - abtols, O¢, Thvas »7 Yuels, Aéyete, <+ pes ebvalg 3¢, Zlpwv;
legei autois de tina Hymeis legete me einai de  Simon
VPAI3S RP3DPM  CLC  RI-ASM RP2NP  VPAI2P RPIAS  VPAN CLN  NNSM
3004 846 161 5101 5210 3004 3165 1511 161 4613
Peter answered and said, “You are the Christ, the Son of the living
[étpog, Gmoxpifels, — eimevs Vs  €l, 05 XpOTOS, Oy VIOGy »13 Toby, <Toly, Z@Wogly
Petros  apokritheis eipen Sy ei  ho christos ho huios tou tou zontos
NNSM VAPP-SNM VAAI3S  RP2NS VPAI2S DNSM  NNSM  DNSM NNSM DGSM  DGSM  VPAP-SGM
4074 611 2036 4771 1488 3588 5547 3588 5207 3588 3588 2198
God!” 17 And Jesus answered and said to him, “Blessed are you, Simon
~ 5 ~ 3 ~ 5
Beol 08, <6; ’Inoolis, dmoxpifels, - eimevs - avtds Maxdpog, ely < Zipwy,
theou de ho Iésous apokritheis eipen autd  Makarios ei Simon
NGSM CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DSM INSM VPAI2S NVSM
2316 161 3588 2424 611 2036 846 3107 1488 4613
son of Jonah, because flesh and blood did not reveal this to you, but
Bapuwvd,, « < 6t odpE, xalys alpa,, »16 odx,s AmexdAuév « - o, GAN g
Bariona hoti sarx kai  haima ouk  apekalypsen soi all
NVSM Az NNSF CLN  NNSN BN VAAI3S RP2DS  CLC
920 3754 4561 2532 129 3756 601 46711 235
my Father who is in heaven. 18 And I also say to you that
UOUy <Oy TOTHP:>  Ox <« £Vay <TOWG,  OUPAVOLS,s> 0, whyw, <« Myw, - oo; Ot
mou ho  patér ho en  tois  ouranois de  kago legd soi  hoti
RPIGS DNSM  NNSM DNSM P DDPM NDPM CLN  RPINS VPAITS RP2DS  CSC
3450 3588 3962 3588 2 3588 312 161 2504 3004 4671 3754
you are Peter, and on this rock I will build my
obs el, [létpogs xaly €miy, TadNu <ThHu TETpRp - -  0i00OUAOW ., HOUss
sy ei Petros kai epi taute te petra oikodomésd  mou
RPINS VPAI2S NNSM  CLN P RD-DSF  DDSF  NDSF VFAIS RPIGS
4111 1488 4074 2532 1909 3778 3588 4073 3618 3450

3Lit. “of Philip” 4Lit. “those on the one hand”
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89 MATTHEW 16:23
church, and the gates of Hades will not overpower it! 19 I will
<Tvis  Bodnoiav.p  xals - TOAQL, - @00V, »22 0D XaTIoYVO0UOIY,, aUTHS s - -
tén ekklésian kai pylai hadou ou  katischysousin  autés
DASF NASF CLN NNPF NGSM BN VFAI3P RP3GSF
3588 1577 2532 4439 86 3756 2129 846
give you the keys of the kingdom of heaven, and whatever you
dwow, ool, TS, xAeldag, »6 Thes Pacthelags - <T@V, olpavve  xal, <8, v -
dosd6  soi tas kleidas tés  basileias ton  ouranon kai ho ean
VFAIIS  RP2DS DAPF  NAPF DGSF NGSF DGPM NGPM CLN  RR-NSN  CAC
1325 4671 3588 2807 3588 932 3588 3112 2532 37139 1437
bind on earth will be bound® in heaven, and  whatever
Moy Emy <TGy Vg — EoTale Oedepévov,; Vi <TOl,  0UpavOlSp  atly <On  EQvap
deses  epi tes  ges estai dedemenon en tois ouranois kai ho ean
VAAS2S P DGSF  NGSF VFMI3S VRPP-SNN P DDPM NDPM CLN  RR-ASN  TC
210 1909 3588 1093 2071 1210 2 3588 3112 253 3739 1437
you release on earth will be released® in heaven.” 20 Then he
= MNOYNSy €Tl <THss Yier =  E0Tly AEAUMEVOV .y EVs, <TOlG;  0Upavolss,» ToTE, -
lyses  epi tes  ges estai  lelymenon en tois ouranois tote
VAASS P DGSF  NGSF VFMI3S  VRPP-SNN P DDPM NDPM B
3089 1909 3588 1093 2071 3089 2 3588 3172 5119
commanded the disciples that they should tell no one that he was the
deoteilato, Tolg; pabnraic, Was - - emwow, pndevis « 8Tl altds, €0, O
diesteilato  tois mathétais hina eiposin  médeni hoti autos estin ho
VAMI3S DDPM NDPM csc VAAS3P DSM CSC  RP3NSMP VPAI3S ~ DNSM
1291 3588 3101 2443 2036 3367 3754 846 2076 3588
Christ.
/
XPLoTos
christos
NNSM
5547
Jesus Predicts His Death and Resurrection
16:21 From that time on Jesus began to show his disciples that
Amd, tte, « < <6, Iyoolisy ijpga'ro3 - 55;%1}1’)6@1}6 abroly <Toig; pabyradsy Ol
Apo tote ho  lésous erxato deiknyein autou  tois  mathétais hoti
P B DNSM  NNSM VAMI3S VPAN RP3GSM  DDPM NDPM csc
575 5119 3588 2424 756 1166 846 3588 3101 3754
he must go to Jerusalem and suffer many things from the
altov,, Oely AmeMdelv.s eigi; Tepoodlupa., xals mabelviy MR,  « 4T, TEVy
auton dei apelthein eis Hierosolyma  kai pathein polla apo  ton
RP3ASM  VPAI3S  VAAN P NASF CLN  VAAN JAPN P DGPM
846 1163 565 1519 214 2532 3958 2183 575 3588
elders and chief priests and scribes, and be killed, and be
TPeoPUTEPWY 21 XAl GPXIEPEWY 3  « Xy YPOUUATEWY 5 Xl — Gmoxtavbfval, xals -
presbyteron kai  archiereon kai  grammateon kai apoktanthénai kai
JGPM CLN NGPM CLN NGPM CLN VAPN CLN
4245 2532 749 2532 2 2532 615 253
raised on the third day. 22 And Peter took him aside and
gyepbivaty, »31 T TPITN NUEPRs xal, <6, Ilétpossy> mpoohaPluevos, adtdv; <2 -
egerthenai te  trite  hemera kai ho  Petros proslabomenos  auton
VAPN DDSF  JDSF NDSF CLN DNSM  NNSM VAMP-SNM RP3ASM
1453 3588 5154 2250 253 3588 4074 4355 846
began to rebuke him, saying, Godforbid,” Lord! This will never happen
fptatos - émmpdv, adt@s Aéywv, <"Dews,, ool Upie, ToUTos; »15 <oby; Wy E0Talss
erxato epitiman  auto legon Hileos soi kyrie  touto ou me estai
VAMI3S VPAN RP3DSM VPAP-SNM  INSM  RP2DS NVSM  RD-NSN BN BN VFMI3$
756 2008 846 3004 2436 4671 2962 5124 3756 3361 2071
to you!” 23 But he turned around and said to Peter, “Get  behind me,
- OOl 0, 6, otpadels;  + - gimev, - <16 Ilétpwe “Ymaye, Omiows pou,
soi de ho strapheis eipen to Petrd Hypage  opisd mou
RP2DS CLN DNSM  VAPP-SNM VAAI3S DDSM  NDSM VPAM2S P RPIGS
4671 161 3588 4762 2036 3588 4074 5217 3694 3450

50r “will have been bound”
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60r “will have been released”

7Lit. “merciful to you”
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Satan! You are a cause for stumbling to me, because you are not intent on
~ Ay ~ ~
Satavi, - €ln - OXAVOOAOY, « - - uol;  Otn, - »16 oli; dpovels

Satana ei skandalon emou hoti ou phroneis
NVSM VPAI2S NNSN RP1GS CAZ BN VPAIXS
4567 1488 4625 1700 3754 3756 5426
the things of God, but the things of people!”
T, +« - <70l feolip GMARL, TRy o« - <T@V, @VBpemwy,y
ta tou theou alla ta ton anthropon
DAPN DGSM  NGSM CLC  DAPN DGPM NGPM
3588 3588 2316 235 3588 3588 444
Taking Up One’s Cross to Follow Jesus
16:24 Then Jesus said to  his disciples, “If anyone wants to come
Tore, <6, ’Inooligy eimev, »6 avtol, <Tolgs mpabyralce Els  Tigy  Oédet,, —» ENDeivy,
Tote ho lesous  eipen autou  tois  mathétais Ei tis thelei elthein
B DNSM  NNSM VAAI3S RP3GSM  DDPM NDPM CAC  RX-NSM  VPAI3S VAAN
519 3588 2424 2036 846 3588 3101 1487 5100 2309 2064
after me, let him deny himself and take wup his cross and
bmiow,, pov, - - Gmapwmodobu ., EaUTOV,s Xl ApATW., <« aUTOD, <TOVis OTAUPOY.p> Xy
opisO  mou aparnésastho heauton kai  arato autou ton stauron kai
P RP1GS VAMM3S RF3ASM  CLN  VAAM3S RP3GSM  DASM NASM CLN
3694 3450 533 1438 2532 142 846 3588 4716 2532
follow me. 25 For whoever wants to save his life will  lose
GxoMoUBEITw 5, 0Ly Yap, <8, éavp  Oédy, - olows adtol, <mpvs Yuxnve - AmoAéoel,
akoloutheito  moi gar hos ean thele sosai autou  tén psychén apolesei
VPAM3S RPIDS CAZ RR-NSM  TC VPAS3S VAAN  RP3GSM  DASF  NASF VFAI3S
190 3427 1063 3739 1437 2309 4982 846 3588 5590 622
it, but  whoever loses his life on account of me will
bV, 0 <8¢ Buip AMOAéoY., alTol,, <Thvis Yuxive - Evexevys « éuol, -
autén d’ hos an apolese  autou tén  psychen heneken emou
RP3ASF  CLC RR-NSM  TC VAAS3S  RP3GSM  DASF NASF P RP1GS
846 161 3739 302 622 846 3588 5590 1752 1700
find it. 26 For what will a person be benefited if he gains the
EUPNOEL,, AVTHY yap, T »3 - &bpwmog, - ddeAndioeTal; v - xepdone TOVe
heurései autén gar ti anthropos opheléthésetai ean kerdese  ton
VFAI3S  RP3ASF CLX  RI-ASN NNSM VFPI3S CAC VAAS3S  DASM
2147 846 1063 5101 444 5623 1437 2770 3588
whole world but forfeits  his life? Or what will a person give in
wéopov, Ghove Oty Oquabdfiy adtoly <oy Yuppye A The »17 - &Wbpwmoss dwoel, -
kosmon holon de zémiothe autou tén  psychen e ti anthropos  dosei
NASM JASM  CLC  VAPS3S  RP3GSM  DASF NASF CLD  RI-ASN NNSM VFAI3S
2889 3650 1161 210 846 3588 5590 228 5101 444 1325
exchange  for his life? 27 For the Son of Man is going
AvTaMaypa 1, »21 adtod,, <THg,  Yuxfic.> yap, 6, vidg, - <tol; dvbpwmove - uéMer,
antallagma autou tés  psycheés gar  ho huios tou  anthropou mellei
NASN RP3GSM  DGSF  NGSF CAZ DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S
465 846 3588 5590 1063 3588 5207 3588 444 3195
to come in the glory of his Father with  his angels,
- fpyeobar, &vg e 00N, »12 alTob,; <Tol, MaTPOG.>  MeThy, alToly, <T@V GyyEAwv e
erchesthai en te doxe autou tou patros meta autou ton angelon
VPUN P DDSF  NDSF RP3GSM  DGSM NGSM P RP3GSM  DGPM NGPM
2064 722 3588 1391 846 3588 3962 3326 846 3588 3
and at that time he will reward each  one according to what he has done.®
Xy = TOTE,y <+ — = QMOOWOEL, EXATTW, <+ QTR+ <Dy TpEEW,, adrtols,p
kai tote apodosei  hekasto kata tén praxin autou
CLN B VFAI3S JDSM P DASF  NASF RP3GSM
2532 5119 591 1538 2596 3588 4234 846
28 Truly I say to you, that there are some of those standing here who will
Gy, - Myw, - Opiv; 8ty - elolvy Twegs 9 TRV, £0TWTwWY, WOEs OITWEG,, »13
ameén lego hymin hoti eisin  tines ton  hestoton hode hoitines
XF VPAITS RP2DP  CSC VPAI3P  RX-NPM DGPM  VRAP-PGM  BP  RR-NPM
281 3004 513 3754 1526 5100 3588 2476 5602 3148

8 Lit. “his activity”
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91 MATTHEW 1735
never experience death until e they see the Son of Man
<oby W) yebowvtal,; Bavdrov,, Ewss Qv -  0wow,, TOVi Vidv,, - <Tol,  GvBpdimou,,»
ou meé geusontai  thanatou heds an idosin ~ ton  huion tou  anthropou
BN BN VAMS3P NGSM CAT  TC VAAS3P  DASM  NASM DGSM NGSM
3756 3361 1089 2288 2193 302 1492 3588 5207 3588 444
coming in  his kingdom.”
épybuevov ., &vy altol <t  Paoiiel,s
erchomenon en autou te basileia
VPUP-SAM P RP3GSM  DDSF NDSF
2064 2 846 3588 932
The Transfiguration
And after six days Jesus took along Peter and
17 Kai, pe®, €&, iuépas; <b6¢ ’Inools, mapadauPdver; «  <Tdvy Ilétpovey  xatlyo
Kai meth’ hex hemeras ho Iésous paralambanei ton Petron kai
CLN P XN NAPF  DNSM  NNSM VPAI3S DASM  NASM CLN
253 3326 1803 2250 3588 2424 3880 3588 4074 2532
James and John his brother, and led them up on a
TaxwBovy xal, Todwyy,, adtol, <Tov., GOEAPOV.»> xal, Gvadépels alTols,, <18 eig, »21
lakobon kai  1oannén  autou ton adelphon kai  anapherei  autous eis
NASM CLN NASM RP3GSM  DASM NASM CLN VPAI3S RP3APM P
2385 2532 2491 846 3588 80 2532 399 846 1519
high mountain by themselves. 2 And he was transfigured before them, and
OmAdv,,  8pogy  xat’s idlav., xal, - - uetepopdwldy, Eumpoolev, adtiv, xals
hypsélon oros kat’ idian kai metemorphothé emprosthen auton  kai
JASN NASN P JASF CLN VAPI3S P RP3GPM  CLN
5308 3735 2506 2398 2532 3339 715 846 2532
his face shone like the sun, and his clothing became
altoly <o, mpbowmovey  Elaplevs @6  On HMOG, OFy, adtols <Tdi; ipdTia.e  Eyévetoy
autou  to prosdpon elampsen hos ho hélios de autou ta  himatia egeneto
RP3GSM  DNSN NNSN VAAI3S P DNSM NNSM  CLN RP3GSM  DNPN  NNPN VAMI3S
846 3588 4383 2989 5613 3588 2246 1161 846 3588 2440 1096
bright as the light. 3 And behold, Moses and Elijah appeared to them,
Aeuxdig @i TOz DEGH xal,  i0ob, Muwlodis; xals "HAlag, &by, - adrois,
leuka hos to phos kai idou Mouses kai  Elias ophthe autois
INPN P DNSN  NNSN CLN | NNSM CLN  NNSM VAPI3S RP3DPM
302 5613 3588 5457 2532 2400 3475 2532 2243 3708 846
talking with him. 4 So Peter answered and said to Jesus,
ouMarobvteg s pet’y avtol,, 08, <6; Ilétpog, dmoxpibels, — emevs; - <16 Inool,
syllalountes met’ autou de ho  Petros apokritheis eipen to lésou
VPAP-PNM P RP3GSM CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAI3S DDSM  NDSM
4814 3326 846 161 3588 4074 611 2036 3588 2424
“Lord, it is good that we are here! If you want, I will make here
~ 5 d P
Kipies —» €0t xaAdvy — sy ebvat; wle, ey - 0élegs - -  mojow, Wie,
Kyrie estin  kalon hemas einai hode ei theleis poieso  hode
NVSM VPAIZS  INSN RPIAP  VPAN BP  CAC VPAI2S VFAIS BP
2962 2076 2570 2248 5M 5602 1487 2309 4160 5602
three shelters, one for you and one for Moses and one for Elijah.” 5 While
TpelGis  OUNVAS1, Miavy - 00l xal, piav,, - Maloel,, xals plav,, -  HAlgy »3
treis skénas  mian soi  kai mian Mbousei kai  mian Elia
JAPF NAPF JASF RP2DS  CLN  JASF NDSM CLN  JASF NDSM
5140 4633 1520 4671 2532 1520 3475 2532 1520 2243
he was still speaking, behold, a bright cloud overshadowed them, and behold,
adrol, »3  ét, Aadolvrog, 0oL, 5 duwrewms vedpélns  émeoxiacev, albtolss xal, 00Uy
autou eti  lalountos idou photeiné nephele epeskiasen autous  kai idou
RP3GSM B VPAP-SGM | INSF NNSF VAAI3S RP3APM  CLN |
846 2089 2980 2400 5460 3507 1982 846 2532 2400
a voice from the cloud said, “This is my beloved Son,
~ » ¢ ¢
- b €y THo VEPEMNG,, Afyousa,s OUTOG.s €0TW.; WOUs <Oy  GYATNTESr> <Ois  VIOGiy>
phone ek tés nepheles legousa Houtos estin mou ho agapétos ho huios
NNSF P DGSF NGSF VPAP-SNF RD-NSM  VPAI3S  RPIGS  DNSM INSM DNSM  NNSM
5456 1537 3588 3507 3004 3778 2076 3450 3588 27 3588 5207
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MATTHEW 17:6 92
with whom I am  well pleased. Listen to him!” 6 And when the disciples
&V Way - - e006on s - GxoVeTE s - QlTOD,, xal, »2  oly pabyral,
en ho eudokesa akouete autou kai hoi  matheétai
P RR-DSM VAAITS VPAM2P RP3GSM CLN DNPM  NNPM
w2 3139 2106 191 846 2532 3588 3101
heard this, they fell down on their faces and were extremely frightened.
dxoloavtes, <« - Emeoavs « &Ml alTévs mpdowmov, xal, »10  odéOpay  EdoPrbnoay
akousantes epesan epi auton  prosopon  kai sphodra  ephobéthésan
VAAP-PNM VAAIZP P RP3GPM NASN CLN B VAPI3P
191 4098 1909 846 4383 2532 4970 5399
7 And Jesus came and touched them and said, “Get up and do
xal, <6; ‘Inoolic, mpoofiMdev, xals dpdpevoss adt@v, - eimevy Eyépbyre, « xai, »12
kai  ho lesous prosélthen  kai hapsamenos auton eipen Egerthete kai
CLN DNSM  NNSM VAAI3S CLN  VAMP-SNM  RP3GPM VAAIZS  VAPM2P CLN
2532 3588 2424 4334 2532 681 846 2036 1453 2532
not be afraid” 8 And when they lifted wup their eyes they saw
W - doPelode, 0, - - émdpavteg, « aUTAVs <Tobg; OdBadpols, - eldov,
me phobeisthe de eparantes auton  tous ophthalmous eidon
BN VPUM2P CLN VAAP-PNM RP3GPM  DAPM NAPM VAAIZP
3361 5399 1161 1869 846 3588 3788 1492
no one except him— Jesus alone. 9 And as they were coming down
obdévas <+ <ely W) aUTOV, Tnoodv, pévov,,  Kai, »2 altév; -  xatafowéviwv, <«
oudena ei mé auton  lésoun  monon Kai auton katabainonton
JASM CAC BN RP3ASM  NASM B CLN RP3GPM VPAP-PGM
3762 1487 3361 846 2424 3441 2532 846 2597
from the mountain, Jesus commanded them saying, “Tell no one the
éx, ol Bpougs  <by Inooli,>  éveteidato, alTolgs Aéywv, eimnTe;; Mndevl, <« 1o,
ek tou orous ho lésous eneteilato  autois legon  eipéte  Médeni to
P DGSN NGSN DNSM  NNSM VAMI3S RP3DPM  VPAP-SNM  VAAS2P JDSM DASN
1537 3588 3735 3588 2424 1781 846 3004 2036 3367 3588
vision until the Son of Man is raised from the dead.” 10 And
Spapas <Ewgis OV b1y UG, — <Toly dvlpdmov.> — Eyepbfi., éxn - vexp@iv xal,
horama heds hou ho huios tou anthropou egerthe ek nekron kai
NASN P RR-GSM DNSM NNSM DGSM NGSM VAPS3S P JGPM CLN
3705 2193 3739 3588 5207 3588 444 1453 1537 3498 2532
the disciples  asked him, saying, “Then why do the scribes say that
ol, pabyrals émpatioay, adtdv, Aéyovtess obvs  Ti, »11  oly YpaUUATES,, Aéyouswy —8Tly,
hoi mathetai eperotésan  auton legontes oun Ti hoi grammateis  legousin  hoti
DNPM  NNPM VAAI3P RP3ASM  VPAP-PNM CLI RI-ASN DNPM NNPM VPAI3P csc
3588 3101 1905 846 3004 3767 5101 3588 122 3004 3754
Elijah must come first?” 11 And he answered and said, “Elijah indeed is coming,
"HAlav 55?14 ENDelY 15 mpGITOV 16 0t, 0, amoxpifels; - eimev, 'HMags —upéve -  Epyetau,
Elian dei elthein  proton de ho apokritheis eipen  Elias men erchetai
NASM  VPAI3S  VAAN B CLN DNSM  VAPP-SNM VAAIBS  NNSM TE VPUI3S
2243 63 2064 4412 61 3588 611 2036 2243 3303 2064
and will restore all  things. 12 But I say to you that Elijah has already
xaly - QMOXATROTHCEL, TAVTR,, — + 0¢, - Ayw, - Oulv, O, 'Hhiiags »7  #dns
kai apokatastései  panta de lego hymin hoti  Elias ede
CLN VFAI3S JAPN cLe VPAITS RP2DP  CSC  NNSM B
2532 600 3956 1161 3004 5213 3154 2243 235
come, and they did not recognize him, but did with him whatever they
Mlev, xaly - »10 olxy Eméyvwoav,, altov, GMa,, émoinoav.,; &vi, alTéis Soays -
élthen  kai ouk epegndsan  auton alla epoiésan en  autd hosa
VAAIZS  CLN BN VAAI3P RP3ASM  CLC VAAI3P P RP3DSM RK-APN
2064 2532 3756 1921 846 235 4160 2 846 3745
wanted. In the same way also the Son of Man is going to suffer
ooy, - - oltwgs « iy  0s UdG, — <Tol, AvBpamou.p - WEMEL,, - TATYEW.s
éthelesan houtos kai ~ ho huios tou anthropou mellei paschein
VAAIZP B BE  DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S VPAN
2309 3779 2532 3588 5207 3588 444 3195 3958
at their hands.” 13 Then the disciples understood that he had spoken to them about
~ ~ 3 ~
<Oy adTGV,p Tore, ol pabqral, owixav, dts - - elmev,, - aOTolgy,  Tepls
hyp’ auton tote hoi mathétai synekan hoti eipen autois peri
P RP3GPM B DNPM  NNPM VAAI3P csc VAAI3S RP3DPM P
5259 846 519 3588 3101 4920 3754 2036 846 4012
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John the Baptist.
Twdwov, Tols Bamtiorod,
Idannou  tou  baptistou

NGSM  DGSM NGSM
2491 3588 910
A Demon-possessed Boy Healed
17:14 And when they came to the crowd, a man  approached him, kneeling
Kai, - - é\bvtwv, mpdg, Tov, &Gxhovs — dvbpwmoss mpoaiirevs adtd, yowumeTdv,
Kai elthonton pros ton ochlon anthropos  prosélthen  auto  gonypeton
CLN VAAP-PGM P DASM  NASM NNSM VAAI3S RP3DSM VPAP-SNM
2532 2064 4314 3588 3793 444 4334 846 20
down before him 15 and saying, “Lord, have mercy on my son, because he
- ~  adtdvy xal, Aéywv, Kiple, -  é\énodv, « uous <tovs viovp bty -
auton kai  legdn  Kyrie eleéson mou ton huion hoti
RP3ASM CLN  VPAP-SNM  NVSM VAAM2S RPIGS DASM  NASM CAZ
846 2532 3004 2962 1653 3450 3588 5207 3754

has seizures and suffers severely, for  often he falls into the fire and
- oeddletal, xal, TAOXEL, Xaxb¢y YApi, TOMAIG;; — TIMTELs €l TO.; TP Xt

seléniazetai kai  paschei kakos  gar pollakis piptei eis to pyr kai
VPUI3S CLN  VPAI3S B CLX B VPAI3S P DASN NASN  CLN
4583 2532 3958 2560 1063 4178 4098 1519 3588 4442 2532
often  into the water. 16 And I brought him to your disciples, and
woMc’u_a;zo sigu T0,, i)’&:.\_pz3 m.‘u - Trpocry')veyxaz adTdV; »5  OO0Ug <Toig, ga@v;:raf.gy JCGL.‘I7
pollakis eis to  hydor kai prosénenka  auton sou tois mathétais kai
B P DASN  NASN CLN VAAITS RP3ASM RP2GS  DDPM NDPM CLN
4118 1519 3588 5204 2532 4314 846 4675 3588 3101 2532
they were not able to heal him.” 17 And Jesus answered and
- »9 olxs Nowhbnoav, - Bepameloat, adTov,, 08, <6; ’Inoolicy dmoxpifels, —
ouk édynéthesan therapeusai  auton de ho lésous apokritheis
BN VAPI3P VAAN RP3ASM CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM
3756 1410 pEVE] 846 161 3588 2424 611
said, “O wunbelieving and perverse generation!  Howlong! will I be with
gimevs, Qs dmoTogs  xal, OleoTpaupévn.,  yeved,  <Ewg, moTE»> - - Eoopal; web;
eipen O apistos kai diestrammene genea hedos  pote esomai meth’
VAAIBS VSF CLN VRPP-SNF NVSF P B VEMITS P
2036 5599 571 2532 1294 1074 2193 4219 2071 3326
you? Howlong! must 1  put up with you? Bring him here to me!”
~ ~ il
v, <Bwge moTE,, - - Géfopaly « o« OuBvi, dEpeTE,, alTOV,, WOE; — oLy
hymon heds  pote anexomai hymon pherete auton hode moi
RP2GP P B VEMITS RP2GP  VPAM2P  RP3ASM  BP RP1DS
5216 2193 4219 430 5216 5342 846 5602 3427
18 And Jesus rebuked him, and the demon came out of him and
nal, <6, ’Inoolcy émetiunoev, adtd, wals TO. Ocupdviovy &Mev, « amy adtol, xal,
kai ho léesous epetimésen auto  kai to daimonion exélthen ap’ autou  kai
CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM  CLN  DNSN NNSN VAAI3S P RP3GSM  CLN
2532 3588 2424 2008 846 2532 3588 140 1831 575 846 2532
the boy was healed from that hour. 19 Then the disciples
6y malgs - E0epamelfy,; Amdis éxelvng., <THe, Gpagiy Tére, oi; wpabyral,
ho pais etherapeuthé apo  ekeinés tés  horas Tote hoi mathétai
DNSM  NNSM VAPI3S P RD-GSF DGSF  NGSF B DNPM  NNPM
3588 3816 2323 575 1565 3588 5610 5119 3588 3101
approached Jesus privately  and said, Why? were we  not
mpooeAdvTes, <T@; Inoole  <xatr’, lave - emovy <Ak, T 214 Apels, olxg;
proselthontes  to lésou kat" idian eipon  Dia ti hémeis ouk
VAAP-PNM DDSM  NDSM P JASF VAAI3P P RI-ASN RPINP BN
4334 3588 2424 2506 2398 2036 1223 5101 249 3756
able to expel it?” 20 And he said to them, “Because of your
nouvibnuev., - éxBalelv,s alTée 08, 6, Aéyet; - avtolg, Ay« Oudivg
édynéthemen ekbalein auto de ho legei autois Dia hymon
VAPITP VAAN RP3ASN CLN DNSM VPAI3S RP3DPM P RP2GP
1410 1544 846 161 3588 3004 846 1223 5216

TLit. “until when”  2Lit. “for what”
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MATTHEW 17:22 94
little faith. For truly I say to you, if you have faith like a
<mve  GAryomiaTioy >« Yapi, IV, - Aéywy - UiV, Eavy; - EYNTEL TOTWY,; WGy 17
tén oligopistian gar ameén legd hymin ean echéte pistin  hos
DASF NASF CLX XF VPAITS RP2DP  CAC VPAS2P  NASF P
3588 3640 1063 281 3004 5213 1437 2192 4102 5613
mustard seed, you will say to this mountain, ‘Move from here to
OWATEWS 15 KOXKOV,; — = EpelTEs, »21 ToUTW,, <T@ Opel,y Metdfa,; - &bev,, -
sinapeds  kokkon ereite touto to orei Metaba enthen
NGSN NASM VFAI2P RD-DSM  DDSN  NDSN VAAM2S BP
4615 2848 2046 5129 3588 3735 3327 1759
there,” and it will  move, and nothing will be impossible for you.”?
dxelys el - - petaPioetal,, xais o000V, - - Gdwamjoel;, —  Upivs
ekei  kai metabesetai kai ouden adynatései hymin
BP  CIN VEMI3S CIN INSN VFAI3S RP2DP
1563 2532 3327 2532 3762 101 5213
Jesus Predicts His Death and Resurrection a Second Time
17:22 Now as they were  gathering in Galilee, Jesus said to
0, »1 altv; - Zuvotpepopévav, &v, <tfis Tadidaize <6, Inoolc. eimev, -
de auton Systrephomendn en  te Galilaia ho lésous eipen
cur RP3GPM VPPP-PGM P DDSF NDSF DNSM  NNSM VAAI3S
1161 846 4962 M2 3588 1056 3588 2424 2036
them, “The Son of Man is going to be betrayed into the hands
adtoics 61, VidG;; — <Toly, Avbpdmou,» - MéEMe, - - moapadidosbat.s i, - xelpags
autois ho huios tou anthropou Mellei paradidosthai eis cheiras
RP3DPM  DNSM  NNSM DGSM NGSM VPAI3S VPPN P NAPF
846 3588 5207 3588 444 3195 3860 1519 5495
of men,* 23 and they will kill him, and on the third day he will be
- &bpwmuwy xal; - - amoxtevolow, alTév, xal, »7 Tijs Tpitne Nuépa, - - -
anthropon kai apoktenousin  auton  kai te trite hemera
NGPM CLN VFAI3P RP3ASM  CLN DDSF  JDSF NDSF
444 2532 615 846 2532 3588 5154 2250
raised.”  And they were extremely distressed.
dyepbrioetary xaly, - »10  0ddOpay EAVTBNTQY 4
egerthésetai  kai sphodra  elypéthesan
VFPI3S CLN B VAPI3P
1453 2532 4970 3076
Paying the Double Drachma Temple Tax
17:24 Now when they arrived in Capernaum, the ones who collected the
0¢, »1  abtév, EMévtwv, e, Kadapvaodps of, - -  AauBdvovtes,, Tas
de auton  Elthontdon eis Kapharnaoum  hoi lambanontes ta
cur RP3GPM  VAAP-PGM P NASF DNPM VPAP-PNM DAPN
1161 846 2064 1519 2584 3588 2083 3588
double drachma tax®> came up to Peter and said, “Does your
Oldpayua « « mpooiiMovs « - <T@y Tlétpw.>  xaly emav, »19  Oudv,,
didrachma prosélthon to Petro kai eipan hymon
NAPN VAAI3P DDSM  NDSM CLN  VAAI3P RP2GP
1323 4334 3588 4074 2532 3004 5216
teacher not pay the double drachma tax?” 25 He said, “Yes.” And
<Oy5 010doxalog,e 0015 TEAE, Thao OIOPALYMQ - - - Aéyet, Nal, xai;
HO didaskalos ou telei ta didrachma legei Nai kai
DNSM NNSM TN VPAIBS  DAPN NAPN VPAI3S I CLN
3588 1320 3756 5055 3588 1323 3004 3483 2532
when he came into the house, Jesus spoke to him first, saying,
- - éMbvra, e s oixiav, <6, Tyoolic.> mpoédbacevs « altévy, «  Aéywvi,
elthonta eis tén oikian ho Iésous proephthasen auton legon
VAAP-SAM P DASF  NASF  DNSM  NNSM VAAI3S RP3ASM VPAP-SNM
2064 1519 3588 3614 3588 2424 4399 846 3004

3 Most later Greek manuscripts add v. 21, “But this kind does not go out except by prayer and fasting.” 4 Or possibly “of
people,” in a generic sense, although the reference here may be to the specific group responsible for Jesus’ arrest, where it

is unlikely women were present 5 This refers to the half-shekel annual tax paid by Jewish males to support the temple; over
time the name of the coin commonly used to pay the tax came to be used for the tax itself
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95 MATTHEW 18:3
“What do you think, Simon? From whom do the kings of the earth
Tty »15 ooty Ooxelis Zlpwv,s Aoy Thwvy, 23 ol Pagideiss »20 Ty Yiicw
Ti soi  dokei  Simon apo  tindn hoi  basileis tés ges
RI-ASN RP2DS  VPAI3S NVSM P RI-GPM DNPM  NNPM DGSF  NGSF
5101 4671 1380 4613 575 5101 3588 935 3588 1093
collect tolls or taxes— from their own sons, or from
AauPavouoty ,; TEN)., A VOOV, ATd,, alT@Vy; <+ <T@V VGV, Ay ATy,
lambanousin tele é kéenson apo auton ton  huion é apo
VPAI3P NAPN  CLD  NASM P RP3GPM DGPM  NGPM ap P
2983 5056 2228 2718 575 846 3588 5207 28 575
foreigners?” 26 And when he said, “From foreigners,” Jesus
~ ) p p Ny A ~ ) , RS
<T@Vy  GMoTplwy 5p 0, - - eimdvrog, Amd, <T@y, dMotplwvy <8y Inoolicy
ton allotrion de eipontos Apo ton allotrion ho  Iésous
DGPM JGPM CLN VAAP-SGM P DGPM JGPM DNSM  NNSM
3588 25 1161 3004 575 3588 25 3588 2424
said to him, “Then the sons are free. 27 But so that we do not
g - alT, <Apa,, Yei» oy Viols elow,; éledBepol,, 08, - Wa, - »4 um,
ephé auto Ara ge hoi huioi eisin eleutheroi de hina me
VIAI3S RP3DSM  CLI TE DNPM NNPM  VPAI3P INPM cLe CAP BN
5346 846 686 1065 3588 5207 1526 1658 1161 2443 3361
give offense to them, go out to the sea, cast a line with a
oxavdaiowpey,  + « alrolgs mopevbelss « elg; - Bdlacoavy Pddey, « + - >
skandalisomen autous poreutheis eis thalassan bale
VAASTP RP3APM  VAPP-SNM P NASF VAAM2S
4624 846 2198 1519 2281 906
hook, and take the first fish that comes up. And when you open
GynioTpov 1o Xl Apovis TOVy TPBTOV., IxBUvs -  dvaPdvta; +~  xal, - - dvoilfagy
ankistron kai ~aron ton proton ichthyn anabanta kai anoixas
NASN CLN  VAAM2S DASM B NASM VAAP-SAM CLN VAAP-SNM
44 253 142 3588 4412 2486 305 2532 455
its mouth, you will find a four-drachma coin. Take that and give
adtol, <Tbiy OTOUR,> = =  eUpNOES, —  OTaTipd «  MaPovys Exelvov,, - 006y
autou to stoma heuréseis statéra labon  ekeinon dos
RP3GSM  DASN  NASN VFAI2S NASM VAAP-SNM  RD-ASM VAAM2S
846 3588 4750 2147 4an15 2983 1565 1325
it to them for me and you”
« - adTolg,; Gl éuols xaly, goly,
autois anti  emou  kai sou
RP3DPM P RPIGS  CLN  RP2GS
846 473 1700 2532 4675
The Question About Who Is Greatest
8 At that time the disciples came up to Jesus, saying,
I Bv, éxebvp, «tfi; dpap ol pabnral, mpooiMovs « - <t@s Iyooliy  Aéyovresi
En ekeine te hora hoi mathétai prosélthon to lésou legontes
P RD-DSF  DDSF NDSF  DNPM  NNPM VAAI3P DDSM  NDSM VPAP-PNM
72 1565 3588 5610 3588 3101 4334 3588 2424 3004
“Who then is  the greatest in the kingdom of heaven?” 2 And
Tic,, dpa,, éotiv, — pellwvy; &y T Paoidela,;, - <T@v  oDpaviv.y xal,
Tis ara  estin meizbn en  te basileia ton ourandn kai
RI-NSM  CLI  VPAI3S INSMC P DDSF NDSF DGPM NGPM CLN
5101 687 2076 3187 M2 3588 932 3588 312 2532
calling a child to himself, he had him stand in their midst 3 and
TPOTHANETAYEVOS , — Teudiov; o . - 4 aiTd; EoTnoev, &ve aUTAVs pEow,  xal,
proskalesamenos paidion auto estésen en auton meso kai
VAMP-SNM NASN RP3ASN  VAAI3S P RP3GPM  JDSN CLN
30 3813 846 2476 2 846 3319 2532
said, “Truly I say to you, unless you turn around and become like
gimev, AWy, - Aéyw, - Oulvs <€ave wnp - otpadites  «  xaly yéwnobe,, @y
eipen  Amén lego hymin ean me straphéte kai genésthe hos
VAAI3S XF VPAITS RP2DP  CAC BN VAPS2P CLN ~ VAMS2P P
2036 281 3004 5213 1437 3361 4762 2532 1096 5613
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TLit. “a millstone of a donkey”
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2Some manuscripts have “around”

T Prtcl P Prep Xindcl« NNom G Gen D Dat AAcc VVoc « SSing PPlur « MMasc FFem N Neut



97 MATTHEW 18:13

or lame than, having two hands or two feet, to be thrown into the

N )\'I N 3 6! ~ 57 !5 )\. eN b \
Bas XWAOVy,  Tas  ExOVTOy, 000y XEIPaSs, #Ha OV0y, médagy — - PMbfvars eicy Ty

é cholon e echonta dyo cheiras & dyo podas bléthenai eis to
CLD  JASM CAM  VPAP-SAM XN NAPF  CLD XN NAPM VAPN P DASN
228 5560 2228 2192 1417 5405 2228 1417 4228 906 1519 3588
eternal fire! 9 And if your eye causes you to sin, tear
\ . ~ N . ) , , Y
<TO3 altviov, Tpy wal, €, oovs <6; Sdbalubc, oxavdaMlets e, 6«  Eehes
to aionion pyr kai ei sou ho ophthalmos skandalizei se exele
DASN JASN NASN CLN CAC RP2GS DNSM NNSM VPAI3S RP2AS VAAM2S
3588 166 4442 2532 1487 4675 3588 3788 4624 4571 1807

it  out and throw it from you! It 1is  better for you to enter into
o \ ; s ~ , ; ; , - )
altov, «8 xal, Pdhen « 4Amd, ool - €oTwie xaAbv., - ool - eloeMBelV.,  eigys

auton kai bale apo  sou estin kalon soi eiselthein eis
RP3ASM CLN  VAAM2S P RP2GS VPAI3S  INSN RP2DS VAAN P
846 2532 906 575 4675 2076 2570 4671 1525 1519
life one-eyed  than, having two eyes, to be thrown into
) ) , a0y p . \ M ,
<TVi Qo povédBaduov., A Exoviaas OU0,; OdBaduods,, - - PAnBivats  elsy
tén z0én monophthalmon @ echonta dyo ophthalmous bléthéenai eis
DASF  NASF IASM CAM  VPAP-SAM XN NAPM VAPN P
3588 222 3442 28 2192 1417 3788 906 1519
fiery hell!
<Toly TMUPOGs> <THVig  YEEWAV e
tou pyros tén geennan
DGSN  NGSN DASF NASF
3588 4442 3588 1067
The Parable of the Lost Sheep
18:10 “See to it that you do not despise one of these little ones,
Oplite, « « « - »3 ), xatappowionTe; €vog, »6 TOUTWY, <T@WVs WXP&Ve — «
Horate mé kataphronéséte henos touton ton mikron
VPAM2P ™ VAAS2P JGSM RD-GPM  DGPM  JGPM
3708 3361 2706 1520 5130 3588 3398
for T tell you that their angels in heaven constantly see
Yap, = Aéyws Upvie 8Tl alT@v., <ol  &yyedol,p €, olpavolgss <Oy, TaVTS:e  PAEMOUGL,
gar legd hymin hoti auton hoi angeloi en  ouranois dia pantos blepousi
CAz VPAIS  RP2DP  CSC  RP3GPM  DNPM  NNPM P NDPM P JGSM VPAI3P
1063 3004 5213 3754 846 3588 E}) 22 372 1223 3956 991
the face of my Father who is in heaven.?> 12 What do you think?
TO, TPOOWTOV »23 WOV, <Tols TATPOG.p  TOUss — €V 0Upavols,, T, »3 Uiy, Ooxel,
to  prosopon mou tou patros tou en  ouranois ti hymin  dokei
DASN NASN RPIGS ~ DGSM NGSM DGSM P NDPM RI-ASN RP2DP  VPAI3S
3588 4383 3450 3588 3962 3588 1722 37172 5101 5213 1380
If a certain man has* a hundred sheep, and one of them wanders
g, »7 T Gbpamw, yéural; »9  éxatdvs mpdPatas xal, v &6 adTdv., mAavndfi.
ean tini anthropo  geneétai hekaton  probata kai hen ex autdon planéthe
CAC JDSM NDSM VAMS3S XN NNPN CLN NSN P RP3GPN VAPS3S
1437 5100 444 1096 1540 4263 2532 1520 1537 846 4105
away, will he not leave the ninety-nine on the hills and go
« > 16 olxls GPNOELs Tl < EVEVIXOVTR .y EWER> £€Mly Thy OpYn Xal; Topeubels,,
ouchi aphései ta enenékonta  ennea epi ta oré kai poreutheis
TI VFAI3S  DAPN XN XN P DAPN NAPN CLN  VAPP-SNM
3780 863 3588 1768 1767 1909 3588 3735 2532 4198
and look for the one that wandered away? 13 And if he happens to find it
- Qely « TOs - - TAQuevov,  « xal; éav, - yéwral; - eVpely, adTos
zéetei to planomenon kai ean genétai heurein auto
VPAI3S DASN VPPP-SAN CLN  CAC VAMS3S VAAN  RP3ASN
210 3588 4105 2532 1437 1096 2147 846
truly I say to you that he rejoices over it more than over the
Qv - Aeyw, - UUivs OTly - xalpely, €M aOTG., pEMov. Ay €My TOW
amen legd hymin hoti chairei ep’ auto mallon é epi tois
XF VPAITS RP2DP  CSC VPAI3S P RP3DSN B CAM P DDPN
281 3004 5213 3754 5463 1909 846 3123 2228 1909 3588

3Many later Greek manuscripts include vs. 11, “For the Son of Man came to save those who are lost.” 4Lit. “there are to a
certain man”
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MATTHEW 18:14 98
ninety-nine that did not wander away. 14 In the same way it is
< GVEVIXOVTAL,;  EWVER  TOWGy P21 W), TEMAQUAUEVOLS» — « - - oltwg, <+« - Eomw;
enenékonta  ennea tois mé  peplanémenois houtos estin
XN XN DDPN BN VRPP-PDN B VPAI3S
1768 1767 3588 3361 4105 3779 2076
not the will of 3 your Father who is in heaven that one of
o0x, - Oénua, Eumpoolev, Uudvs <tols matpds,»  Toly - vy, olpavois, Wa., Evy »16
ouk thelema emprosthen hymon tou  patros tou en ouranois hina hen
BN NNSN P RP2GP  DGSM  NGSM DGSM P NDPM CSC JINSN
3756 2307 715 5216 3588 3962 3588 1722 312 243 112
these little ones perish.
TOUTWY,; <TGVys WXPEVe> — «  AméAnTal
touton ton mikron apolétai
RD-GPM  DGPM JGPM VAMS3S
5130 3588 3398 622
Confronting a Brother Who Sins Against You
18:15 “Now if your brother sins against you, go correct him
0t, 'Eav, ooug <0s adehddsy auapmion;  els, o5 Umaye, Eeytov,, adtov,,
de Ean sou ho adelphos hamartese eis se hypage elenxon auton
CLN  CAC  RP2GS DNSM  NNSM VAAS3S P RP2AS VPAM2S ~ VAAM2S  RP3ASM
161 1437 4675 3588 80 264 1819 4571 5217 1651 846
between you and him alone. If he listens to you, you have gained your
peTabd,, ool xal, adtol,; pévouss €dv., — GxoUoY., « O0U - - Exépdnaug., G0V
metaxy sou kai autou monou ean akouse sou ekerdésas sou
P RP2GS  CLN  RP3GSM  JGSM  CAC VAAS3S RP2GS VAAI2S RP2GS
3342 4675 2532 846 3441 1437 191 4675 2770 4675
brother. 16 But if he does not listen, take with you in
<TOV,  GOEADOV,p> 08, éav, - - <um; dxoloyy «  mapdhafes petas ool, -
ton  adelphon de ean meé  akouse paralabe  meta sou
DASM NASM CLC  CAC BN VAAS3S VAAM2S P RP2GS
3588 80 161 1437 3361 191 3880 3326 4675
addition one or two others, so that by thetestimony® of two or three
&g Bty %o OU0n « g, o« €Ml oTéUaToSy = OU0i;s Ni TPV
eti hena & dyo hina epi stomatos dyo & trion
B JASM  CLD XN CAR P NGSN XN CLD  JGPM
2089 1520 228 1417 2443 1909 4750 M7 228 5140
witnesses every matter may be established. 17 And if he refuses to listen to
papTOpwy s TV, Pl - - oTeb 1 0¢, éav, - mapaxolop; + o« -
martyron pan  rhéma stathe de ean parakouse
NGPM JNSN NNSN VAPS3S CLN  CAC VAAS3S
3144 3956 4487 2476 161 1437 3878
them, tell it to the church. But if he refuses to listen to the church
QTEY, EmdVs « »7 'ry)6 bodnola, 088, vy - mapaxolon,; « o« »12 T dodwolag.,
auton  eipon ekklésia de ean parakouse tés ekklésias
RP3GPM  VAAM2S DDSF NDSF CLN  CAC VAAS3S DGSF NGSF
846 2036 3588 1577 61 1437 3878 3588 1577
also, let him be to you as a Gentile and a tax collector. 18 “Truly
X, - - E0Tw, - 005 GOTEPss 01 E0VIXdGs Xl 65 TEADVNS « auiy,
kai estd soi hosper  ho ethnikos kai ho telonés amen
BE VPAM3S RP2DS P DNSM  JNSM CLN  DNSM  NNSM XF
2532 2077 4671 5618 3588 1482 253 3588 5057 281
I say to you, whatever you bind on earth will be bound in
- Myw, - Uy, <8oa, Eavy - OMovres €ml, <Tiigs Yiisy  —  Eotau, Oedepéva,, v,
legod hymin hosa ean deséte epi tés ges estai dedemena en
VPAITS RP2DP  RK-APN  TC VAAS2P P DGSF  NGSF VFMI3S  VRPP-PNN 3
3004 513 3145 1437 1210 1909 3588 1093 2071 1210 1722
heaven, and whatever  you release on earth will be  released in
olpav@,; xatly, <8oass g - AVONTE; €Ml <THGw Vi = E0Taly Aelupéva, Evy
ourand  kai  hosa ean lyséte  epi tes  ges estai lelymena  en
NDSM CLN  RK-APN  TC VAAS2P P DGSF  NGSF VFMI3S  VRPP-PNN P
3172 2532 35 1437 3089 1909 3588 1093 2071 3089 122

5Lit. “in the presence of” 6Lit. “the mouth”
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99 MATTHEW 18:25
heaven. 19 Again, truly I say to you that if two of you agree on
s a ; . ) A M A , )
00pavéd,, T, duiv, - Aéyw; - Ouiv, Oty 2w o, €, Opdv., ocvpdwwiowow, émi,
ourano Palin  amen legdo hymin hoti ean dyo ex hymon symphonésosin epi
NDSM B XF VPAITS RP2DP  CSC CAC XN P RP2GP VAAS3P P
32 3825 281 3004 5213 3754 1437 14177 1537 5216 4856 1909
earth about any matter that they ask, it will be done
<THig,  YiiGiy  Teply, MAVTOG:s TPAYUATOS s <OV, EQVip =  QiTHowvTAl, = - - YEVOETA
tés ges peri  pantos  pragmatos hou ean aitesontai geneésetai
DGSF  NGSF P JGSN NGSN RR-GSN  TC VAMS3P VEMI3S
3588 1093 4012 3956 4229 3139 1437 154 1096
for them from my Father who is in heaven. 20 For where two or
- alTolg, Tpls, [0V, <Tol,; TaTPds.p  Tols — €V, 00pavolsas yép, o0, Vo, #s
autois para  mou tou patros tou en ouranois gar hou dyo &
RP3DPM P RPIGS  DGSM NGSM DGSM P NDPM Az B XN CLD
846 3844 3450 3588 3962 3588 722 37172 1063 3757 1417 2228
three are gathered in my name, I am there in the midst of them.”
Tpeigs elolv; ocuvyuévol, eigs EUOVi, <TOo Bvopa,> — el Exel, vy, - pEdw.;; - aUTEV ¢
treis eisin synégmenoi eis emon to onoma eimi  ekei en meso auton
JNPM  VPAI3P  VRPP-PNM P JASN  DASN  NASN VPAIIS  BP P JDSN RP3GPM
5140 1526 4863 1519 1699 3588 3686 1510 1563 72 3319 846
The Parable of the Unforgiving Slave
18:21 Then Peter came up to him and said,” “Lord, how many times
Tore, <6, Ilétpogy> mpooeAbawv, « - alT@; - elmeve Kipe, mooangs « -
Tote ho  Petros proselthon autd eipen  Kyrie  posakis
B DNSM  NNSM VAAP-SNM RP3DSM VAAIBS  NVSM Bl
5119 3588 4074 4334 846 2036 2962 41
will my brother sin against me and I will forgive him? Up to
»9  Eué, <0  GOEADES.y GUapPTHOEL,  EiG,, MOV, Xl = = GdNow.s alT@,; Ewgs +
eme ho adelphos hamartesei eis  mou ai aphésdo  auto  heos
RPIAS DNSM  NNSM VFAI3S P RPIGS CLN VFAIIS ~ RP3DSM P
1691 3588 80 264 1519 3450 2532 863 846 2193
seven  times?” 22 Jesus said to him, “I do not say to you up to
EMTANIG .y  « <6; ’Inoolic, Aéyet, - adt®, — »6 O05 Aéyws — oo, Ewgy «
heptakis ho  Iésous legei auto Ou legd soi  heods
B DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM BN  VPAIIS RP2DS P
2034 3588 2424 3004 846 3756 3004 4671 2193
seven times, but up to seventy times seven!® 23 “For this reason the
EMTANIG,  « Gy, Ewgy « EPOourpovidnig ., «  EMTd A, Tolito,  « M4
heptakis alla  heos hebdomékontakis hepta Dia touto he
B cLe P B XN P RD-NSN DNSF
2034 235 2193 1441 2033 1223 5124 3588
kingdom of heaven may be compared to a man— a king— who wanted
Baohela; — <T@vs obpavévy - - wuowdy, - - c’weﬁo’mcpg - PaoAel, 8. RBEANOEV,,
basileia ton  ourandn homoiothe anthropo basilei hos é&thelesen
NNSF DGPM NGPM VAPI3S NDSM NDSM  RR-NSM  VAAI3S
932 3588 3172 3666 444 935 3739 2309
to settle accounts with  his slaves. 24 And when he began to
- owdpal,  Abyov,; peTdy, aUToUi, <T@V:s O00UAWY e 3¢, »4  adtol; dpfapévov, -
synarai logon  meta autou ton douldn de autou arxamenou
VAAN NASM P RP3GSM  DGPM NGPM CLN RP3GSM  VAMP-SGM
4868 3056 3326 846 3588 1401 1161 846 756
settle  them, someone was brought to him who owed ten  thousand
3 ~
ouvalpey, « elg, - mpoonvexdns - altds -  OddelhéTngs puplwv, -«
synairein heis prosénechthé auto opheiletes  myrion
VPAN INSM VAPI3S RP3DSM NNSM JGPN
4868 1520 4374 846 3781 3463
talents. 25 And because he did not have enoughto repay it, the master
TOARVTWY 1 O, »2  autol, »2 uy, Eyovtos,  « - dmododval; « 65 xUploge
talanton de autou meé echontos apodounai ho  kyrios
NGPN CLN RP3GSM BN  VPAP-SGM VAAN DNSM  NNSM
5007 1161 846 3361 2192 591 3588 2962

7Some manuscripts have “Then Peter cam

e up and said to him”

80r “seventy-seven times”
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ordered him to be sold, and his wife and his children and everything
gxédevoeys aitdv, — - mpabfivat, xal, TV ywvdixa.,; Xl Tl TEXWR X, VTR

ekeleusen  auton prathénai  kai tén  gynaika kai  ta tekna kai panta
VAAI3S RP3ASM VAPN CLN  DASF NASF CLN  DAPN NAPN CLN JAPN
2753 846 4097 2532 3588 135 2532 3588 5043 2532 3956
that he had, and to be repaid. 26 Then the slave threw himself to the ground
Sootyy - Exeln xal, - - dmodobival,, olv, 6, OolAog, meoY, - - - -
hosa echei kai apodothénai oun ho doulos peson
RK-APN VPAIZS  CLN VAPN CLI  DNSM NNSM  VAAP-SNM
3745 2192 2532 591 3767 3588 1401 4098
and began to do obeisance to him, saying, ‘Be patient with me, and 1 will
« - - o Tpooexivel; - aUTEs Aéywv, - MoaxpoBlunoovs €m, éuoli, xal, - -
prosekynei auto legon Makrothymeéson  ep’ emoi  kai
VIAI3S RP3DSM  VPAP-SNM VAAM2S P RPIDS  CLN
4352 846 3004 3114 1909 1698 2532
pay back everything to you!’ 27 So the master of that slave, because
amodwow ;  « TV, = G0l 3¢, 6, xlpog, »6 éxelvou, <Tol; Joldoue -
apodoso panta soi de ho kyrios ekeinou tou  doulou
VFAITS JAPN RP2DS CLN DNSM  NNSM RD-GSM  DGSM  NGSM
591 3956 4671 161 3588 2962 1565 3588 1401
he had compassion, released him and forgave him the loan. 28 But that
- - omlayyvobels, dméluoevs alTov, xai, Adikev,; aUT@. TO. OAVElOV, ¢, éxelvogs
splanchnistheis  apelysen auton kai apheken autd to  daneion de ekeinos
VAPP-SNM VAAI3S RP3ASM  CLN VAAI3S  RP3DSM  DASN  NASN CLC  RD-NSM
4697 630 846 2532 863 846 3588 1156 161 1565
slave went out and found one of his fellow slaves who
< ~ > \ r 1% ) ~ ~ A a
<b; Ooddogy Mo, « -  elpevs fva, »9 adtoly, <T@y  oLVSOUAWY - d¢u
ho doulos  exelthon heuren hena autou ton syndoulon hos
DNSM  NNSM VAAP-SNM VAAI3S  JASM RP3GSM  DGPM NGPM RR-NSM
3588 1401 1831 27 1520 846 3588 4889 3739

owed him a hundred denarii, and taking hold of him, he began to
Gdedevy, adt@; »15  Exatdv,, Onvdpla.s xalis XpaTioag,, <+« <+ altdvyg - - -

opheilen  autd hekaton  dénaria kai kratésas auton

VIAI3S RP3DSM XN NAPN CLN  VAAP-SNM RP3ASM

3784 846 1540 1220 2532 2902 846
choke him, saying, ‘Pay back everything that you owe!’ 29 Then his
gmuyev,, o Afywv,, AmMA00G, el Tly - Odellels,, owv, aiTtols
epnigen legobn  Apodos ei ti opheileis oun autou

VIAI3S VPAP-SNM  VAAM2S CAC RX-ASN VPAI2S CLI  RP3GSM

4155 3004 591 1487 5100 3784 3767 846

fellow slave threw himself to the ground and began to implore him,

<6, olvdovdogy «  mECQV, - - « - - - - mapexdlels adToV,
ho  syndoulos peson parekalei  auton
DNSM NNSM VAAP-SNM VIAI3S RP3ASM
3588 4889 4098 3870 846
saying, ‘Be patient with me and I will repay you! 30 But he did not
Aéywvg -  MoaxpoBlunoov, €m’y, éuoly xal, - -  4TO0WOW,; OOl 08, 6, »4 ol
legdn Makrothyméson  ep’ emoi  kai apodoso S0i de ho ouk
VPAP-SNM VAAM2S P RPIDS  CLN VFAIS RP2DS CLC DNSM BN
3004 3114 1909 1698 2532 591 4671 161 3588 3756

want to, but rather he went and threw him into prison until he would
Wledev, « dMas « »7 ameMdovs « EBadev, adtovs elg, PuAwoy,, Ews, o0, -

éthelen alla apelthon ebalen auton eis phylakén heds hou
VIAI3S cLe VAAP-SNM VAAIZS  RP3ASM P NASF CAT  RR-GSM
2309 235 565 906 846 1519 5438 2193 3739
repay what was  owed. 31 So when his fellow slaves saw  what
amodf,; TO., —  GdbeAbuEvov otv, »1 altols <o, oUvdoudor,  «  106vTeg, T
apodo to opheilomenon oun autou hoi  syndouloi idontes  ta
VAAS3S  DASN VPPP-SAN cu RP3GSM  DNPM NNPM VAAP-PNM  DAPN
501 3588 3784 3767 846 3588 4889 1492 3588
had happened, they were extremely distressed, and went and reported to
- yevbueva, - »8  odbdpa, elmibnoavs xal, éABbvtes,, -  Oieoddnoav., »14
genomena sphodra  elypéthésan  kai elthontes diesaphésan
VAMP-PAN B VAPI3P CLN  VAAP-PNM VAAI3P
1096 4970 3076 2532 2064 1285
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101 MATTHEW 19:3
their master everything that had happened. 32 Then his master
EQUTEY 5 <TG1;  xUplw., TAVTO,s Ty, - YEVOUEVA s ToTe; adtols <0, xUplogs
heauton to kyrio panta ta genomena tote autou ho  kyrios
RF3GPM ~ DDSM  NDSM JAPN DAPN VAMP-PAN B RP3GSM DNSM  NNSM

1438 3588 2962 3956 3588 1096 5119 846 3588 2962
summoned him and said to him, ‘Wicked slave!l 1 forgave you all
TPOTKANETUYEVDS , QUTOV; —  Aéyel, — alT@s Townpé,, Aolde, - Gdijxd,s ool ThoAY
proskalesamenos  auton legei auto ponére  Doule aphéka  soi  pasan
VAMP-SNM RP3ASM VPAI3S RP3DSM  JVSM NVSM VAAIS  RP2DS  JASF
434 846 3004 846 4190 1401 863 4671 3956
that debt because you implored me! 33 Should you not also have
ExelV,, <NV, OPetMV,p>  €mely, —  TOPEXAAETAS (s € gel,  ot, o0x, xal; -
ekeinéen tén  opheilén epei parekalesas me edei se ouk kai
RD-ASF DASF NASF Az VAAI2S RP1AS VIABS  RP2AS TN BE
1565 3588 3782 1893 3870 3165 63 4571 3156 2532
shown mercy to your fellow slave as I also showed mercy to you?
E\efioat;  « 7 ooug <TOVs GUVBOUAGY >« @G, XAY@., + AAENOR,  «  « 0%y
eleésai sou ton  syndoulon hos kago éleésa se
VAAN RP2GS  DASM NASM CAM  RPINS VAAITS RP2AS
1653 4675 3588 4889 5613 2504 1653 45
34 And because he was angry, his master handed him over to the
xal, . - — Opywbels, adrol; <6; xlplogy mapedwxevs adTéV, <6 »9 Tolg
kai orgistheis autou ho  kyrios pareddken  auton tois
CLN VAPP-SNM  RP3GSM  DNSM  NNSM VAAI3S RP3ASM DDPM
2532 3710 846 3588 2962 3860 846 3588
merciless  jailers’ until he would repay everything that was owed.
~ k4 A~ ~
Baoaviotalsy,  «  <Ewg, 00> - - AM00G: MV,  TO, - ODEIAGUEVOV 5
basanistais heds hou apodo pan to opheilomenon
NDPM P RR-GSM VAAS3S JASN DASN VPPP-SAN
930 2193 3739 591 3956 3588 3784
35 So also my heavenly Father will do to you, unless
Oltwe, xal, pous <bs olpaviog,> <06y maTHpy - Towjoely — UiV, <€av,, Wl
Houtés kai mou ho ouranios ho  patér poiései hymin ean me
B BE RPIGS DNSM  INSM DNSM  NNSM VFAI3S RP2DP  CAC BN
3779 2532 3450 3588 3770 3588 3962 4160 5213 1437 3360
each  of you forgives his brother from your hearts!”
EXaoTos;; + o« adfite, aUTolis <T@., A0EADE.»> Ao, VMBVa, <T@V  XapOldv.y
hekastos aphéte autou to adelpho apo hymdén  ton kardion
INSM VAAS2P  RP3GSM  DDSM NDSM P RP2GP  DGPF NGPF
1538 863 846 3588 80 575 5216 3588 2588
On Divorce
And it happened that when Jesus had finished these statements,
19 Kal, - éyévero, <«  Ote; <65 ’Iqoolise -  érédecev, ToUToug, <ToUS;  Abyougs
Kai egeneto hote ho lésous etelesen  toutous tous logous
CLN VAMI3S CAT  DNSM  NNSM VAAI3S RD-APM  DAPM  NAPM
2532 1096 3753 3588 2424 5055 5128 3588 3056
he went away from Galilee and came into the region of
- petipev., < amdy, <7, Tohdalag.p  xal, NABev.s eig TR,  Oplais —
metéren apo tes Galilaias kai elthen eis ta horia
VAAI3S P DGSF NGSF CLN  VAAIS P DAPN  NAPN
3332 575 3588 1056 2532 2064 1519 3588 3725
Judea on the other side of the Jordan. 2 And large crowds
<thig, Tovdalag,y - - mépav, <« »23 10U, Topddvou,,  xal, moMois  8xlot,
tés loudaias peran tou  lordanou kai  polloi ochloi
DGSF NGSF P DGSM NGSM CLN  INPM NNPM
3588 2449 4008 3588 2446 2532 4183 37193
followed  him, and he healed them there. 3 And Pharisees came up to
woholfnoav , alté; xals — Edepamevoey, avTolgs éxel,  Kal, Papiodiot, mpooiiMov, « -
ékolouthésan  auto  kai etherapeusen autous  ekei Kai  Pharisaioi  prosélthon
VAAI3P RP3DSM  CLN VAAI3S RP3APM BP CLN NNPM VAAIZP
190 846 2532 2323 846 1563 2532 5330 4334

90r “torturers”
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MATTHEW 19:4 102
him in order to test him, and asked if it was permitted for a man
avt@; - - - mepalovress avtdvs xal, Aéyovress Ely » - Eeotw,, - - &vBpamw.
auto peirazontes auton kai legontes  Ei exestin anthropo
RP3DSM VPAP-PNM  RP3ASM  CLN  VPAP-PNM T VPAI3S NDSM
846 3985 846 2532 3004 1487 1832 444
to divorce his wife for any cause. 4 And he answered and
- Gmoaloat,, adtol,s <y, ywvdixa,py xatd, mEoav., aiTiavg 0¢, 6, amoxpbelg; —
apolysai autou tén gynaika kata  pasan aitian de ho apokritheis
VAAN RP3GSM  DASF NASF P JASF NASF CLN DNSM  VAPP-SNM
630 846 3588 135 2596 3956 156 161 3588 611
said, “Have you not read that the one who created them from the beginning
gimev, - »6 Olx; dvéyvwtes 611, 063 - -  xTioog, e e, - apxFis
eipen Ouk anegnote hoti ho ktisas ap’ arches
VAAI3S ™ VAAI2P CSC  DNSM VAAP-SNM P NGSF
2036 3756 314 3754 3588 2036 575 46
made them male and female 5 and said, ‘On account of this a man
émolnoev s altols,s &poevy, xal; OfAv,,  xal, emev, — “Evexa; « Toltou, — &vbpwmoss
epoiésen  autous  arsen kai thély kai eipen Heneka toutou anthropos
VAAI3S RP3APM  NASN  CIN JASN CLN  VAAI3S P RD-GSN NNSM
4160 846 730 2532 2338 2532 2036 1752 5127 444
will  leave his father and his mother and will be joined to his
- xatoAehPers TOV, matépas xaly TV WTEpay Xal, - - xoMnBhoeTal,; « adTol
kataleipsei ton patera kai tén meétera  kai kolléthesetai autou
VFAI3S DASM  NASM  CLN  DASF NASF CLN VFPI3S RP3GSM
2641 3588 3962 2532 3588 3384 2532 2853 846
wife, and the two will become ¢ one flesh?! 6 So then, they are
<Tfiy  yovand.p xal; ol 000, — Eoovialy €ls, plavy odpxan,  QoTE;  « - elolv,
te gynaiki kai  hoi dyo esontai eis mian sarka hoste eisin
DDSF NDSF CLN  DNPM XN VFMI3P P JASF NASF cul VPAI3P
3588 135 253 3588 1417 2071 1519 1520 4561 5620 1526
no longer two but one flesh. Therefore what God has joined together,
olwétl,  «  OUo, &M&s pla, odpks o0V, 8s <0, Ogdg> - ouvélevbev,, -
ouketi dyo alla  mia sarx oun ho ho theos synezeuxen
BN XN CLC  UNSF  NNSF cu RR-NSN DNSM  NNSM VAAI3S
3765 W7 235 1520 4561 3767 3739 3588 2316 4801
man must not separate.” 7 They said to him, “Why then did Moses
~ 4 A
Bbpwmos,; »15 Wi xwptlETw s - Aéyouow, - avté, Ti; odv, »6 Muwiofis
anthropos me  chorizetd legousin auto Ti oun Mousés
NNSM BN VPAM3S VPAI3P RP3DSM  RI-ASN  CLI NNSM
444 3361 5563 3004 846 5101 3767 3475

command us to give

a document— a certificate

of divorce— and to divorce

dvetellatos « - dolvar, »  Bifhovs - dmootagiov, « - xal, - amoAloal,
eneteilato dounai biblion apostasiou kai apolysai
VAMI3S VAAN NASN NGSN CLN VAAN
1781 1325 975 647 2532 630
her?” 8 He said to them, e “Moses, with reference to your
adtiv,, - Aéyet, - aldtolg, 61, Muwiofis, mpdss - «  Opbivg
autén legei autois hoti Mousés  pros hymon
RP3ASF VPAI3S RP3DPM  CSC  NNSM P RP2GP
846 3004 846 3754 3475 4314 5216
hardness of heart, permitted you to divorce your wives,
<TVe  oxAnpoxapdiav > «  «  émétpedev, Uulv, - dmoAloat, Updvi <TaSn,  yuvdixag,y
tén sklerokardian epetrepsen hymin apolysai hymon  tas gynaikas
DASF NASF VAAI3S RP2DP VAAN RP2GP  DAPF NAPF
3588 4641 2010 5213 630 5216 3588 135
but from the beginning it was not like this. 9 Now I say to you that
0t G - apxilsie  — Yéyoveviy 0l - 0UTWG, 08, - Aéyw, - Uubv; Om,
de ap’ arches gegonen  ou houtos de legd hymin hoti
cLe P NGSF VRAI3S BN B CLN VPAITS RP2DP  CSC
el 575 746 1096 3756 3779 1161 3004 5213 3754

1A quotation from Gen 2:24

N Noun JAdj D Def Art RPron BAdvb CConj TPrtcl PPrep Xindcl« NNom G Gen D Dat AAcc VVoc « SSing PPlur « MMasc FFem N Neut



103 MATTHEW 19:14

whoever divorces his wife, except on the basis of sexual immorality,
<055 Ave QmoAlay, aitol, <y yuvaixay Wy €M, + o« > TopuEla; -«
hos an apolyse  autou tén  gynaika me  epi porneia
RR-NSM  TC VAAS3S  RP3GSM  DASF NASF BN P NDSF
3739 302 630 846 3588 1135 3361 1909 4202
and marries another commits adultery, and whoever marries her who is
) ; " ~ ) ¢ ,
xaly yaunops Gy potydTa 5 - Xl R o
kai ~ gamese allen  moichatai kai ho gamesas
CLN  "VAAS3S JASF VPUI3S C DNSM  VAAP-SNM
2532 1060 243 3429 2532 3588 1060
divorced commits adultery.”? 10 The disciples® said to him, “If this is
QTOAEAUUEVYY 5o MOLYETAL 5 - ol pabnral, Aéyouowv, - adt®d, Ei; oltwss éoriv,
apolelymenén  moichatai hoi  mathetai Legousin auto  Ei houtds estin
VRPP-SAF VPUI3S DNPM  NNPM VPAI3P RP3DSM CAC B VPA3S
630 3429 3588 3101 3004 846 1487 37719 2076
the case of a man with his wife, it would be better not to
Ns aitic, »11 Tol,, QVOpwmou,, MeTdr, Tigi; yuwvawds,, = - - oupdépel, oDy -
he aitia tou anthropou meta tés  gynaikos sympherei  ou
DNSF  NNSF DGSM NGSM P DGSF NGSF VPAI3S BN
3588 156 3588 444 3326 3588 1135 4851 3756
marry!” 11 But he said to them, “Not everyone can accept this saying
youdioat ,; 0¢, 6, elmev; - avtolg, OUs mdvress - ywpolot, Toltovy, <TOVs Abyovy
gamesai de ho eipen autois  Ou pantes chorousi  touton ton  logon
VAAN CLN DNSM VAAI3S RP3DPM BN INPM VPAIZP  RD-ASM  DASM  NASM
1060 161 3588 2036 846 3756 3956 5562 5126 3588 3056
but those to whom it has been given. 12 For there are eunuchs who were
@y - - olg, - - - Oédotat,;  yap, -  elolv, edvolyor; oftwes, -
all’ hois dedotai gar eisin  eunouchoi hoitines
cLe RR-DPM VRPI3S CLx VPAI3P NNPM RR-NPM
235 3739 1325 1063 1526 2135 3748
born as such from their mother’s womb, and there are eunuchs who
gyewninoavs - olTwg, Exs e wypds; xoklags xal,, - elolv,, edvolyol,, ofTIveg;
egennéthésan houtos ek metros  koilias  kai eisin  eunouchoi hoitines
VAPI3P B P NGSF NGSF  CLN VPAI3P NNPM RR-NPM
1080 39 1537 3384 2836 2532 1526 2135 3748
were made  eunuchs by people, and there are eunuchs who
- - evouyioBnoav,, UMb <T@V Avbpamwy., xalis - elolv,,  edvolyols, OFTVESH,
eunouchisthésan hypo  ton anthropon kai eisin  eunouchoi hoitines
VAPI3P P DGPM NGPM CLN VPAI3P NNPM RR-NPM
2134 5259 3588 444 2532 1526 2135 3748
have made themselves eunuchs for the sake of the kingdom of heaven.
- 22 gauTolg,;  EvoUxtoav, - = O,y »26 TV Pacthelav,s — <T@y,  olpaviv.g
heautous  eunouchisan dia tén  basileian ton ourandn
RF3APM VAAIZP P DASF NASF DGPM NGPM
1438 2134 1223 3588 932 3588 3712
The one who is able to accept this, let him accept it.”
by —- - - OUVAUEVOGy, - YwpElvy e - - YWpElTw; e
ho dynamenos chorein choreito
DNSM VPUP-SNM VPAN VPAM3S
3588 1410 5562 5562

Little Children Brought to Jesus
19:13 Then children were  brought to him so that he could lay his hands on
Tére, madie, - mpoonvéxbnoav, - abtlh, o, « > - embfs Tags xeipag, -

Tote paidia prosénechthésan auto  hina epithé tas cheiras
B NNPN VAPI3P RP3DSM  CAP VAAS3S DAPF  NAPF
5119 3813 4374 846 2443 2007 3588 5495
them and pray, but the disciples rebuked them. 14 But Jesus
abtolg, xal, mpooedgnTal,, Ot oln pabyral,, émetiunoav.s adTolse 0¢, <6, ’Iyoolicy
autois  kai  proseuxétai de hoi mathétai epetimésan  autois de ho lésous
RP3DPN  CLN VAMS3S CLC  DNPM NNPM VAAI3P RP3DPM CLC DNSM  NNSM
846 2532 4336 161 3588 3101 2008 846 161 3588 2424

2Some manuscripts omit “and whoever marries her who is divorced commits adultery” 3Some manuscripts have
“His disciples”
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said, “Allow the children, and do not forbid them to come to me, for to
eimev, 'Adete; The madle, xaly »10 W, xwAlete,, alTd, - EMDEW, TPl e Ydps -

eipen Aphete ta paidia kai me  kolyete auta elthein pros me gar
VAAI3S  VAAM2P  DAPN NAPN CIN BN VPAM2P  RP3APN VAAN P RPIAS  CAZ
2036 863 3588 3813 2532 3361 2967 846 2064 4314 3165 1063
such belongs* the kingdom of heaven.” 15 And he laid his
<TBV;5 TOUTWY,»  €0TWig Wi PAOAEIR, — <TEV,  0UpaviV,y» xal, - émbelg, TaC,
ton toiouton estin he  basileia ton ouranon kai epitheis tas
DGPN RD-GPN VPAI3S  DNSF NNSF DGPM NGPM CLN VAAP-SNM  DAPF
3588 5108 2076 3588 932 3588 3112 2532 2007 3588

hands on them and traveled on from there.
xelpag, — avtolg; - émopelfys « - éxeibey,

cheiras autois eporeuthé ekeithen
NAPF RP3DPN VAPI3S BP
5495 846 2198 1564
A Rich Young Man
19:16 And behold, someone came up to him and said, “Teacher, what good
Kai, idob, glg;  mpooeMav, « - alths 4 eimevs Addoxade, Tis  GyaBov,
Kai idou heis proselthon auto eipen  Didaskale ti  agathon
CLN | INSM VAAP-SNM RP3DSM VAAI3S NVSM JASN JASN
2532 2400 1520 4334 846 2036 1320 5101 18
thing must I  do so that I will have eternal life?” 17 And he said to him,
- - - movjow, ey « - - ox@. aloviov, lwny, 0¢, 6, elmev; - alTd,
poieso  hina schd aionion  zoén de ho eipen auto
VAASIS  CAP VAASTS JASF NASF CLN  DNSM VAAI3S RP3DSM
2160 2443 2192 166 222 161 3588 2036 846

“Why are you asking me about what is good? There is one who is good. But
Tl - - épwtls, pes mepls ToU, o Gyabol, - €0t gy O e dyaBlc., Oy

Ti erotas me peri tou agathou estin  heis  ho agathos de
RI-ASN VPAIDS  RPIAS P DGSN JGSN VPAIZS  JNSM  DNSM INSM cLe
5101 2065 3165 4012 3588 18 2076 1520 3588 18 1161
if you want to enter into life, keep the commandments!” 18 He
elis - Bélei, - eloerbelvy elgy <DV (Vs  THENOOV: THSH EVTONAS 54 -
ei theleis eiselthein  eis tén z0€én teréson  tas entolas
CAC VPAI2S VAAN P DASF  NASF VAAM2S  DAPF NAPF
1487 2309 1525 1519 3588 2222 5083 3588 1785
said to him, “Which ones?” And Jesus said, “Do not commit
Aeyet, - airg, Iolag;  « O0ts <0, Inoolise eimev, »10 Oby <Toy  doveloeis o>
legei auto Poias de ho lésous  eipen Ou To  phoneuseis
VPAI3S RP3DSM  RI-APF CLN DNSM  NNSM VAAI3S BN DASN VFAI2S
3004 846 4169 61 3588 2424 2036 3756 3588 5407
murder, do not commit adultery, do not steal, do not give false
- »12 00, poyedoeis,, « »14 OUy; xhéeg,, »16 OO - PeUdoUapTUpPNIELS
Ou  moicheuseis Ou  klepseis Ou pseudomartyréeseis
BN VFAI2S BN VFAI2S BN VFAI2S
3756 3431 3756 2813 3756 5576
testimony, 19 honor your father and your mother, and love your neighbor
-« Tipe, Tov, Tatépa; xal, Vs WTEPas xal, Ayamioels 00Uy <TOVy  TANTIOV >
Tima ton patera kai tén metera kai Agapéseis  sou ton plésion
VPAM2S DASM  NASM  CLN  DASF  NASF CLN VFAI2S RP2GS  DASM B
5091 3588 3062 2532 3588 3384 2532 25 4675 3588 2139
as yourself.” 20 The young man said to him, “All these I have observed.
G, OEQUTOV 5 6; veawlowog, <« Ay, - avt®, [dvta; taltas - -  ébidaba,
hos  seauton ho neaniskos legei auto  Panta  tauta ephylaxa
CAM RF2ASM DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM  JAPN  RD-APN VAAITS
5613 4572 3588 3495 3004 846 3956 5023 5442
What do I still lack?” 21 Jesus said to him, “If you want to be
Tls = »10 ETly UOTEPG 4, <6; ’Inoolic, Edn, - avté, Eiy; - Oélegs - ebvaug
ti eti  hysterd ho lésous  ephe autd  Ei theleis einai
RI-ASN B VPAIS DNSM  NNSM VIAI3S RP3DSM  CAC VPAI2S VPAN
5101 2089 5302 3588 2424 5346 846 1487 2309 1511

4Lit. “for of such is”
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perfect, go, sell your possessions and give the proceeds to the
TéNelog, UMaye, MOMOOV,, OO0Uy, <TQi, UMAPXOVTR.p» Xaly, 005 o . - -
teleios hypage poléson sou ta  hyparchonta kai dos
JNSM  VPAM2S  VAAM2S  RP2GS  DAPN VPAP-PAN CLN  VAAM2S
5046 5217 4453 4675 3588 5224 2532 1325
poor— and you will have treasure in heaven— and come, follow me.”
mTwxolss xal, - - E5eg,s Onoaupdv., &vs, 0Dpavois,, xal, Oebpo.; GxoAoUBeL,, ol
ptochois  kai hexeis thésauron en ouranois  kai deuro akolouthei  moi
JDPM CLN VFAI2S NASM P NDPM CLN B VPAM2S RPIDS
4434 2532 2192 2344 722 32 2532 1204 190 3427
22 But when the young man heard the statement, he went away sorrowful,
0%, »1 0y veavioxos, <« dxoloug, TOVs  Adyove - amiAfev; «  AumoUpevoss
de ho neaniskos akousas  ton logon apélthen lypoumenos
CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM  DASM NASM VAAI3S VPPP-SNM
1161 3588 3495 191 3588 3056 565 3076
because he was one who had many possessions. 23 And Jesus said to
Yap - M - - Exwy, TR, XTAUAT 3, <O, ’Inoolicy elmev, »6
gar én echon  polla ktemata de HO lésous eipen
CAz VIAI3S VPAP-SNM  JAPN NAPN CLN DNSM  NNSM VAAI3S
1063 2258 2192 4183 2933 61 3588 2424 2036
his disciples, “Truly I say to you that with difficulty a rich person
abtol, <toig; pabyrdice  Aws - Aéyw, - Uve Oty - Suoxblwg; — mAololg,  «
autou  tois  mathétais Amén legd hymin  hoti dyskolos plousios
RP3GSM  DDPM NDPM XF VPAITS RP2DP  CSC B INSM
846 3588 3101 281 3004 5213 3754 1423 4145
will enter into the kingdom of heaven! 24 And again I say to
- eloeAeloetal,,  €lG; TVi Pactdelav,, - <T@V  00pavéiv.y 08, maAw, - Aéyw; -
eiseleusetai eis tén  basileian ton ouranon de palin lego
VFMI3S P DASF NASF DGPM NGPM CLN B VPAITS
1525 1519 3588 932 3588 3N 61 3825 3004
you, it is easier for a camel to go through the eye of a
Oulv, - éomwvs edxomitepdys — - xdunhov, - eloeAbelv,, 0y -  TpUMiMQTS, - -
hymin estin  eukopoteron kameélon eiselthein dia trypématos
RP2DP VPAI3S INSNC NASM VAAN P NGSN
5213 2076 2123 2574 1525 1223 5169
needle than a rich person into® the kingdom of God.” 25 So when the
padidoc,, Hn - MAVCIOV,;  « gigy, TYis Pactheiov,s - <ol Oeole 06, »1 ol
rhaphidos é plousion eis tén basileian tou theou de hoi
NGSF CAM IJASM P DASF NASF DGSM  NGSM CLN DNPM
4476 2228 4145 1519 3588 932 3588 2316 1161 3588
disciples  heard this, they were extremely amazed, saying, “Then who can
pabyral, dxoloavtes, <+~ -  »5  odddpas EEemMooovto s Aéyovtes, dpa,  Tigg SUvatat,
mathétai akousantes sphodra exepléssonto  legontes ara Tis  dynatai
NNPM VAAP-PNM B VIPI3P VPAP-PNM CLI  RI-NSM  VPUI3S
3101 191 4970 1605 3004 687 5101 1410
be saved?” 26 But Jesus looked at them and said to them, “With
- owbijvat, 0¢, <b; ‘Iqoolicy éuPrédag, « « o emev; - adroics Ilapa,
sothenai de ho lésous emblepsas eipen autois  Para
VAPN CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM VAAI3S RP3DPM P
4982 61 3588 2424 1689 2036 846 3844

human beings this is  impossible, but with God all things are possible.”
avbpwmolsy  «  TolTo, €0y, AOUVATOV,, Ofy; Tapdi, Oe@i, mAVTR,s o« - duvaTdie

anthropois touto estin adynaton de para thed panta dynata
NDPM RD-NSN  VPAI3S INSN cLc P NDSM  INPN INPN
444 5124 2076 102 161 3844 2316 3956 1415
27 Then Peter answered and said to him, “Behold, we have left
Tére, <6, Tlétposy dmoxpibels, — elmevs — altds T0ob, Auelss -  ddrrapev,
Tote ho  Petros apokritheis eipen autod Idou hemeis aphekamen
B DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DSM I RPINP VAAITP
5119 3588 4074 611 2036 846 2400 2249 863

5Some manuscripts have “to enter into”
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everything and followed you. What then will there be for us?” 28 And
MAVTR,  xaly xooubhoauéy ., ooty Th, dpas - - Eotals - Uiy 0¢,
panta kai  ekolouthésamen soi ti ara estai hémin de
JAPN CLN VAAITP RP2DS  RI-ASN  CLI VFMI3S RP1DP CLN
3956 2532 190 4671 5101 687 2071 2254 1161
Jesus said to them, “Truly I say to you that in the renewal of the
<6, ’Inoolicy eimev, — adroics Apnve - Aéfyw, - UUivs 6Ty &vy, THis Tahyyevesia s o e
ho Iésous  eipen autois  Ameén lego hymin hoti en te palingenesia
DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM XF VPAIS RPDP  CSC P DDSF NDSF
3588 2424 2036 846 281 3004 5213 3754 1722 3588 3824
world,® when the Son of Man sits on his glorious throne,
. Stav,, 0y UidGw - <TODy  AvBpdimou.y  xablon.s €min abTol. 068N, Bpdvous,
hotan ho huios tou anthropou kathise  epi autou doxes  thronou
CAT  DNSM NNSM DGSM NGSM VAAS3S P RP3GSM NGSF NGSM
3752 3588 5207 3588 444 253 1909 846 1391 2362
you who have followed me— vyou also will sit on twelve thrones
Vueic, ol - GxohouboavTéc ., pol; Upels,, xals -  xabioeobe,, émiy, Owlexas Opdvougy,
hymeis  hoi akolouthésantes moi  hymeis  kai kathesesthe epi dodeka thronous
RP2NP DNPM VAAP-PNM RPIDS  RP2NP  BE VFMI2P P XN NAPM
5210 3588 190 3421 5200 2532 2521 1909 1421 2362
judging the twelve tribes of Israel. 29 And everyone who has left
xplvovTes 3 Tag, Owdexas; PUAdGys — <Toly, Topani e xal, mhg,  GoTig; - adfjxev,
krinontes  tas dodeka  phylas tou Israél kai pas hostis aphéeken
VPAP-PNM  DAPF XN NAPF DGSM NGSM CLN INSM  RR-NSM VAAI3S
2919 3588 1421 5443 3588 2474 2532 3956 3748 863
houses or brothers or sisters or father or mother or wife’ or children or
obdags e adehdols, s AOEADAS, T MATEPRL  Fi WITEPA i ywaDKdis Y TEXWA,  Hs
oikias e adelphous e adelphas & patera & metera e gynaika é tekna é
NAPF  CLD  NAPM CLD  NAPF CLD NASM  CLD  NASF CLD  NASF CLD NAPN  CLD
3614 2228 80 2228 79 28 3962 208 3384 228 135 2228 5043 2228
fields on account of my name will receive a hundred times
Qypolg.y —  EVEXEV,, 22 MOUy <TOU,  Gwopatds,» - Muletal,s - éxatovtamiaciove ,, «
agrous heneken mou  tou  onomatos Iémpsetai hekatontaplasiona
NAPM P RPIGS  DGSN NGSN VFMI3S JAPN
68 1752 3450 3588 3686 2083 1542
as much, and will inherit eternal life. 30 But many who are first will
o+« s - npovoproel , alwviov.y {wivy, 0t, moMoi, e e mphiTol, -
kai kléronomései aionion  z0én de polloi protoi
CLN VFAI3S JASF NASF CLC  INPM INPM
2532 2816 166 22 61 4183 4413
be last, and the last first.
goovta, Eoyatols xals - Eoyatol, Tp@TOLs
esontai eschatoi  kai eschatoi  protoi
VFMI3P INPM CLN INPM INPM
2071 2078 2532 2078 4413
The Parable of the Workers in the Vineyard
“For the kingdom of heaven is like a man— the master
20 Yép, %, Pacikelas - <thvs olpavivy  éoTwv; ‘Opola, - dvbpdmws —  oixodeomdémy,
gar hé Dbasileia ton  ourandn estin  Homoia anthropo oikodespote
CLX DNSF  NNSF DGPM NGPM VPAI3S  INSF NDSM NDSM
1063 3588 932 3588 312 2076 3664 444 3617
of the house— who went out e early in the morning to hire workers
- - « o, EEMBEV. «  dua, mpwl; « o+ - - wobwoaslat,, Epydtags
hostis  exélthen hama  proi misthosasthai  ergatas
RR-NSM  VAAI3S P B VAMN NAPM
3748 1831 260 4404 3409 2040
for his vineyard. 2 And after coming to an agreement with the
gigis adTolyy <TOVy;, QUTEAGVAL 9> 0, - ovudwwioas, « <+ - petd; Thv,
eis autou ton ampelona de symphonésas meta ton
P RP3GSM  DASM NASM CLN VAAP-SNM P DGPM
1519 846 3588 290 1161 4856 336 3588

6 The words “of the world” are supplied as a clarification of “renewal”

7Some manuscripts omit “or wife”
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workers for a denarius per
gpyativs €xs - Onpapiou, - <Tvg
ergaton ek denariou tén
NGPM P NGSN DASF
2040 1537 1220 3588

day,

hémeran
NASF
2250

vineyard.
<TOV;  GUTEAGVQ .p
ton ampelona

DASM NASM
3588 290

idle in the marketplace. 4 And to
apyols, &y Tho Gryopli .,
argous en te agora

JAPM P DDSF NDSF
692 1722 3588 58

3 And going
xal, €&eNbav,
kai exelthon

CLN  VAAP-SNM
2532 1831

-

kai
CLN
2532

into
€lg,
eis
P
1519

the vineyard, and
TOVy QUTEAGVRLy Xal, = -
ton ampelona  kai
DASM NASM CLN
3588 290 2532

I will give

doso
VFAITS
1325

went.  Going
amiMov, EEeMbawv
apélthon exelthon

VAAI3P VAAP-SNM
565 1831

thing. 6 And about
0, mepl,
de peri
CLN P
161 4012

«  ThAw,

palin peri
B P

4012

the

3825

same
WoaOTWS 1,
hosautos
B
5615

-
tén

DASF
3588

JASF
1734

them,
adTolS 1,
autois

RP3DPM
846

standing there and said to
EoTHITASS xaly A€yel,, —
hestotas kai legei

VRAP-PAM CLN  VPAI3S
2476 2532 3004

Tiiz
Ti
RI-ASN
5101

-

said to him,
Aéyouay, - aUTE,
legousin auto

VPAI3P RP3DSM
3004 846

unemployed? 7 They
apyol s
argoi
INPM
692

-

the

TOV 13
ton
DASM
3588

his

into
)
€iSy,
eis
P
1519

also
®otlyo
kai

BE
2532

to them, ‘You go
- auTolgy Oueis, Ymayete,
autois hymeis Hypagete

RP3DPM RP2NP VPAM2P
846 5210 5217

said to
Aéyer, »10
legei

VPAI3S

3004

owner of the vineyard
x0plogs »8 Tol, aumeA&voss
kyrios tou ampelonos
NNSM DGSM NGSM
2962 3588 290

their
TOV g
ton

DASM
3588

autou
846

and pay them
®atls Qo006 adTolS
kai apodos autois
CLN  VAAM2S  RP3DPM
2532 591 846

9 And when the ones hired about the
xal, »2 oi;
kai hoi

CLN DNPM
2532 3588

wages,

misthon
NASM

3408 56

- L]

tén
DASF
3588

peri
P
4012

TSome manuscripts have “And going out”

uépay,>

out about the third hour, he saw others
mepl; »5 TpiTY, Gpavs -
peri
P
4012
those
xal, - éxelvolg,

ekeinois
RD-DPM

you
000w, UV <8y
hymin
RP2DP
5213
out! again about the sixth
mepls »10  ExTy,
hektén
JASF
1623
eleventh hour he
TV, EVOEXATNY ,
hendekatén

‘Why are you standing here

‘Because

adtol,, <T@,

RP3GSM

beginning from
wobov,, Gpkduevos,, &mds,
arxamenos
VAMP-SNM

eleventh hour
mepl, THVs Evdexdmves Gpav, ENBSvTeS,
hendekatén horan elthontes

into  his
gle,, adtols
eis autou

P RP3GSM
1519 846

he sent them
- QMECTEINEV ,, aOTOUG
apesteilen autous

VAAI3S RP3APM
649 846

standing
€ldevs &Moug, £€0TaTags
eiden allous hestotas

VAAI3S JAPM VRAP-PAM
1492 243 2476

‘You also go
Opelss xal; “Ymayete,
hymeis kai Hypagete
RP2NP  BE  VPAM2P
510 2532 5217

5 So they
0, ol
de  hoi

CLN  DNPM
161 3588

and ninth hour he did the
xaly &vam, dpav, - Emolnoev, -
kai enatén horan epoiésen

CLN JASF NASF VAAI3S
2532 1766 5610 4160

horan
NASF
5610

tritén
JASF
5154

people he said,
3
elTev,
eipen
VAAI3S
3004

- -

1565

whatever
v,
ean

TC
1437

is  right”
Nz Obxalov,
e dikaion
VPAS3S  INSN
1510 1342

ho
RR-NSN
3739

out and found others
€UpEV;  AMoUS,
heuren allous

VAAI3S JAPM
2147 243

the whole
TVss
tén
DASF
3588

went
gEedbiw
exelthon

VAAP-SNM
1831

- « «

»6

day
BMv.s Nugpavy,
holen hemeran

JASF NASF
3650 2250

hired us.” He said
guobooatos Nuliss - Aéyel,
emisthosato  hemas legei
VAMI3S RP1AP VPAI3S
3409 2248 3004

the
65
ho

DNSM
3588

- fomjxate,, 0OE;
hestéekate  hode
VRAI2P BP
2476 5602

-

no

oUdelg,

oudeis
INSM
3762

one
‘O, -«
Hoti
CAZ
3754

vineyard.’
GumeAdve .,
ampelona
NASM
290

8 And when evening
0t, »3 Slag,
de opsias
CLN JGSF
1161 3798

‘Call the workers
Kdheoov,, Tolg,; épyatag.,
Kaleson  tous ergatas

VAAM2S DAPM NAPM
2012 2564 3588 2040

the last up to the first’
TV, EOYATWYo; EWGyy + TWV,5 TPWTWY 6
ton eschaton heos ton  proton

DGPM JGPM P DGPM JGPM
3588 2078 2193 3588 4413

came,

YEVOUEVNS 5
genomeneés
VAMP-SGF
1096

manager,
ETTPOTW 10>

epitropo
NDSM

o
DDSM
3588

apo
[
575

came, they received a

ElaPovs -
elabon

VAAIZP
2983

-

JASF
1734

NASF
5610

VAAP-PNM
2064
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MATTHEW 20:10 108
denarius apiece. 10 And when the first came, they thought that they would
nyaplov,,  Gvi, xal, »2  oly mpitor, éMBdvres, -  @bwoavs Stis - -
denarion ana kai hoi protoi elthontes enomisan  hoti
NASN P CLN DNPM  INPM  VAAP-PNM VAAI3P csc
1220 303 2532 3588 4413 2064 3543 3754
receive more, and they also received a denarius apiece. 11 And when they
Mubovtary mAelov, xal, adtols xal, #Aafovi, To. Onvdplov,; — dvd., 0, - -
lémpsontai  pleion  kai autoi  kai elabon to  denarion ana de
VEMI3P JASNC  CLC RP3NPM  BE VAAIBP  DASN NASN P CLN
2983 4m9 2532 846 2532 2983 3588 1220 303 1161
received it, they began to complain against the master of the house, 12 saying,
Aafbvreg, « - - - éybyylov, xatd, To¥; oixodeoméTOUs « - AéyovTeg,
labontes egongyzon kata  tou oikodespotou legontes
VAAP-PNM VIAI3P P DGSM NGSM VPAP-PNM
2983 mm 2506 3588 3617 3004
‘These last people worked one hour and you made them equal to
Ovtot, <oi; Eoyatol, «  émobjoav, plavs dpavs xals — émoinoas., adtols, Ioovg, —
Houtoi hoi eschatoi epoiesan mian horan  kai epoiesas  autous  isous
RD-NPM DNPM  INPM VAAI3P JASF NASF  CLN VAAI2S RP3APM  JAPM
378 3588 2078 4160 1520 5610 2532 4160 846 2470
us who have endured the burden of the day and the burning heat!
Ny Tolg; - PaoTdoust,, To.s  Bdpogs »18 THc, Nuépagis iy TOV, xalowve, — +
hémin  tois bastasasi to baros tés hemeras kai ton  kausona
RPIDP  DDPM VAAP-PDM  DASN  NASN DGSF  NGSF CLN  DASM NASM
2254 3588 941 3588 922 3588 2250 2532 3588 2142
13 But he answered one of them and said, ‘Friend, I am not doing you wrong.
~ 3 3 ~ ~
0t, 0, camoxpilels; évl, - altév; - eimeve Etalpe, - »9 olxg adwdl, o€, <9
de ho apokritheis heni auton eipen  Hetaire ouk adikdo se
CLN DNSM  VAPP-SNM  JDSM RP3GPM VAAIBS  NVSM BN  VPAIIS  RP2AS
161 3588 611 1520 846 2036 2083 3756 a1 451
Did you not come to an agreement with me for a denarius? 14 Take what is
- 13 olxl, OCUVEPWWOUG.; « < - - pol, - - Onvaplov, apov, TO, -
ouchi  synephonésas moi denariou aron to
I VAAI2S RPIDS NGSN VAAM2S  DASN
3780 4856 3427 1220 142 3588
yours and go! But I want to give to this last person the same
oov; xai, Umaye; Of, —» Béhws — dolvar,, »10 ToUTws <T@y EoxATW.e - s -
son  kai hypage de thelo dounai touto  t0  eschato
RS2ASN CLN  VPAM2S  CLC VPAITS VAAN RD-DSM DDSM  JDSM
4674 2532 527 Ti6l 2309 1325 5129 3588 2078
as I gave to you also. 15 Is it not’ permitted for me to do whatever 1 want
WG, o o - goly, ol - »2 olx, #eotlv, - poi; - modjoas 8, - Béhw;
hos soi kai ouk exestin moi poiésai ho thelo
CAM RP2DS  BE ™ VPAI3S RPIDS VAAN RR-NSN VPAITS
5613 4671 2532 3756 1832 3427 4160 3739 2309
with what is mine? Or is  your eye evil  because I am
&y, Tolgy - uoicy T €0TW.s 00Uy <Oy OPBaApbe> mownpds., 8Tl Eym, el
en tois emois & estin  sou ho ophthalmos  ponéros hoti egd  eimi
P DDPN RSIDPN  CLD VPAI3S ~ RP2GS  DNSM NNSM INSM CAZ  RPINS  VPAIIS
2 3588 1699 228 2076 4675 3588 3788 4190 3754 1473 1510
generous? 16 Thus the last will be first and the first last.”
dryafog s oltwg, ol, €oyatol, - Eoovtan, TplTol; xals oi, Tp@TOLs ETXATOL,
agathos houtos hoi eschatoi esontai protoi  kai hoi protoi eschatoi
INSM B DNPM  INPM VFMI3P JNPM  CLN DNPM  INPM INPM
18 3779 3588 2078 2071 4413 2532 3588 4413 2078
Jesus Predicts His Death and Resurrection a Third Time
20:177 And as Jesus was going up to Jerusalem, he  took the twelve
Kal, »2 <6; ’Inoolic, - dvaPaivav, < e ‘Tepocbhupas — mapélafev, Tobgs Owdexa,
Kai ho  lésous anabaindn eis  Hierosolyma parelaben  tous dodeka
CLN DNSM  NNSM VPAP-SNM P NASF VAAI3S DAPM XN
2532 3588 2424 305 1519 2414 3880 3588 1427

2Some manuscripts have “Or is it not”
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disciples by themselves and said to them on the way, 18 “Behold, we are

pabyris,, xat’y, Olav.,  xal; emev,, - altolg.s vy, This 0066 ov, - -
mathétas  kat’ idian kai  eipen autois en té hodd Idou
NAPM P JASF CLN  VAAI3S RP3DPM P DDSF  NDSF I
3101 2596 2398 2532 2036 846 1722 3588 3598 2400
going up to Jerusalem, and the Son of Man will be  handed
dvaPaivopev, « eig; Tepoocbhupa, xals 65 vidg, — <Toly dvbpwmouy - - TapadobiceTal 5
anabainomen eis Hierosolyma kai ho huios tou  anthropou paradothesetai
VPAITP P NASF CLN  DNSM NNSM DGSM NGSM VFPI3S
305 1519 2414 2532 3588 5207 3588 444 3860
over to the chief priests and scribes, and they will condemn him
« 12 Tolg, Gpyepelowv,  «  xaly ypapuatelow . xalis - - xataxpwolow s adTovy,
tois  archiereusin kai ~ grammateusin kai katakrinousin auton
DDPM NDPM CLN NDPM CLN VFAI3P RP3ASM
3588 749 2532 n2 2532 2632 846
to death, 19 and will hand him over to the Gentiles to mock
- BavdTe g wal, - Tapadwoouoy, abTdV; <2 5 Tolg, Ebveow elgs <70, Eumaifuy
thanato kai paradosousin  auton tois ethnesin eis to  empaixai
NDSM CLN VFAI3P RP3ASM DDPN NDPN P DASN VAAN
2288 2532 3860 846 3588 1484 1519 3588 1702

him and flog him and crucify him, and on the third day he will be
«  xaly paoTy@oal, o« xal; otavpldoal, «  xal; »16  TH. Tpitys Nuépas - - -
kai  mastigosai kai staurdsai kai te  trite  hemera
CLN VAAN CLN VAAN CLN DDSF  JDSF NDSF
2532 3146 2532 4n 2532 3588 5154 2250

raised.”
éyepbroetan ;
egertheésetai
VFPI3S
1453
A Request by the Mother of James and John
20:20 Then the mother of the sons of Zebedee came up to him with her
Téte, %, Wimps »7 T@vs Viky, - ZePedalovs mpootiMbev, « - altd; petd, alTiic:

Tote he meter ton  huion Zebedaiou  prosélthen autd meta autés

B DNSF  NNSF DGPM  NGPM NGSM VAAI3S RP3DSM P RP3GSF

5119 3588 3384 3588 5207 2199 4334 846 3326 846
sons, and kneeling down e she asked something from him. 21 And
<T@V, Viv,> -  mpooxwolon,; «  xal, - aitolods Tl map’ s, adTols 0t,
ton  huidn proskynousa kai aitousa ti par’  autou de
DGPM  NGPM VPAP-SNF CLN VPAP-SNF RX-ASN P RP3GSM CLN
3588 5207 4352 2532 154 5100 3844 846 1161

he said to her, “What do you want?” She said to him, “Say that these two
6, emev,; - avtf, Tis; - - Oékews - Aéye, - alt@s Eimé, Wa, ovtol, 0V0y,

ho eipen aute Ti theleis legei auto  Eipe hina houtoi dyo
DNSM  VAAI3S RP3DSF  RI-ASN VPAI2S VPAI3S RP3DSM VAAM2S CSC  RD-NPM XN
3588 2036 846 5101 2309 3004 846 2036 2443 3718 1417
sons of mine may sit one at your right hand and one at your
<oly; violp - pous - xablowow, e, i OoUy, 0ESIEV,, «—  xab, ElSn €5 00U
hoi  huioi mou kathisdosin  heis ek  sou dexion kai heis ex  sou
DNPM  NNPM RPIGS VAAS3P JNSM P RP2GS  JGPN CLN  INSM P RP2GS
3588 5207 3450 2523 1520 1537 4675 1188 2532 1520 1537 4675
left in your kingdom.” 22 But Jesus answered and said, “You do
E0WVOUWY 2, Va5 O0Usy <Tija;  Paotheie e 08, <6y ’Inoolicy dmoxpibels, - elmevs - »7
euonymon en  sou te basileia de ho  lésous apokritheis eipen
JGPN P RP2GS  DDSF NDSF CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAI3S
2176 172 4675 3588 932 161 3588 2424 611 2036
not know what you are asking! Are you able to drink the cup that I
Olxs ofdate, iy - - aitelobe, - - Olvaole,, —» eV, To, TOTiplOVy;  Oiy €Yy@is
Ouk oidate ti aiteisthe dynasthe piein  to  potérion ho egd
BN VRARP  RI-ASN VPMI2P VPUI2P VAAN  DASN NASN RR-NSN RPINS
3756 1492 5101 154 1410 4095 3588 o 3739 1473
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MATTHEW 20:23 110
am about to drink?” They said to him, “We are able.” 23 He said to
»17 puéMw s - mvew,, - Aéyouowv,s - adt@,, - - Auvdpeba, - Adyel, -
mello pinein legousin auto Dynametha legei
VPAITS VPAN VPAI3P RP3DSM VPUITP VPAI3S
3195 4095 3004 846 1410 3004
them, “You will indeed drink my cup, but to sit at my
adtolg, - 7  pdv, mieobe, pous <Td; momipvy 08, - <Toy  xabioalie €k [OULs
autois men piesthe mou To potérion de to kathisai ek mou
RP3DPM TE VFMI2P  RPIGS  DASN NASN cLe DASN VAAN P RPIGS
846 3303 4095 3450 3588 am 1161 3588 2523 1537 3450
right hand and at my left is  not mine® to grant, but is for those for
Oebidv,  «  xatly € - eDwWpwy.e E0TVi 00X, €OV, - 00DV, GMy e e « o
dexion kai ex eudonymon  estin  ouk  emon dounai  all’
JGPN N P JGPN VPABS BN RSIASN VAAN cLe
1188 2532 1537 2176 2076 3756 1699 1325 235
whom it has been prepared by my Father.” 24 And when the ten
0lg, = — -  NTOIUACTAL,; UTO,, [OUy; <Tol,s  TATPOS .6 Kal, »2 ol, Oéwa,
hois hétoimastai hypo mou  tou patros Kai hoi deka
RR-DPM VRPI3S P RPIGS  DGSM NGSM CLN DNPM XN
3739 2090 5259 3450 3588 3962 2532 3588 1176
heard this, they were indignant concerning the two brothers. 25 But
axoloaVTES, « - - FyavaxTnoay s mepls TGOV, Olos A0EAPEV, O¢,
akousantes éganaktésan peri ton dyo adelphon de
VAAP-PNM VAAI3P P DGPM XN NGPM cLe
191 23 4012 3588 1417 80 1161
Jesus called them to himself and said, “You know that the
<6, ’Inoolicy mpooxaAecauevos, alTolss <4 - - ¢gimeve - OWdare, Ot ol
ho  Iésous proskalesamenos  autous eipen Oidate  hoti hoi
DNSM  NNSM VAMP-SNM RP3APM VAAI3S VRAIP  CSC  DNPM
3588 2424 34 846 2036 1492 3754 3588
rulers of the Gentiles lord it over them, and those in high
dpxovTes,, »12 TGV, 0@y, xataxuplelouow ;3 « «  aUTEV, Xals Ol — MUEYAAOL,
archontes ton ethnon  katakyrieuousin auton kai hoi megaloi
NNPM DGPN NGPN VPAI3P RP3GPN  CLN  DNPM INPM
758 3588 1484 2634 846 253 3588 3173
positions exercise authority over them. 26 It will not be  like this among
- xategouatalouay - - TGV, - »3 oly, fotat; oltwg, « év,
katexousiazousin auton ouch estai houtos en
VPAI3P RP3GPN BN VFMI3S B P
2715 846 3756 2071 3779 1722
you! But whoever wants to become great among you must be  your
Oulvs dMWs <8, dve 0édy, - yevéabat, péyas, évy, Ouivy - EoTaty, U@V
hymin all’ hos an thele genesthai megas en hymin estai  hymon
RPDP  CLC  RR-NSM TC  VPAS3S VAMN INSM P RP2DP VFMI3S  RP2GP
5213 235 3739 302 2309 1096 3173 2 5213 2071 5216
servant, 27 and whoever wants to be most prominent among you must be
3 ~ .
5'La'movog16 xal, <O, avy Oehy, - evat, - mpGTOSs &v; vy - EoTal
diakonos kai  hos an thele einai protos en  hymin estai
NNSM CLN RR-NSM TC  VPAS3S VPAN INSM P RP2DP VFMI3S
1249 2532 3739 302 2309 1511 4413 1722 5213 2071
your slave— 28 just as the Son of Man did not come to be
~ A~ ~ 3
Ouidv,, OoBrogy, domep, « 6, vidg; - <tol, dvbpwmovy 7 olxs NABev, - -
hymon  doulos hosper ho huios tou  anthropou ouk élthen
RP2GP NNSM CAM DNSM  NNSM DGSM NGSM BN VAAI3S
5216 1401 5618 3588 5207 3588 444 3756 2064
served, but to serve, and to give his life as a ransom
Saxovnbijvars dM&, - Oxovijoat,, xal, - Oodvar, abtols <Tiv,; Yuxiv.y - - ADTpov ¢
diakonéthenai  alla diakonesai kai dounai  autou tén  psychen lytron
VAPN cLe VAAN CLN VAAN  RP3GSM  DASF NASF NASN
1247 235 1247 2532 1325 846 3588 5590 3083

3Some manuscripts have “this is not mine”
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for many.”
s %
Qvtl,; TOMGY 15
anti pollon
P JGPM
473 2183
Two Blind Men Healed at Jericho
20:29 And as they were going out of Jericho, a large crowd followed
Kai, »2 adtév, -  éxmopevopévawv, < amo, lepiyws »8 mollg, 8yAogs %xorovbyoev
Kai auton ekporeuomenon apo lericho polys  ochlos &kolouthésen
CLN RP3GPM VPUP-PGM P NGSF JNSM  NNSM VAAI3S
2532 846 1607 575 2410 #183 3793 190
him. 30 And behold, there were two blind men sitting beside the road. When
a0Té xai, i0ob, -  »5 do; Tudphol, <« xabfuevors mapds TV, 606vs -
autd kai idou dyo typhloi kathémenoi  para tén hodon
RP3DSM CLN | XN NPM VPUP-PNM P DASF  NASF
846 2532 2400 wmr 5185 2521 3844 3588 3598
they  heard that Jesus was passing by, they called out, saying, “Lord, have
-~ Gxovoavteg, 6T, ool - mapdyel, « - #xpafavi; «  Aéyovres,, Kopie,s -
akousantes  hoti  I&sous paragei ekraxan legontes Kyrie
VAAP-PNM CSC NNSM VPAI3S VAAIZP VPAP-PNM NVSM
191 3754 2424 3855 2896 3004 2962
mercy on us,* Son of David!” 31 And the crowd rebuked them so that they
EAEoov s «  MUbS; by - Aavidy 08, 6, Oylogs émetiunoev, adtoics as « -
eleéson hemas huios Dauid de ho ochlos epetimésen autois hina
VAAM2S RPIAP  NNSM NGSM CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM  CSC
1653 248 5207 138 161 3588 3793 2008 846 2443
would be  quiet. But they called out all the more, saying, “Lord, have
- - clwmjowoly, 0 oly #xpafav, <+ peillov, « «  Aéyovtes,, Kipie; -
siopesosin de hoi ekraxan meizon legontes Kyrie
VAAS3P CLC DNPM  VAAI3P B VPAP-PNM NVSM
4623 161 3588 2896 3185 3004 2962
mercy on us Son of David!” 32 And Jesus stopped, called them, and
EAEnoov ., «  NUbGs uldgs - Aavidy, wal; <6; ‘Inoolic,  otag,  ébwvnoevs aldtolss xal,
eleéson hemas huios Dauid kai ho lesous stas ephonésen autous  kai
VAAM2S RPIAP  NNSM NGSM CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM VAAI3S RP3APM  CLN
1653 248 5207 138 253 3588 2424 2476 5455 846 2532
said, “What do you want me to do for you?” 33 They said to him, “Lord,
gimevs Ty > - Békete,, - - movjow, - Opive - Aéyougwv, - adt@, Kipie,
eipen Ti thelete poieso hymin legousin auto  Kyrie
VAAI3S  RI-ASN VPAI2P VAASTS RP2DP VPAI3P RP3DSM  NVSM
2036 5101 2309 4160 5213 3004 846 2962
that our eyes be opened!” 34 And having compassion, Jesus
o, Nuivs <ols  dpbadpol,>» - duorydow 08, -~ omiayyvwobels, <6, Inoolic,
hina hemon hoi ophthalmoi anoigdsin de splanchnistheis  ho  Iésous
CSC  RPIGP  DNPM NNPM VAPS3P CLN VAPP-SNM DNSM  NNSM
2443 2257 3588 3788 455 1161 4697 3588 2424
touched their eyes, and immediately they received their sight and
ato; adTévs <Tévs OuudTwv,  xal e0béws,, - QvéPAedav., « «  xal,
hépsato auton  ton  ommatdn kai eutheos aneblepsan kai
VAMI3S  RP3GPM  DGPN NGPN CLN B VAAI3P CLN
680 846 3588 3659 2532 21112 308 2532
followed him.
Axorotbyoay ;3 aldTd,,
ékolouthésan  auto
VAAI3P RP3DSM
190 846
The Triumphal Entry
And when they drew near to Jerusalem and came to Bethphage at the
21 Kal, dte, - djypoav; <« eig, Tepoobhupas xals fAov, eics Brbdayn, eico 70,
Kai  hote éngisan eis Hierosolyma kai é&lthon eis Béthphage eis to
CLN  CAT VAAI3P P NASF CLN  VAABP P NASF P DASN
2532 3153 1448 1519 2414 2532 2064 1519 967 1519 3588

4Some manuscripts have “Have mercy on us, Lord”

V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass « | Ind M Imper N Inf P Part S Subjunct O Opt



MATTHEW 21:2 112

Mount of Olives, then Jesus sent two disciples, 2 saying to them,
"Opog, = «T@vy; ‘Edawiv,y tote,; Tnools,s dméotethev,, Olo pabyrag, — Aéywv, - adrois,
Oros ton Elaion tote  lésous apesteilen  dyo  mathétas legon autois
NASN DGPF NGPF B NNSM VAAI3S XN NAPM VPAP-SNM RP3DPM
3735 3588 1636 5119 2424 649 1417 3101 3004 846

“Go into the village before you, and right away you will find

Topeteale, eig, T™HVs xwWunve <NV, XQTEVAVTLy VU@V, xal, e0Béws, <« - >  elpioeTe,,
Poreuesthe eis tén komén tén katenanti hymon kai eutheds heurésete
VPUM2P P DASF  NASF  DASF P RP2GP  CLN B VFAI2P

4198 1519 3588 2968 3588 2113 5216 2532 2112 2147
a donkey tied and a colt with her Untie  them and bring them to
- Bvov,; Oedepévn., xalis - TNV MET.; aUTHgis AVoQVTeG,, <« - Qydyeté, <« -

onon dedemenen kai polon  met’ autés lysantes agagete

NASF VRPP-SAF CLN NASM P RP3GSF  VAAP-PNM VAAM2P

3688 1210 2532 4454 3326 846 3089 7

me. 3 And if anyone says anything to you, you will say, e ‘The Lord
pol  xal, gdv, TG,  Emys Tle - Oy, - - £peite; Oty Oy x0plog,
moi kai ean tis eipe ti hymin ereite hoti HO kyrios

RPIDS CLN CAC  RX-NSM VAAS3S  RX-ASN RP2DP VFA2P  CSC  DNSM  NNSM
3421 2532 1437 5100 2036 5100 5213 2046 3754 3588 2962

needs them,! and he will send them at once.” 4 Now this took
<xpelav,, Exelp alT@V, Of; - - AmooTeAEl,s alTolg,, — ebbUgy, 0¢, Tolito, yeyovev,
chreian  echei auton de apostelei autous euthys de Touto gegonen

NASF  VPAI3S RP3GPM  CLN VFAI3S RP3APM B CLN  RD-NSN  VRAI3S

5532 2192 846 161 649 846 2117 161 5124 1096

place so that what was spoken through the prophet would be fulfilled, saying,
« a, « 106 - pnfev, Oy Tol, TpodhTov,, - - TApwdiis Aéyovtos,

hina to rhéthen dia tou prophétou plérothe  legontos
CAP DNSN VAPP-SNN P DGSM NGSM VAPS3S VPAP-SGM
2443 3588 4483 1223 3588 4396 4137 3004
5 “Say to the daughter of Zion, ‘Behold, your king is coming to you,
Elmate, »3 . Ouyatpl; - v, ‘I0ob; oous <66 Pacihels, - Epyetaly - ooy,
Eipate te  thygatri Sion Idou sou ho basileus erchetai soi
VAAM2P DDSF NDSF NGSF I RP2GS DNSM NNSM VPUI3S RP2DS
2036 3588 2364 4622 2400 4675 3588 935 2064 4671

humble and mounted on a donkey, and’> on a colt, the foal of a pack
mpals, wal, EmPePyxirc.; émly - Bvovis  xale My, - TRAVE - vidv, - - Umoluylous,

praus kai  epibebekos  epi onon kai  epi polon huion hypozygiou
INSM CLN VRAP-SNM P NASF CLA P NASM NASM NGSN
4239 2532 1910 1909 3688 2532 1909 4454 5207 5268
animal’”® 6 So the disciples went and did just as Jesus
- 0¢, ol; upabytal, mopevbévtes, xal; momjoavtess xablg; « <6y Tnoolc»
de hoi mathetai poreuthentes kai poiésantes kathos ho lésous
CLN DNPM  NNPM VAPP-PNM CLN  VAAP-PNM CAM DNSM  NNSM
1161 3588 3101 2198 2532 4160 2531 3588 2424
directed them, 7 and brought the donkey and the colt and  put their cloaks
owvétadevy alTolg, - fyayov, Ty, Gvov; xal, TOVs TM@Aovs xal, emebveavs Th., IudTIa,
synetaxen  autois égagon tén onon kai ton polon kai epethekan ta himatia
VAAI3S RP3DPM VAAI3P  DASF  NASF  CLN DASM NASM  CLN VAAIZP DAPN  NAPN
4929 846 7 3588 3688 2532 3588 4454 2532 2007 3588 2440
on them, and he sat on them. 8 And a very large crowd
ey 0TV, xal;; — Emexdbioey,, émdvw,s aOTAV 4 08, 6, mAelotog; «  BYAos,
ep’ auton kai epekathisen epano  auton de ho pleistos ochlos
P RP3GPM  CLN VAAI3S P RP3GPM CLN DNSM  INSM NNSM
1909 846 2532 1940 1883 846 161 3588 4118 3793
spread  their cloaks on the road, and others were cutting branches from
EoTpwoay s EQUTEs <TQ; [udTly €V, THiw 008, Ot dMoty, —  ExomTov,, ¥AdSoUG.s Gmdss
estrosan  heauton ta  himatia en te hodo de alloi ekopton kladous apo
VAAI3P RF3GPM  DAPN  NAPN P DDSF NDSF CLN  INPM VIAI3P NAPM P
4766 1438 3588 2440 2 3588 3598 1161 243 2875 2798 575

TLit. “has need of them” 20r “even” 3 A quotation from Zech 9:9
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the trees and spreading them on the road. 9 And the crowds who  went

TGV, 08V0pWYis Xathy E0TPOWWUOV,, «  &Vy THan 606 0¢, ol, &yrot; ol, TpodyovTess
ton dendron  kai  estronnyon en te hodd de hoi ochloi hoi proagontes
DGPN NGPN CLN VIAI3P P DDSF  NDSF CLN DNPM  NNPM  DNPM  VPAP-PNM
3588 1186 2532 4766 72 3588 3598 161 3588 3793 3588 4254
ahead of him and the ones who followed were shouting, saying, “Hosanna to
«  « adtovg xal, oig - - dxorovBolvreg, - Expalov,, Aéyovtes,, ‘Qoawd,, »14
auton kai hoi akolouthountes ekrazon  legontes Hosanna
RP3ASM  CLN  DNPM VPAP-PNM VIAI3P VPAP-PNM |
846 253 3588 190 2896 3004 5614
the Son of David! Blessed is the one who comes in the name of the
Ty ViR, - Aaid,s Eddoynuévos,s « 6, - - Epx0uevosis vy, -  OVouaTl,, - -
to  huio Dauid  Eulogémenos ho erchomenos en onomati
DDSM  NDSM NGSM VRPP-SNM DNSM VPUP-SNM P NDSN
3588 5207 1138 217 3588 2064 1722 3686
Lord!* Hosanna in the highest heaven!” 10 And when he entered into
xUplov,,  ‘Qoavwd,, v,y Tolg,, VPIOTOLS 55 - xal, »2  adtol, eloeABdvrog, elg,
kyriou Hosanna en tois hypsistois kai autou eiselthontos  eis
NGSM | P DDPN JDPN CLN RP3GSM  VAAP-SGM P
2962 5614 72 3588 5310 2532 846 1525 1519
Jerusalem, the whole city was stirred up, saying, “Who is  this?” 11 And the
~ ko
‘Tepoodhupas %s mhoa, mOMg, — oeloBns <« Aéyouor,, Tig, éoTv,, 0UTOG 0¢, ol,
Hierosolyma hé pasa  polis eseisthe legousa Tis  estin  houtos de  hoi
NASF DNSF  INSF  NNSF VAPI3S VPAP-SNF  RI-NSM  VPAI3S  RD-NSM CLN  DNPM
214 3588 3956 4102 4579 3004 5101 2076 3778 161 3588

crowds were saying, “This is the prophet Jesus o from Nazareth of
Shot; - Eheyov, OUtdss dotwve 6, mpodntngs ‘Inoolis, 6w Gmdy Nalupth,, —

ochloi elegon Houtos estin  ho prophétés lésous ho apo  Nazareth

NNPM VIAI3P  RD-NSM  VPAI3S  DNSM NNSM NNSM  DNSM P NGSF

3793 3004 3778 2076 3588 4396 2424 3588 575 3478
Galilee!”

<Tfig;  Tohdalag .

tés Galilaias

DGSF NGSF

3588 1056

The Cleansing of the Temple
21:12 And Jesus entered e the temple courts and drove out all those who
Kai, 'Inoods, eiofiMev, e, o5 lepbvs «  xal, 2éBalevy « mdviag, Tolg, -

Kai lésous eisélthen eis to  hieron kai exebalen pantas  tous
CLN  NNSM VAAI3S P DASN  NASN CLN  VAAI3S JAPM DAPM
2532 2424 1525 1519 3588 2411 2532 1544 3956 3588
were selling and buying in the temple, and overturned the tables of
- mwlolvtag, xal, dyopdlovtas; €V, T iepRi xal;, xatéotpelev,, ThG Tpamélug,, »21
polountas kai  agorazontas en 10 hierd kai  katestrepsen  tas  trapezas
VPAP-PAM CLN VPAP-PAM P DDSN  NDSN  CLN VAAI3S DAPF NAPF
4453 2532 59 722 3588 411 2532 2690 3588 5132
the money changers and the chairs of those who were selling
TEV2  XOMUBLOTEY 5 - wQlyy TOG,, XaBEdpag,s »27  TWV - - MWAOLVTWY,,
ton kollybiston kai tas kathedras ton polounton
DGPM NGPM CLN  DAPF NAPF DGPM VPAP-PGM
3588 2855 2532 3588 2515 3588 4453
doves. 13 And he said to them, “It is written, ‘My house will be
<TAG  TEPIOTEPUS 59> xal; - Aéyel, - adtois; - - Iéypamtar, pou, <Os oixdge - -
tas peristeras kai legei autois Gegraptai mou HO oikos
DAPF NAPF CLN VPAI3S RP3DPM VRPI3S RPIGS DNSM  NNSM
3588 4058 2532 3004 846 125 3450 3588 3624
called a house of prayer,” but you have made it a cave of
abioetat,, » olxogs — Tpooeuxfice O, Upels, -  molElTE,, adTdvy; - omAAatoV,s —
klethesetai oikos proseuchés de hymeis poieite  auton spélaion
VFPI3S NNSM NGSF CLC  RP2NP VPAIZP  RP3ASM NASN
2564 3624 4335 61 5210 4160 846 4603

4A quotation from Ps 118:25-26 5 A quotation from Isa 56:7
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robbers!” 14 And the blind and the lame came up to him in the temple

ANOTEV 16 Kai, - tuphol, xal; - xwhols mpoofibov, « - altd; v, 1@ iepd,
leston Kai typhloi  kai choloi  prosélthon auto en to hiero
NGPM CLN JNPM CLN INPM VAAI3P RP3DSM P DDSN  NDSN
3027 2532 5185 2532 5560 4334 846 1722 3588 241
courts and he  healed them. 15 But when the chief priests and the
«  xal, - éepdmevoey,, adTols,, 0, »1  oly dpyiepelc, +«  xal; ols
kai etherapeusen autous de hoi archiereis kai  hoi
CLN VAAI3S RP3APM CLN DNPM  NNPM CLN  DNPM
2532 2323 846 1161 3588 749 2532 3588
scribes saw  the wonderful things that he did, and the children
yoappatels, 06vres, Tds OBavpdor,  + 8 — émoinoev, xal, ToUG; Taidg,
grammateis idontes ta  thaumasia ha epoiésen kai  tous paidas
NNPM VAAP-PNM  DAPN JAPN RR-APN VAAI3S CLN  DAPM NAPM
1122 1492 3588 2297 3739 4160 2532 3588 3816
shouting in the temple courts and saying, “Hosanna to the Son of
<ToVgs  updloviag.e Vi, TR lepli, «  xaly Afyovtag, Qoowd,, »24 T, Uil -
tous krazontas en to hiero kai  legontas Hosanna to  huio
DAPM VPAP-PAM P DDSN  NDSN CLN  VPAP-PAM I DDSM  NDSM
3588 2896 M2 3588 2410 2532 3004 5614 3588 5207
David!” they were indignant. 16 And they said to him, “Do you hear what these
Aawid,; - - dyavaxTroow s xal, - emav, - atd; - - Axoleg, Tl 0UTOL
Dauid éganaktésan kai eipan auto Akoueis ti  houtoi
NGSM VAAI3P CLN VAAI3P RP3DSM VPAIZS  RI-ASN RD-NPM
138 23 2532 3004 846 191 5101 3778
children are saying?” So Jesus said to them, “Yes, have you never
- - Aéyouowy, Oty <05 ‘Inoolig.» Aéyet,, — adtois,, Nai, - »15 oldemote,,
legousin de ho lésous legei autois Nai oudepote
VPAZP  CLN DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM | BN
3004 61 3588 2424 3004 846 3483 3763
read, e ‘Out of the mouths of children and nursing babies you have
Qveyvwte,s Ot Exy, - - oméuatoss - wnmiwv,, xal, Ophalivtov,  « - -
anegnote  hoti  Ek stomatos nepion kai  thélazonton
VAAI2P [ NGSN JGPM CLN VPAP-PGM
314 3754 1537 4750 3516 2532 2337
prepared for yourself praise’?”® 17 And leaving them, he went outside of the
4 I3 ~
xatnptiow, « - avov,, nal, xaToMmoy, abTols, — EEfMdev,  Ews »7 Tiig
katertiso ainon kai  katalipon autous exélthen exo tés
VAMI2S NASM CLN  VAAP-SNM  RP3APM VAAI3S P DGSF
2675 136 2532 2641 846 1831 1854 3588

city to Bethany and spent the night there.
moNews, €igs Bnbaviav, xal, NOAeln, <«  «  éxel,

poleds eis Béthanian kai  eulisthe ekei
NGSF P NASF CIN VAPI3S BP
412 1519 963 2532 835 1563

A Barren Fig Tree Cursed
21:18 Now early in the morning, as he was returning to the city, he was hungry.

3¢, IMpwl, « <« - - - - émavaywv; g, TVs TOAW, - -  Eémelvagey,
de  Proi epanagon eis tén polin epeinasen
CLN B VPAP-SNM P DASF  NASF VAAI3S
1e1 4404 1877 1519 3588 4172 3983

19 And seeing a single fig tree by the road, he went to it and found
xal, 0wy, »3 plav, ouddjy, <« éms Tiigs 0000, — NABevs émy ATV, xal, EVpevy;

kai idon mian  sykén epi tés hodou élthen ep’ autén kai  heuren
CLN  VAAP-SNM JASF NASF P DGSF  NGSF VAAIBS P RP3ASF  CLN  VAAI3S
2532 1492 1520 4808 1909 3588 3598 2064 1909 846 2532 247
nothing on it except leaves only. And he said to it, “May there
o008Vy, &vi, aOTHis <elis Wi UM ubvovyy xab, - Aéyely - alth, - -
ouden en auté ei  me phylla  monon  kai legei aute
JASN P RP3IDSF  CAC BN NAPN B CLN VPAI3S RP3DSF
3162 1722 846 1487 3361 5444 3440 2532 3004 846

6 A quotation from Ps 8:2
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be no more fruit from you forever,” and the fig tree
Yéwntal,, Myxétl,,  «  xapTOG.s  €X.y 00Uss <ElGas TOVa ailVolsy>  xaly My OUXHs <+
genetai  Meketi karpos ek  sou eis ton  aidna kai ~ he syké
VAMS3s BN NNSM P RP2GS P DASM  NASM CLN  DNSF  NNSF
1096 3371 2590 1537 4675 1519 3588 165 2532 3588 4808
withered at  once. 20 And when they saw it, the disciples were astonished,
gnpdvdn,, -~ mapaypfina xal; - - [0bvteg, « ol pabyral, -  Ebadpacav;
exéranthe parachréma kai idontes hoi mathétai ethaumasan
VAPI3S B CLN VAAP-PNM DNPM  NNPM VAAI3P
3583 3916 2532 1492 3588 3101 2296
saying, “How did the fig tree wither at once?” 21 And Jesus
Myovtegs Tlds, »9 Mo owdju  «  Enpavin, — mapaypijues 0t, <6; Iyoolig,
legontes Pos hé syke exéranthe parachrema de ho Iésous
VPAP-PNM BI DNSF  NNSF VAPI3S B CLN DNSM  NNSM
3004 4459 3588 4808 3583 3916 161 3588 2424

answered and said to them, “Truly I say to you, if you have faith and do
amoxpibelg, - eimevs - albroice Ay, - Aéyws — Uy, éav,, - EMTE, TOTW,, xal; »15

apokritheis eipen autois  Ameén lego hymin ean echete pistin kai
VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM XF VPAITS RP2DP  CAC VPAS2P  NASF  CLN
611 2036 846 281 3004 5213 1437 2192 4102 2532

not doubt, you will do not only what was done to the fig tree,
W Oxplbifte,; - - TOMOETE, OUy OVOV, TOi <«  « 20 Tg, oUdic, <«
me  diakrithéte poiesete  ou monon to tés  sykés

BN VAPS2P VFAI2P BN B DASN DGSF  NGSF

3361 1252 4160 3756 3440 3588 3588 4808

but even if you say to this mountain, ‘Be lifted wup and thrown into
GG, XAV, « - EmTE,; »25 TOUTWy <TR. Opely - “ApnTis «  xaly PMByT, ey
alla kan eipéte touto to orei Artheti kai  blétheti eis
cLe TE VAAS2P RD-DSM  DDSN  NDSN VAPM2S CLN  VAPM2S P
235 2579 2036 5129 3588 37135 142 2532 906 1519
the sea,” it will happen! 22 And whatever you ask in

™V, Bddacoayy; - - yewjoeTals, xal, mavta, <Goa; Avpy - altionTes v

tén  thalassan genesetai kai panta hosa an aiteséte  en

DASF NASF VEMI3S CLN  JAPN  RK-APN  TC VAAS2P P

3588 2281 1096 2532 3956 3745 302 154 22

. . . .. ”»
prayer, if you believe, you will receive.

<tfi, mpooeuxfiy - - moTebovTeg, - - Ajudedde,,

te  proseuche pisteuontes |émpsesthe

DDSF NDSF VPAP-PNM VFMI2P

3588 4335 4100 2983

Jesus’ Authority Challenged
21:23 And after he arrived at the temple, the chief priests and the
Kai, »2  adrol, éMBbvtos, eig, T05 lepove  olw ApYlepeicy  «  xal, Oly

Kai autou elthontos eis to  hieron hoi archiereis kai  hoi
CLN RP3GSM  VAAP-SGM P DASN  NASN  DNPM  NNPM CLN  DNPM
2532 846 2064 1519 3588 2411 3588 749 2532 3588
elders of the people came up to him while he was teaching, saying,
mpeaPitepot., »16 Tolis Aaoli mpooHiMov, « - adt@y - - - O0doxovTl, AéyovTes,,
presbyteroi tou laou  prosélthon auto didaskonti  legontes
INPM DGSM  NGSM VAAI3P RP3DSM VPAP-SDM VPAP-PNM
4245 3588 2992 4334 846 1321 3004
“By what authority are you doing these things? And who gave you this
‘Evys moig. éiouoic‘czo - - moEls, Talita, < aly;  Tie,, E0wXevs 00l TAUTIY
En  poia exousia poieis  tauta kai tis edoken  soi  tautén
P IDSF NDSF VPAI2S  RD-APN CLN  RI-NSM  VAAI3S  RP2DS  RD-ASF
2 4169 1849 4160 5023 253 5101 1325 4671 3778
authority?” 24 And Jesus answered and said to them, “I  also will
<y, Ebouaiav 08, <6, ‘Iqoolic, dmoxpibels, — elmev; - altolss xdyw, <« -
tén exousian de ho lésous apokritheis eipen autois  kagod
DASF NASF CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM  RPINS
3588 1849 161 3588 2424 611 2036 846 2504

7Lit. “to the age”
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ask you one question. e If you tell the answer to me, I also will
Epwtiow, Uudgs &vay,y  AGyov,, OV, éav,; - EMNTE, e . - WOl XAYW, +
Erotéso  hymas hena logon hon ean eipéte moi  kagod
VFAITS RP2AP  JASM NASM  RR-ASM CAC VAAS2P RPIDS  RPINS
2065 5209 1520 3056 3739 1437 2036 3427 2504
tell you by what authority I am doing these things. 25 From where was the
8pBis OMivy, vy molas, Efouola, - - Mo, Tabta, o« mbev; « e TO,
erd hymin en poia exousia poio  tauta pothen én to
VFAIlS  RP2DP P JDSF NDSF VPAIIS  RD-APN BI VIAI3S DNSN
2046 5213 1122 4169 1849 4160 5023 4159 2258 3588
baptism of John— from heaven or from men?” And they began to
Bamtiopa, - <705 Twdwov, €€, olpavols A, . dvbpamwv, O8&; ol - -
baptisma to I6annou ex ouranou & ex anthropon de  hoi
NNSN DNSN NGSM P NGSM  CLD P NGPM CLN  DNPM
908 3588 2491 1537 3772 28 1537 444 161 3588
discuss this among themselves, saying, “If we say ‘From heaven,” he will
51_57\0)4{01)10 u - Vs gautols,s  Aéyovtes,;, ‘Edviy — elmwpev, 'EE,  odpavol, - -
dielogizonto en heautois legontes  Ean eipomen Ex ouranou
ViUIzP P RF3DPM VPAP-PNM  CAC VAASTP P NGSM
1260 1722 1438 3004 1437 2036 1537 3172
say to us, ‘Why then did you not believe him? 26 But if we
gpel, > MUV, <Al The 00V —  »28 0lx,, EMOTEVCRTE.s aUT® 0, v, -
erei hemin  Dia ti oun ouk  episteusate auto de ean
VFAI3S RPIDP P R-ASN  CLI BN VAAI2P RP3DSM CLC  CAC
2046 2254 1223 5101 3767 3756 4100 846 161 1437
say, ‘From men,’ we are afraid of the crowd, because they all look
gmwpev; EE, dvbpdmwvs - -  doPolpebas »8 Tdv, Slovy  yap, »13 mAvTEG, Exouow.,
eipdmen Ex  anthropdon phoboumetha ton  ochlon gar pantes echousin
VAASTP P NGPM VPUITP DASM  NASM CAZ INPM VPAI3P
2036 1537 444 5399 3588 3793 1063 3956 2192
upon John as a prophet.” 27 And they answered and said to
«  <1vyy CTwdvwny.p  Ggy - TPOPATHY 1 xal; -  Gmoxplbévres, - elmav; -
ton I6annén hos prophétén kai apokrithentes eipan
DASM NASM CAM NASM CLN VAPP-PNM VAAI3P
3588 2491 5613 4396 2532 611 3004
Jesus, “We do not know.” And he said to them, “Neither will I tell
o , )’ \ s . ) sy )
<«t6; Inool, > w7 Olxs oldapev, xal, adtés, €bns — adtoic, O, »14 €yw.; Aéyw,,
to Iésou Ouk oidamen kai autos ephé autois Oude egd legd
DDSM  NDSM BN VRAITP BE  RP3NSMP  VIAI3S RP3DPM CLD RPINS  VPAIIS
3588 2424 3756 1492 2532 846 5346 846 3761 1473 3004

you by what authority I am doing these things.
Opivis &vie molay, Efouclg,y » -  mo, TabTa,  «

hymin en  poia exousia poio  tauta
RP2DP P JDSF NDSF VPAI1S  RD-APN
5213 1722 4169 1849 4160 5023

The Parable of the Two Sons
21:28 “Now what do you think? A man had two sons. He approached® the
0¢, Ti, »4 Opiv; Odoxel, - &vbpwmogs elyevs Olog Téwva, -  TpooeAdwv, TG

de Ti hymin  dokei anthropos eichen dyo tekna proselthon to

CLC  RI-ASN RP2DP  VPAI3S NNSM VIABS XN NAPN VAAP-SNM DDSN

161 5101 5213 1380 444 2192 1417 5043 4334 3588
first and said, ‘Son, go work in the vineyard today’ 29 And he
MpWTW,, - eimev, Téwvov,, Umaye,, €pyalovis &vi, TR QUTENGVL, 0Wuepov,s 3, o
proto eipen Teknon hypage ergazou en to  ampeloni sémeron de ho
JDSN VAAI3S NVSN VPAM2S  VPUM2S P DDSM NDSM B CLN  DNSM
4413 2036 5043 5217 2038 1722 3588 290 4594 1161 3588

answered and said, ‘I do not want to!’ But later he changed his mind and
amoxpfelc; - elmev, - »6 OV Béhws + Oy UoTepov, — petapenfels, « « -

apokritheis eipen Ou thelo de hysteron metamelétheis
VAPP-SNM VAAI3S BN  VPAITS cLe B VAPP-SNM
611 2036 3756 2309 1161 5305 3338

8 Some manuscripts have “And he approached”
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went. 30 And he approached the second’ and said the same thing. So he

3 A 1 \ ~ 7 3 3 A 1 <
amiiABev 0¢, - mpooeABwv, TH, OeuTépw, - elmev; - woaltwgs «  Ofs 6,
apélthen de proselthon ~ to  deutero eipen hosautos de ho
VAAI3S CLN VAAP-SNM  DDSN  JDSN VAAI3S B CLN DNSM
565 1161 4334 3588 1208 2036 5615 1161 3588
answered and said, ‘I will, sir, and he did not go. 31 Which of the
amoxpifelg, - eimevy, Eyd, o  xlpie, xali; - »15 ol amijAfev,s tle,  éx, Thv,
apokritheis eipen  Ego kyrie kai ouk apélthen tis ek ton
VAPP-SNM VAAI3S  RPINS NVSM  CLC BN VAAI3S RI-NSM P DGPM
611 2036 1473 2962 2532 3756 565 5101 1537 3588
two did the will of his father?” They said, “The first.” Jesus
Vo, émoingevs Tos OéMqua; »9 ol matpds, —  Aéyouow., ‘O mpETOS., <bi5 Iyools.e
dyo epoiésen to thelema tou  patros legousin HO  protos ho lésous
XN VAAI3S  DASN  NASN DGSM  NGSM VPAI3P DNSM  UNSM  DNSM  NNSM
1417 4160 3588 2307 3588 3962 3004 3588 4413 3588 2424
said to them, “Truly I say to you that the tax collectors and the
Ayel; - altois,, A, - Aéyw,s - Oulvi, 8T, oy TEAGVAL,, - el
legei autois Amén lego hymin hoti  hoi telonai kai  hai
VPAI3S RP3DPM XF VPAIS RP2DP  CSC  DNPM  NNPM CLN  DNPF
3004 846 281 3004 5213 3754 3588 5057 2532 3588
prostitutes are  going ahead of you into the kingdom of God! 32 For
MopVAL,s = TPOAYOUSI 5+ = UulSy, Eigs TNV Pacthelavs, - <Toly  Oeoly,> Yap,
pornai proagousin hymas eis tén  basileian tou theou gar
NNPF VPAI3P RP2AP P DASF NASF DGSM  NGSM Az
4204 4254 5209 1519 3588 932 3588 2316 1063
John came to you in the way of righteousness and you did not believe
Twdwns, NABev, mpds, Uudss éve — 606, -  OwalogUvigs xaly - »11 ol EmOoTEVORTE
Ioannés  élthen pros hymas en hodo dikaiosynés kai ouk  episteusate
NNSM VAAI3S P RP2AP P NDSF NGSF CLN BN VAAI2P
2491 2064 4314 5209 172 3508 1343 2532 3756 4100
him, but the tax collectors and the prostitutes did believe him. And when
Ty, 0%y, Ol TEAGVAL - xale aly;  mhpvaly - émioTeuoav., aUTE., 0, 23
autd de hoi telonai kai  hai pornai episteusan autd de
RP3DSM  CLC DNPM  NNPM CLN  DNPF NNPF VAAI3P RP3DSM  CLN
846 161 3588 5057 2532 3588 4204 4100 846 1161
you saw  it, you did not even change your minds later so as to
Vpeis, (00vTeg,; « = »25 o00%,, <«  peTepeMnte. « «  UoTepovy, o o -
hymeis idontes oude metemelethéete hysteron
RPINP  VAAP-PNM BE VAPI2P B
5210 1492 3761 3338 5305
believe in him.
<tol,, moTeloat,y - alTE L
tou pisteusai auto
DGSN VAAN RP3DSM
3588 4100 846
The Parable of the Tenant Farmers in the Vineyard
21:33 “Listen to another parable: There was a man— a  master of a
dxovoate; + ANy, mapefody, - s - Avbpwmog, - 0ix00eoTéTNGs + +
akousate Allen parabolén én Anthropos oikodespotes
VAAM2P JASF NASF VIAI3S NNSM NNSM
191 23 3850 2258 444 3617
house— who planted a vineyard, and put a fence around it, and
- 8oTig, €dUTEUTEVs — QUTEAGVQ, Xal, TeplEbyeev.; - dpayudv., 13 alTR. xaly,
hostis ephyteusen ampelona  kai  periethéken phragmon auto kai
RR-NSM VAAI3S NASM CLN VAAI3S NASM RP3DSM  CLN
3748 5452 290 2532 4060 5418 846 2532
dug a winepress in  it, and built a watchtower, and leased it to
dpukevs = Audvg &y aUTR . xaly QuOOOUNTEV,, -  TUpYov,  xal, E5€0eTo.; adtov,, -
oryxen Iénon en  auto kai  okodomeésen pyrgon kai exedeto auton
VAAI3S NASF P RP3DSM  CLN VAAI3S NASM CLN  VAMI3S  RP3ASM
3736 3025 72 846 2532 3618 4444 2532 1554 846

9Some manuscripts have “the other”
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tenant farmers, and went on a journey. 34 And when the season of

Yewpyolg,s e = 0¢, Ore, 6, waupdss —
georgois kai apedémesen de hote ho kairos
NDPM CLN VAAI3S CLN  CAT DNSM  NNSM
1092 2532 589 161 3753 3588 2540
fruit drew near, he sent his slaves to the
<T@Vs xapmév,  fypoevs; o« - GméoTethevy alTol, <Tolg,  O0UAOUS:»  TPOG:, TOUS:s
ton karpon éngisen apesteilen  autou tous  doulous pros  tous
DGPM NGPM VAAI3S VAAI3S RP3GSM  DAPM NAPM P DAPM
3588 2590 1448 649 846 3588 1401 4314 3588
tenant farmers to collect his fruit. 35 And the tenant farmers
Yyewpyols,, — « - Aafelv,; adtolis <Todg,s  xapmols,, xal, ol; yewpyol, — «
georgous labein  autou tous karpous kai hoi georgoi
NAPM VAAN  RP3GSM  DAPM NAPM CLN DNPM ~ NNPM
1092 2083 846 3588 2590 2532 3588 1092
seized his slaves, e one of whom they beat, and one of whom they
Aafévtes, adtol, <tolgs oldouge péve - -  Ovg - ’s'Bat'pavw 0, - - vy, -
labontes autou tous  doulous men hon edeiran  de hon
VAAP-PNM  RP3GSM  DAPM NAPM K RR-ASM VAAI3P CLN RR-ASM
29083 846 3588 1401 3303 3739 94 1161 3739
killed, and one of whom they stoned. 36 Again, he sent other slaves,
dméxtevay,; Ofs —- - vy, - éMboBénoav maAY, - QméoTe\ev, &Moug; dolAoug,
apekteinan de hon elithobolésan palin apesteilen  allous  doulous
VAAI3P CLN RR-ASM VAAI3P B VAAI3S JAPM NAPM
615 1161 3739 3036 3825 649 243 1401
more than the first ones, and they did the same  thing to them. 37 So
mAelovags  «  TOVs TMpWTWY, «  xaly - émolpoav, - woalTwg,; « - QUToSq 0t
pleionas ton  proton kai epoiésan hosautos autois de
JAPMC DGPM  JGPM CLN VAAI3P B RP3DPM CLN
a9 3588 4413 2532 4160 5615 846 1161
finally he  sent his son to them, saying, ‘They will respect
Uotepov, — améotehev; adtoly <Tdvs vidvy  mpds, altolss Aéywv, - - Evrpamjoovral,
hysteron apesteilen autou ton huion  pros autous  legdn Entrapésontai
BS VAAI3S RP3GSM  DASM  NASM P RP3APM  VPAP-SNM VFPI3P
5305 649 846 3588 5207 4314 846 3004 1788
my son.’ 38 But when the tenant farmers saw the son, they said
3
ROUs; <TOVy VIOV, 0¢, »4 ol yewpyol, - 0évteg, TOVs vidvy -  elmov,
mou  ton  huion de hoi gedrgoi idontes ton huion eipon
RPIGS  DASM  NASM cLe DNPM  NNPM VAAP-PNM DASM  NASM VAAI3P
3450 3588 5207 1161 3588 1092 1492 3588 5207 2036
among themselves, ‘This is the heir. Come, let us kill him and
Vg éautolg, OOTéG,, 20Tvy, 61 XAnpovdpog.; Oelite,, — — AmoxTelvwpey ;s adTOV xatly,
en heautois  Houtos estin ho kléronomos deute apokteinomen  auton  kai
P RF3DPM RD-NSM  VPAI3S  DNSM NNSM B VPASTP RP3ASM  CLN
2 1438 3778 2076 3588 2818 1205 615 846 2532
have his inheritance!’ 39 And they seized him and threw him out
~ o \ , \ . oy Py ¥
oxiuev,s aitols <Tiviy  xAnpovopiay . wal, - Aafévres, adtov; - EEéBadov, « #ow,
schomen autou tén kléronomian kai labontes  auton exebalon exo
VAASTP  RP3GSM  DASF NASF CLN VAAP-PNM  RP3ASM VAAIZP P
2192 846 3588 2817 2532 2983 846 1544 1854
of the vineyard and killed him. 40 Now when the master of the vineyard
»7 Tols QuTEAGVOS, xaly QTEXTENQY, <+« ovv, Gtav, 6, xUplogs »7 Tols QUTEAGVOS,
tou ampelonos kai apekteinan oun hotan ho  kyrios tou ampelonos
DGSM NGSM CLN VAAI3P cul CAT  DNSM  NNSM DGSM NGSM
3588 290 2532 615 3767 3752 3588 2962 3588 290
arrives, what will he do to those tenant farmers?” 41 They said
gy, Tls > - movjoel, »11 éxelvois,, <Tolg,, YEWPYOIS > -« - Aéyouow,
elthe ti poiései ekeinois tois georgois legousin
VAAS3S  RI-ASN VFAI3S RD-DPM DDPM NDPM VPAI3P
2064 5101 2160 1565 3588 1092 3004
to him, “He will destroy those evil men completely and lease the
- at@, - - amoléoels altolss Kaxols, « xaxds,  wal, ExdWoETal, TOVg
auto apolesei  autous Kakous kakos kai  ekdosetai ton
RP3DSM VFAI3S RP3APM JAPM B CLN VFMI3$ DASM
846 622 846 2556 2560 2532 1554 3588
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vineyard to other tenant farmers who will give him the fruits
QUTEAGVRLy - AMOIG,; YEWPYOlS:, - olTves;; -  AmodWOoUTY 1, aUTE s TOUG:s XapToUS.,
ampelona allois  georgois hoitines apoddsousin auto  tous  karpous
NASM JOPM NDPM RR-NPM VFAI3P RP3DSM  DAPM NAPM
290 243 1092 3748 591 846 3588 2590
in their season.” 42 Jesus said to them, “Have you never
&y aUTEV,, <TOlG,y  XQUPOLa0> <6; ’Inoolic, Afyer, - adtoig, - »6  Ov0émoTe
en  auton tois kairois ho  Iésous Legei autois Oudepote
P RP3GPM  DDPM NDPM DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM BN
2 846 3588 2540 3588 2424 3004 846 3763
read in the scriptures, ‘The stone which the  builders rejected, this
dvéyvwtes &V, Tdics  ypadalc, -  Aibov, vy ol oixodopolvres,, dmedoxipaoay,, 0UTOS:s
anegnote en tais graphais Lithon hon  hoi oikodomountes apedokimasan  houtos
VAAI2P P DDPF NDPF NASM ~ RR-ASM DNPM VPAP-PNM VAAI3P RD-NSM
314 1722 3588 124 3037 3739 3588 3618 593 3778
has become the cornerstone.!® This came about from the Lord, and it
- Eyeviln. <elg; xedadny.s ywviag,y alTn,, Eyeveto,, «  mapl, - xupiou, xal,, —
egenéthé eis kephalen  gonias haute egeneto para kyriou kai
VAPI3S P NASF NGSF RD-NSF  VAMI3S P NGSM  CLN
1096 1519 2176 37 3778 1096 3844 2962 2532
is  marvelous in our eyes’?!l 43 For this reason, I tell you that the
EoT,s  BaupacTya Vs, MUV OPBaAUOTS 5 i, tolito, « - Aéyw; Oulv, Oty
estin  thaumastée en hemon ophthalmois dia touto legd hymin hoti he
VPAI3S INSF P RPIGP NDPM P RD-NSN VPAIIS  RP2DP  CSC  DNSF
2076 2298 2 2257 3788 223 514 3004 5213 3754 3588
kingdom of God will be taken away from you and will be given to
Baoela,y - <T0b,, Oeoliy - - dpbrgerars  « 4, Vpdvs xal; - - Ooboetar, -
basileia tou theou arthesetai aph’ hymon kai dothésetai
NNSF DGSM  NGSM VFPI3S P RPGP  CLN VFPI3S
932 3588 2316 142 575 5216 2532 1325
a people'? who produce its fruits. 44 And the one who falls on
- ey, > mowodvtl altiic, <ToUS,  xapmols Kal, 6, -» - meowv, émi,
ethnei poiounti  autés tous karpous Kai  ho peson  epi
NDSN VPAP-SDN  RP3GSF  DAPM NAPM CLN  DNSM VAAP-SNM P
1484 4160 846 3588 2590 2532 3588 4098 1909
this stone will be broken to pieces, and the one on whom e it
Toitov, <T0vs Alfove - - owblaclioetary « Fu o o Dy vy Gy, -
touton  ton lithon synthlasthésetai d eph” hon an
RD-ASM  DASM  NASM VFPI3S cLe P RR-ASM TC
5126 3588 3037 4917 1161 1909 3739 302
falls— it will crush  him!” 45 And when the chief priests and the Pharisees
TMEON 13 = -  MRUAOEL, aDTOV s Kal, »2  oiy dpyepelc, <«  xal; olg Papioaior,
pese likmései  auton Kai hoi archiereis kai  hoi Pharisaioi
VAAS3S VFAI3S RP3ASM CLN DNPM  NNPM CLN DNPM  NNPM
4098 3039 846 2532 3588 749 2532 3588 5330
heard his parables, they knew  that he was speaking about them,
dxovoavtes, abtol,, <Tdgs mapaBordsy - Eyvwoav. 8T, - - Aéyels  mepl; alT@v,,
akousantes  autou tas parabolas egnosan  hoti legei peri  autdn
VAAP-PNM  RP3GSM  DAPF NAPF VAAI3P csc VPAI3S P RP3GPM
191 846 3588 3850 1097 3754 3004 4012 846
46 and although they wanted to arrest him, they were  afraid of the
xal, - - Orolvres, — xpathioar, adtdv,; - - éboPribnoavs »7 Tolgs
kai zétountes kratésai  auton ephobeéthésan tous
CLN VPAP-PNM VAAN RP3ASM VAPI3P DAPM
2532 210 2902 846 5399 3588

crowds, because they looked upon him as a prophet.
8xhoug,  émely - Elyov, <«  aUTOVy Eigy - TPOPHTNY o

ochlous epei eichon auton eis prophétén
NAPM CAZ VIAI3P RP3ASM P NASM
3793 1839 2192 846 1519 4396

101 jt. “the head of the corner” "A quotation from Ps 118:22-23 20r “nation”
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MATTHEW 22:1 120
The Parable of the Wedding Celebration

And continuing, Jesus spoke to them again in parables, saying,
22 Kai, &ﬂoxelﬁs‘!gz <6; Inoolig, eimevs — adtoig, mdAw; év, wapaﬁo)\qug Aeywv o
Kai  apokritheis ho  Iésous eipen autois  palin en  parabolais legon
CLN VAPP-SNM  DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM B P NDPF VPAP-SNM
2532 611 3588 2424 2036 846 3825 72 3850 3004
2 “The kingdom of heaven may be compared to a man— a king— who
M, Pactkela; - <tév, odpavive - - Quowwby, - - dvbpamws - PagiAel; SoTis
he basileia ton  ourandn Homoiothe anthropo basilei  hostis
DNSF NNSF DGPM NGPM VAPI3S NDSM NDSM  RR-NSM
3588 932 3588 312 3666 444 935 3748
gave  a wedding celebration for his son. 3 And he sent his
Emolnoevy - YAUROUS, - »12 adTol,; <76, Vi xal, - GméoTelley, avTol
epoiésen gamous autou to  huid kai apesteilen  autou
VAAI3S NAPM RP3GSM  DDSM  NDSM CLN VAAI3S RP3GSM
2160 1062 846 3588 5207 2532 649 846
slaves to summon those who had been invited to the wedding
<Tolg; OoUAougy =  xadéoals TOUG; - = > XEXANUEVOUGs EiGy TOUGi,  YAMOUSH
tous  doulous kalesai tous keklemenous eis tous  gamous
DAPM NAPM VAAN DAPM VRPP-PAM P DAPM NAPM
3588 1401 2564 3588 2564 1519 3588 1062
celebration, and they did not want to come. 4 Again he sent other slaves,
- xal, - 14 odxy; #fehov,, — ENDelv s MIAY, — QmEoTENEY, &Moug, dolAoug,
kai ouk é&thelon elthein palin apesteilen  allous  doulous
cLe BN VIAI3P VAAN B VAAI3S JAPM NAPM
2532 3756 2309 2064 3825 649 23 1401

saying, ‘Tell those who have been invited, “Behold, I have prepared my
Aéywvs Eimates Toi, - > - xexdquévogs  Iob, - - Arolpaxc,; pov,

legon  Eipate tois keklémenois Idou hetoimaka mou
VPAP-SNM  VAAM2P  DDPM VRPP-PDM I VRAITS RP1GS
3004 2036 3588 2564 2400 2090 3450
dinner; my oxen and fattened cattle have been slaughtered,
<TOy EPOTOV,> MOUss <Olyy Talpolip Xl <Tdig OTWOTR,  + - - TeBupévat 5
to ariston mou  hoi  tauroi kai ta sitista tethymena
DASN NASN RPIGS DNPM  NNPM CLN  DNPN INPN VRPP-PNN
3588 1) 3450 3588 5022 2532 3588 4619 2380
and everything is ready. Come to the wedding celebration!”” 5 But they
Xl  TAVTR, - ETO,; OEDTE,, Elgys TOUS  Ydpouss, - 0, ol
kai panta hetoima deute eis tous  gamous de  hoi
CLN INPN INPN B P DAPM NAPM CLC DNPM
2532 3956 2092 1205 1519 3588 1062 161 3588
paid no attention and went away— e this one to his own field,
QueMoaVTEG ; + - - amijAbov, - uvs 8¢5« elg; - v, <TOVs  Gypbv.e
amelésantes apélthon men  hos eis idion ton  agron
VAAP-PNM VAAI3P TK RR-NSM 3 JASM  DASM  NASM
m 565 3303 3739 1519 2398 3588 68
e that one to his business. 6 And the others, seizing his
0, 8¢« €mly; altols <Thvy,  Eumoplav,s 08¢, ol Aomol; xpathoavtes, adTol,
de hos epi  autou tén emporian de hoi loipoi  kratésantes autou
CLK  RR-NSM P RP3GSM  DASF NASF CLN DNPM  INPM VAAP-PNM RP3GSM
161 3739 1909 846 3588 171 161 3588 3062 2902 846
slaves, mistreated them and  killed them. 7 And the king was angry
<Tolgs  OoUdouge  UPploavs «  xal, AméxTeEnQy,, —+ 0¢, 6, Paocireds; - wpyiodn,
tous  doulous hybrisan kai  apekteinan de ho basileus orgisthe
DAPM NAPM VAAI3P CLN VAAI3P CLN DNSM  NNSM VAPI3S
3588 1401 5195 2532 615 161 3588 935 3710
and sent his troops and destroyed those murderers and
xals meupags avtoly <TQ, OTPATEUHQTR —  GMWAETEV;, EXelVoug.; <Tolgy —dovelg.»  xaly,
kai pempsas autou ta strateumata apolesen  ekeinous  tous  phoneis kai
CLN  VAAP-SNM  RP3GSM  DAPN NAPN VAAI3S RD-APM DAPM NAPM CLN
2532 3992 846 3588 4753 622 1565 3588 5406 2532
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121 MATTHEW 22:13

burned their city. 8 Then he said to his slaves, e ‘The
EVEMPYOEY 15 DTGV 1y <THVis  TOAY 16> ToTe, - Aéyel, »4 aUTols <Tolg; OdovAoig,y ey, Og
eneprésen  auton ten polin tote legei autou  tois  doulois men HO
VAAI3S RP3GPM  DASF  NASF B VPAI3S RP3GSM  DDPM  NDPM TK  DNSM
M4 846 3588 an 5119 3004 846 3588 1401 3303 3588
wedding celebration is ready, but those who had been invited were not
Y uoss - dotv,, ETouds, O,  oln - - - XEXAUEVOL;; DoV, 00Xy
gamos estin  hetoimos de hoi keklemenoi  esan  ouk
NNSM VPAI3S INSM  CLK  DNPM VRPP-PNM VIABP BN
1062 2076 2092 161 3588 2564 2258 3756
worthy. 9 Therefore, go out to the places where the roads exit the city
&0t 46 olv, mopeVeae, « émi; T, Ofddouss «  TBYs 60QV, S«  «
axioi oun poreuesthe epi tas diexodous ton hodon
INPM cu VPUM2P P DAPF NAPF DGPF  NGPF
514 3767 4198 1909 3588 1321 3588 3598
and invite to the wedding celebration as many people as e you find’
Xy XQAEOATE, ElGi; TOUG:, —YAUOUS:s - Soougy,  + - « v,y — elpnTeEy,
kai  kalesate  eis tous  gamous hosous ean heuréte
CLIN  VAAM2P P DAPM NAPM RK-APM TC VAAS2P
2532 2564 1519 3588 1062 3745 1437 2147
10 And those slaves went out into the roads and gathered everyone
wal, éxevors; <ol; Ootdor, EEeMbdvres, «  elgs T, O0olgy -  ouvijyayov, TAVTOS
kai ekeinoi hoi douloi exelthontes eis tas hodous synégagon pantas
CLN  RD-NPM DNPM  NNPM VAAP-PNM P DAPF  NAPF VAAI3P JAPM
253 1565 3588 1401 1831 1519 3588 3598 4863 3956
whom they found, both evil and good, and the wedding celebration was
4
olgy = elpovy Tey TowmpoUs,; xals dyafolcis xal; b1 YAUOSa - -
hous heuron te ponérous kai agathous kai ho  gamos
RR-APM VAAIZP  CLK JAPM CLN JAPM CLN  DNSM  NNSM
3739 2147 5037 4190 2532 18 253 3588 1062
filled with dinner guests.! 11 But when the king came in to see
gmMoBn.s -  Qvaxaudvav,  « 3, »1 6; Paorels, eloeAbav, « - Bedousbals
eplésthe anakeimenon de ho basileus eiselthon theasasthai
VAPI3S VPUP-PGM CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM VAMN
4130 345 1161 3588 935 1525 2300
the dinner guests,” he saw a man there not dressed in wedding
ToUGs Quaxelpévous,  « - eldevy - Gbpwmov,, éxel, o, évdeduuévov,, »13  Yduou,,
tous anakeimenous eiden anthropon  ekei ouk endedymenon gamou
DAPM VPUP-PAM VAAI3S NASM BP BN VRMP-SAM NGSM
3588 345 1492 444 1563 3756 1746 1062
clothes. 12 And he said to him, ‘Friend, how did you come in here, not having
gvoupa 3 xal, - Myel, - a0t®, ‘Etalpe, méics - - celofiMlecs « wle, whs Exwvs
endyma kai legei autd  Hetaire  pos eisélthes hode me echon
NASN CLN VPAI3S RP3DSM  NVSM Bl VAAI2S BP BN  VPAP-SNM
1742 2532 3004 846 2083 4459 1525 5602 3361 2192
wedding clothes?” But he could say nothing.®> 13 Then the king said to
ydpovs; Edupa,, 0t 6, - édbudbn, - Tote, 6, Paoikels, elmev, »6
gamou endyma de ho ephimothé tote  ho basileus eipen
NGSM NASN CLN  DNSM VAPI3S B DNSM  NNSM VAAI3S
1062 1742 161 3588 5392 519 3588 935 2036
the servants, ‘Tie him up hand and foot* and throw him into the
Toigs  Olaxdvoigs Avoavtes, adtols « xelpag,, xai, médag, — éxPdrete,, alToV.; €l TOs
tois diakonois Deésantes autou cheiras  kai  podas ekbalete  auton eis to
DDPM NDPM VAAP-PNM  RP3GSM NAPF CLIN  NAPM VAAM2P RP3ASM P DASN
3588 1249 1210 846 5405 2532 4228 1544 846 1519 3588
outer darkness. In that place there will be weeping and
<1, EEuTEpOV . OUOTOGs — Exel, - o EoTaly, <0y xAaUBUdS.»>  xaly
to exodteron skotos ekei estai ho  klauthmos kai
DASN JASN NASN BP VFMI3S  DNSM NNSM CLN
3588 1857 4655 1563 2071 3588 2805 2532

TLit. “with those reclining at table” 2Lit. “ones reclining at table” 3Lit. “he was silent” 4Lit. “feet and hands”
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MATTHEW 22:14 122
gnashing of teeth!’ 14 For many are called but few are chosen.”
<6y Ppuymds.y - <T@V 606VTWY > ydp, moMol, elow, xdqrol, O BMyors -  éxdextol,
ho  brygmos ton odonton gar polloi eisin kletoi de oligoi eklektoi
DNSM NNSM DGPM NGPM CLI UNPM  VPABP  UNPM  CLC  INPM INPM
3588 1030 3588 3599 1063 4183 1526 2822 N6l 3641 1588
Paying Taxes to Caesar
22:15 Then the Pharisees went and consulted’ so that they could
Tére, oi; Dapogior, mopevbévtes, - <ovufobhovs EAafove Smwg; « - =
Tote hoi Pharisaioi poreuthentes symboulion elabon hopos
B DNPM  NNPM VAPP-PNM NASN VAAI3P BX
519 3588 5330 4198 4824 2983 3704
entrap him with a statement. 16 And they sent their disciples
may0edowoty o alTovs &V, =  AGywy xal, - GmooTéMovow , aldt@vs <tolg, pabyrass
pagideusdsin  auton  en logo kai apostellousin autdon  tous  mathétas
VAAS3P RP3ASM P NDSM CLN VPAI3P RP3GPM  DAPM NAPM
3802 846 1722 3056 2532 649 846 3588 3101
to him with the Herodians, saying, “Teacher, we know that you are truthful
- adT®, upetq, T@vs Hpwdiaviv, Aéyovres,, Awdoxade,, - oldapev,, 6Tty - ey Gy
autd meta ton Herodianon  legontes Didaskale oidamen  hoti ei alétheés
RP3DSM P DGPM NGPM VPAP-PNM NVSM VRAITP csc VPAZS  INSM
846 3326 3588 2265 3004 1320 1492 3754 1488 21
and teach the way of God in truth, and you do not care what
) p \ AN ~ ~ T ) ) )
Xl OLOAOXES,; TV:;, 600Vig — <Toly,, Oeola> vy GAnbela,, xal,, ool »26 o0, wékels »28
kai  didaskeis tén hodon tou theou en alétheia kai soi ou melei
CLN VPAL2S DASF  NASF DGSM  NGSM P NDSF CLN  RP2DS BN  VPAIS
2532 1321 3588 3598 3588 2316 722 225 2532 4671 3756 3199
anyone thinks,® because youdo not regard the opinion of people.” 17 Therefore
000eVlsay  TEpls YAy 32 0Dy < PAémegy, &gy mpdowmovy> - AvBp@mwy ouv,
oudenos peri gar ou blepeis  eis  prosopon anthropon oun
JGSM P CAz BN VPAI2S P NASN NGPM cLi
3762 4012 1063 3756 991 1519 4383 444 3767
tell us what you think. Is it permitted to pay taxes to Caesar or not?”
glmdv, Aubv; 7, oo; Odoxels - - Eeotv, - dolvarg wfyoov, - Kaloapt, #u ol
eipon hemin ti soi  dokei exestin dounai  kénson Kaisari e ou
VAAM2S  RPIDP  RI-ASN RP2DS  VPAI3S VPAI3S VAAN NASM NDSM CLD BN
2036 2254 5101 4671 1380 1832 1325 2778 2541 2228 3756
18 But because he knew their = maliciousness, Jesus said, “Hypocrites! Why
0%, - - yvobs, altév, <Tiys movplave <6y Inoolic, eimevs  Umoxpital.. Tl
de gnous autdon  tén  ponerian ho lésous  eipen hypokritai Ti
cLe VAAP-SNM  RP3GPM  DASF NASF DNSM  NNSM VAAI3S NVPM RI-ASN
1161 1097 846 3588 4189 3588 2424 2036 5213 5101
are you testing me? 19 Show me the coin for the tax!” So they
- - mepdlete, e ¢moelbaté, por, To; Vooua, »6 Tob; wfvoous 3¢ ol
peirazete me epideixate moi to nomisma tou kensou de hoi
VPAI2P RP1AS VAAM2P  RPIDS DASN  NASN DGSM  NGSM  CLN DNPM
3985 3165 1925 3427 3588 3546 3588 2778 TI61 3588
brought him a denarius. 20 And he said to them, “Whose image and
TPOTHVEYXAY o QUTE 1, —  ONVAPLOV 1, xal, - Aéyel, - adroig;  Tivog, <Ws elxave  xals
prosénenkan  auto denarion kai legei autois Tinos he eikdn kai
VAAI3P RP3DSM NASN CLN VPAI3S RP3DPM  RI-GSM  DNSF  NNSF CLN
4374 846 1220 2532 3004 846 5101 3588 1504 2532
inscription is this?” 21 They said to him, “Caesar’s.” Then he said to them,
e Emypadn.» - alty, - Aéyouow, - avtd, Kaloapos; Tote, - Aéyels - altois
heé  epigraphe haute legousin auto Kaisaros tote legei autois
DNSF NNSF RD-NSF VPAI3P RP3DSM NGSM B VPAI3S RP3DPM
3588 1923 3778 3004 846 2541 5119 3004 846
“Therefore give to Caesar the things of Caesar, and to God the things
odvs  Amédote, - Kaloapt, T@y <« - Kaioapog, xal, - <T@, 0efp Thiy <
oun Apodote Kaisari ta Kaisaros kai to  theo ta
cLi VAAM2P NDSM DAPN NGSM CLN DDSM  NDSM  DAPN
3767 591 2541 3588 2541 2532 3588 2316 3588

5Lit. “took counsel”

6Lit. “it is not a care to you concerning anyone”

7Lit. “because you do not look at the face of men”
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123 MATTHEW 22:29
of God!” 22 And when they heard this, they were astonished, and they
- <100, Beol,5> xal, - - dxoboavres, « - - aldpacav; xai, »7

tou theou kai akousantes ethaumasan  kai
DGSM  NGSM CLN VAAP-PNM VAAI3P CLN
3588 2316 2532 191 2296 2532
left him and went away.
adévtess altove <5 - amiiMay,
aphentes auton apélthan
VAAP-PNM  RP3ASM VAAI3P
863 846 565
A Question About Marriage and the Resurrection
22:23 On that day Sadducees— who  say there is no resurrection—
‘Ev, éxelvy, <tfj; nuépap  Zaddouxalot, —  AéyouTess -  Eal, W)y  QVACTAOW
En ekeiné te hemera Saddoukaioi legontes einai  me anastasin
P RD-DSF  DDSF  NDSF NNPM VPAP-PNM VPAN BN NASF
2 1565 3588 2250 4523 3004 1B 3361 386
came up to him and asked him, 24 saying, “Teacher, Moses said
mpoofiMovs « - alTds xal, EMYPTNOAV.; AUTOV., Aéyovtes, Awdoxare, Muwiofic, elmev,
prosélthon auto  kai eperotésan auton legontes  Didaskale Mousés  eipen
VAAI3P RP3DSM  CLN VAAI3P RP3ASM VPAP-PNM NVSM NNSM  VAAI3S
4334 846 2532 1905 846 3004 1320 3475 2036
if someone dies without having children, his brother is to
‘Edvs  Tigs  Gmobdvy,  whs  Exwve  Téwva,, altoly, <6,  G0eAdd.py - -
Ean tis apothane me echon tekna  autou ho  adelphos
CAC RX-NSM VAAS3S BN VPAP-SNM  NAPN  RP3GSM  DNSM NNSM
1437 5100 599 3361 2192 5043 846 3588 80
marry his wife and father® descendants for his
émyaufpedoel , adtol,, <Tvis yuvdixe,e  Xols QVACTHOEL 1o OMEPUaL,  »22 alTols;
epigambreusei  autou tén gynaika kai anastései sperma autou
VFAI3S RP3GSM  DASF NASF CLN VFAI3S NASN RP3GSM
1918 846 3588 135 2532 450 4690 846
brother. 25 Now there were seven brothers with us. And the first
<TG,  AOEADE 0, - o, émtas G&deddols map’; N, xal, Oy TpETog,
to adelpho de ésan hepta adelphoi par’ hemin kai ho protos
DDSM NDSM CLN VIABP XN NNPM P RPIDP  CLN DNSM  JNSM
3588 80 1161 258 2033 80 3844 2254 2532 3588 4413
died after getting married, and because he did not have descendants, he

éteredTNOEY ;> - YIS, xal, - - »14 un Ewv,  omépuas  —
eteleutésen gémas  kai me  echon sperma
VAAI3S VAAP-SNM  CLN BN VPAP-SNM NASN
5053 1060 2532 3361 2192 4690
left his wife to his brother. 26 So also the second
adfinev,s altol,, <y,  ywvdixa,p 21 adTol,, <T@, A0EAPE,> buolws, xal, 6, OelTepog,
apheken autou tén gynaika autou to adelpho homoidos kai ho deuteros
VAAI3S  RP3GSM  DASF NASF RP3GSM  DDSM NDSM B BE DNSM  JNSM
863 846 3588 135 846 3588 80 3668 2532 3588 1208
and the third, up to the seventh. 27 And last of all the woman died.
xals O TpiTog, Ewgs « TRV,  EMTds, 0¢, UoTepov, — mavtwv; s  yuwls  Gmébavev,
kai ho tritos heds ton hepta de hysteron panton hé gyné apethanen
CLN DNSM  INSM P DGPM XN CLN BS JGPM  DNSF  NNSF VAAI3S
253 3588 5154 2193 3588 2033 1161 5305 3956 3588 1135 599
28 In the resurrection, therefore, whose wife of the seven will she be? For they
&v, TH. dvaotagel, ouv, Tlvogs yuwh), »7 T@Ve E€mta, - - EoTalg yapy »12
en te anastasei oun tinos gyne ton hepta estai  gar
P DDSF NDSF cul RI-GSM  NNSF DGPM XN VFMI3S  CAZ
1722 3588 386 3767 5101 1135 3588 2033 2071 1063
all had her as wife.” 29 But Jesus answered and said to them, “You
TAVTEG ;p EOYOVy, QUTHV,; © o 0¢, <6, ’Inoolic, Amoxpifelc, - elmev, - avtolgs -
pantes eschon autén de ho lésous Apokritheis eipen autois
INPM VAAI3P  RP3ASF CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM
3956 2192 846 161 3588 2424 611 2036 846

8 Lit. “raise up”
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MATTHEW 22:30 124
are mistaken, because you do not know the scriptures or the power of
- IDavécle, - - 9 uns eidéres, TAG,  Ypadls: WOt TV Olvauw,, -
Planasthe meé eidotes tas graphas mede tén dynamin
VPPI2P BN  VRAP-PNM DAPF NAPF TN DASF  NASF
4105 3361 1492 3588 24 3366 3588 141
God! 30 For in the resurrection they neither marry nor are given in
<tol,; Oeole Yap, &, Tfi; dvaotdoe, »6  olte; yapolows ofite, - yauiloviory «
tou theou gar en te anastasei oute  gamousin oute gamizontai
DGSM  NGSM CAz P DDSF NDSF ™ VPAI3P ™ VPPI3P
3588 2316 1063 1722 3588 386 3777 1060 3777 1061
marriage, but are like angels of God’ in heaven. 31 Now concerning the

PO, . 5 ~ s ~ S \ \ o
- Gy elow,s g, Gyyedoty - Beoly, &vy <T@y,  0VpavE . 3¢, mepl,  THGs
alll  eisin  hos angeloi theou en to ourando de peri tes
CLC  VPAIBP CAM  NNPM NGSM P DDSM  NDSM CLN P DGSF
235 1526 5613 32 2316 172 3588 312 1161 4012 3588
resurrection of the dead, have you not read what was spoken to you by
dvaotdoews, »6 TEVs vexp@vs - »8 olx, dvéyvwtes To, - v, - Oulv, Mo,
anastaseos ton  nekron ouk anegnote to rhethen hymin hypo
NGSF DGPM  JGPM ™ VAAI2P DASN VAPP-SAN RP2DP P
386 3588 3498 3756 314 3588 4483 5213 5259
God, who  said, 32 ‘1 am the God of Abraham and the God of
<toli,; Beoli,y - Aéyovrogss ‘Eya, e, 65 Oedg, - APpadus xals 6, Ogdgy —
tou theou legontos Egd eimi ho theos Abraam  kai ho theos
DGSM  NGSM VPAP-SGM RPINS  VPAIIS DNSM NNSM NGSM CLN  DNSM NNSM
3588 2316 3004 1473 1510 3588 2316 1 253 3588 2316
Isaac and the God of Jacob”?!® He is not the God of the dead, but of
Toadx, xal, 0y 0Ogdg, —» laxdB.; - EoTw,s o0k, O Oedcy, - - vexpiv, G, —
Isaak  kai ho theos lakob estin  ouk  ho theos nekron alla
NGSM  CLN  DNSM NNSM NGSM VPAI3S BN  DNSM NNSM JGPM cLe
2464 2532 3588 2316 2384 2076 3756 3588 2316 3498 235
the living!” 33 And when the crowds heard this, they were  amazed at
- {vTwvy, xal,  »2 ol; &ho, Gxoloavres, « - -  Egemljooovto s émis
zonton kai hoi  ochloi  akousantes exepléssonto  epi
VPAP-PGM CLN DNPM  NNPM VAAP-PNM VIPI3P P
2198 2532 3588 3793 191 1605 1909
his teaching.
adrol, <tfi;, Owdaxijs
autou te didache
RP3GSM  DDSF  NDSF
846 3588 1322
The Greatest Commandment
22:34 Now when the Pharisees heard that he had silenced the Sadducees, they
0¢, »4 Ol Papwoaior; adxoloavteg, 6Tl; - - &bluwoevs Tolg, Zaddouxalougs -
de Hoi  Pharisaioi  akousantes  hoti ephimosen tous  Saddoukaious
CLN DNPM NNPM VAAP-PNM csc VAAI3S DAPM NAPM
1161 3588 5330 191 3754 5392 3588 4523
assembled at the same place.!' 35 And one of them, a legal expert, put
ouBnoav, ém,, TO. alTé,  « wal, €lg; €&, alTRV; - vopdss  «  EmpWTHOEY,
synéchthésan epi to  auto kai heis ex auton nomikos eperotésen
VAPI3P P DASN RP3ASN CLN INSM P RP3GPM INSM VAAI3S
4863 1909 3588 846 2532 1520 1537 846 3544 1905
a question to him to test him: 36 “Teacher, which commandment is greatest in
- - o o - mepdlwy, alTdv, Awdoxade, mola, VTOA; - ueydn, évs
peirazobn  auton Didaskale poia entole megalé en
VPAP-SNM  RP3ASM NVSM RI-NSF NNSF INSF P
3985 846 1320 4169 1785 3 2
the law?” 37 And he said to him, “‘You shall Ilove the Lord your
s VoUW, 3, 6, &dy; - auth, - -  Ayamioeig; - xUplovs oov,
t0 nomo de ho ephe auto Agapéseis kyrion  sou
DDSM  NDSM CLN DNSM VIAI3S RP3DSM VFAI2S NASM  RP2GS
3588 3551 161 3588 5346 846 25 2962 4675

9Some manuscripts omit “of God” 1A quotation from Exod 3:6

Or “they assembled together”
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125 MATTHEW 22:46

God with all your heart and with all your soul and
<o, Bebve vy, 8Mju oouy <  xapdic,p  xals @i 8M; 00Uk <THis Ui %ol
ton theon en hole sou te kardia kai en hole sou te  psyche kai
DASM  NASM P JDSF  RP2GS  DDSF NDSF CLN P UDSF  RP2GS DDSF  NDSF CLN
3588 2316 2 3650 4675 3588 2588 2532 1722 3650 4675 3588 5590 2532
with all your mind.’ 38 This is the greatest and first commandment.
&V, O\N»; 00U <Tay  Olavolg.s alty, éoTlv, 1); Weydhy, xal; TpWTHs VT
en hole sou te dianoia haute estin he megale kai proté entolé
P JDSF  RP2GS  DDSF NDSF RD-NSF  VPAI3S DNSF  INSF CLN  INSF NNSF
2 3650 4675 3588 127 3778 2076 3588 3173 2532 4413 1785
39 And the second is like it: ‘You shall love your neighbor as

0t, - Aeutépa, - oOpola; altfi, - - Ayamioes oovg <TOVs TmAYglov> GG,

de Deutera homoia aute Agapéseis  sou  ton plésion hos

CLN INSF INSF RP3DSF VFAI2S RP2GS  DASM B CAM

1161 1208 3664 846 2 4675 3588 2139 5613
yourself.’!> 40 On these two commandments depend all the law and the
TEAUTOV 16 &y, Tavtalg, Ouoly, <Tais, évtolalcs  xpépatal, 8hogs 0, VOoSs xal, oin
seauton en tautais dysin tais entolais krematai holos ho nomos kai  hoi

RF2ASM P RD-DPF  JDPF  DDPF NDPF VPPI3S JNSM  DNSM NNSM  CLN  DNPM

4572 M2 3778 117 3588 1785 2910 3650 3588 3551 2532 3588
prophets.”
mpodiiTal 1,
prophétai

NNPM

4396
David’s Son and Lord
22:41 Now while the Pharisees were assembled, Jesus asked them,

0t, 1 TGv; Papoaiwv, - Svwpypévwv, <6; Inoolisy  émppdmioevs aldtolss
de ton  Pharisaion Synégmenon  ho  Iésous eperotésen  autous
CLN DGPM NGPM VRPP-PGM DNSM  NNSM VAAI3S RP3APM
1161 3588 5330 4863 3588 2424 1905 846

42 saying, “What do you think about the Christ? Whose son is  he?” They
Agywv,  Ti, »4 Oplv; Ooxel, mepls ToUs xplotol, Tivogs vidg, €0Tv, « @ -

legon Ti hymin dokei peri tou christou tinos huios estin
VPAP-SNM  RI-ASN RP2DP  VPAI3S P DGSM  NGSM RI-GSM  NNSM  VPAI3S
3004 5101 513 1380 4012 3588 5547 5101 5207 2076
said to him, “David’s.” 43 He said to them, “How then does David, by
Ayouovy, - adt®,, <Tol; Aauid,y - Aéya, - avtolg, Ildg, odv, »8 Aauld; évg
legousin auto Tou Dauid legei autois P6s  oun Dauid en
VPAI3P RP3DSM  DGSM  NGSM VPAI3S RP3DPM BI cul NNSM P
3004 846 3588 1138 3004 846 4459 3767 mg M2
the Spirit, call him ‘Lord, saying, 44 ‘The Lord said to my Lord,
- Tvelpatl, xadels alTOVy XUplovi, AEywvy - wipog, Eimev, »4 povs <T@, xuplw,
pneumati  kalei auton kyrion legon kyrios  Eipen mou to kyrio
NDSN VPAI3S  RP3ASM  NASM  VPAP-SNM NNSM  VAAI3S RPIGS DDSM  NDSM
4151 2564 846 2962 3004 2962 2036 3450 3588 2962
“Sit at my right hand until I put your enemies under  your
Kafov, €x, pov, OeBl@vs « <Euwg, &> - 08, oovs <Tolg,; éxBpols,, UmoxdTw. gous
Kathou ek mou dexion heés an tho  sou tous  echthrous hypokato  sou
VPUM2S P RPIGS  JGPN CAT  TC VAASIS RP2GS  DAPM JAPM P RP2GS
2521 1537 3450 1188 2193 302 5087 4675 3588 2190 5270 4675
feet”’? 45 If then David calls him ‘Lord, how is he his son?”
~ ~ s ~ ~ ~
<T@V, ToORV e g, odv, Aauid; xalel, adtdvs xlpovs mhg, €0, <« altol, vidgs
ton podon ei oun Dauid kalei auton kyrion pos estin autou  huios
DGPM  NGPM CAC  CLI  NNSM  VPAI3S RP3ASM  NASM Bl VPAIS RP3GSM  NNSM
3588 4228 1487 3167 1138 2564 846 2062 4459 2076 846 5207
46 And no one was able to answer him a word, nor did anyone dare
xal; o0delg, « - é0lvato; — Gmoxpbijvar, adTd; - Adyovs o00E, »8 TG, ETOAWNTEvg
kai oudeis edynato apokrithénai  auto logon oude tis etolmésen
CLN  JNSM viuI3s VAPN RP3DSM NASM TN RX-NSM VAAI3S
2532 3162 1410 611 846 3056 3761 5100 51

2A quotation from Lev 19:18
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MATTHEW 23:1 126

from that day on to ask him any more questions.
amy, exelngy <Tig. Nuépag,> o - EMEpwTHoal,, AUTOV,; OUXETl, <« -
ap’  ekeinés tés  hemeras eperotésai auton  ouketi
P RD-GSF DGSF NGSF VAAN RP3ASM BN
575 1565 3588 2250 1905 846 3765
Seven Woes Pronounced on the Scribes and Pharisees
Then Jesus spoke to the crowds and to his disciples,
23 Tére, <0, ‘Tyootis ;> ékd%no-aw »6 ol 6’)0\0(% %05.‘17 »9 adtol, <Tolgy uaen:aﬁ@
Tote ho  Iésous elalésen tois  ochlois  kai autou tois  mathétais
B DNSM  NNSM VAAI3S DDPM  NDPM  CIN RP3GSM  DDPM NDPM
5119 3588 2424 2980 3588 3793 2532 846 3588 3101
2 saying, “The scribes and the Pharisees sit on the seat of Moses.
Aéywv, ol ypappateiss xaly of,, Papodiot, éxdboavs ‘Eml, i, xabédpass —» Muiotwg,
legon hoi grammateis kai hoi Pharisaioi ekathisan Epi tés kathedras Mouseds
VPAP-SNM  DNPM NNPM CLN  DNPM NNPM VAAI3P P DGSF NGSF NGSM
3004 3588 2 2532 3588 5330 2523 1909 3588 2515 3475

3 Therefore do and observe everything that e they tell you, but do not
odv,  movjoate, xals THpeite,  mavta,  fow; éav, -  Emwows Opive 08, »16 Ui
de meé

oun poiésate kai  tereite panta hosa ean eiposin  hymin
cLl VAAM2P  CLN  VPAM2P JAPN RK-APN  TC VAAS3P  RP2DP  CLC BN
3767 4160 2532 5083 3956 3745 1437 2036 513 T61 3361
do as they do,! for they tell others to do something and do
TOIEITE 15 XOUTRyy <TUi, EPYRi; QOTEV.p YAp:s —  AEyouslv,, e o o . xaly, »21
poieite  kata ta erga auton gar legousin kai
VPAM2P P DAPN  NAPN  RP3GPM CAZ VPAI3P CLN
4160 2596 3588 2041 846 1063 3004 2532
not do it themselves. 4 And they tie up heavy burdens’? and put
00 motolow,, e . 08, - Oeouebouowv, <« PBapéa, optia; xals EmTiBéaoy
ou poiousin de desmeuousin barea phortia  kai epititheasin
BN VPAI3P CLN VPAI3P JAPN NAPN CLN VPAI3P
3756 4160 1161 195 926 5413 2532 2007
them on people’s shoulders, but they themselves are not willing with
«  Eml, <TBvy, bpamwy,> <Tolgy  Bpousy  Ogi; »18 avtol,, »18 ol Béhouows »15
epi  ton anthropon tous  omous de autoi ou thelousin
P DGPM NGPM DAPM  NAPM cLe RP3NPM BN VPAI3P
1909 3588 444 3588 5606 1161 846 3756 2309
their finger to move them. 5 And they do all  their
QTG 16 <TGy, OAXTOAD.»> = xwijoat,, alTdy, 0t, - mowolows mdvte, alTGV
auton to daktylo kinésai auta de poiousin  panta  auton
RP3GPM  DDSM NDSM VAAN RP3APN CLN VPAI3P JAPN  RP3GPM
846 3588 147 2795 846 1161 4160 3956 846
deeds in order to be seen by people, for they make
<ty Epyap - mpds; - - <10y Oeabfvary - <Tols, vbpwmo,> yap;, - mhatdvouat,,
ta erga pros to theathénai tois anthropois gar platynousi
DAPN  NAPN P DASN VAPN DDPM NDPM CLX VPAI3P
3588 2041 4314 3588 2300 3588 444 1063 4115
their phylacteries broad and make their tassels long. 6 And they
QTG <Thy, PUAKTHPIR > « Xl HEYaADYOUGL:s  Tli XPAOTIEOR ., <+ 0, -
auton ta phylaktéria kai  megalynousi ta kraspeda de
RP3GPM  DAPN NAPN CLN VPAI3P DAPN NAPN CLN
846 3588 5440 2532 3170 3588 2899 1161
love  the place of honor at banquets and the best seats
doliot, my, mpwtoxhiciav, «  «  &vs <T0igs  Osimvolgy>  xaly TaG, Tpwtoxafedpiag .,  +
philousi  tén protoklisian en tois  deipnois kai tas  protokathedrias
VPAI3P  DASF NASF P DDPN NDPN CLN  DAPF NAPF
538 3588 441 2 3588 73 2532 3588 4410
in the synagogues 7 and the greetings in the marketplaces and to be called
&V, Tl ouvaywyals xal;, ToU, domacpols, év, Talss dyopdics  xal, - — xaleiobaly
en tais synagogais kai tous aspasmous en tais agorais kai kaleisthai
P DDPF NDPF CLN  DAPM NAPM P DDPF NDPF CLN VPPN
2 3588 4864 2532 3588 783 22 3588 58 2532 2564

1Lit. “their deeds” 2Some manuscripts have “burdens that are heavy and hard to bear”
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‘Rabbi’ by people. 8 But you are not to be called ‘Rabbi,’ because
Paffi, OMO, <T@V, &VOpTwY > 08, Uuels, »4 Wls - - nbire, PafBis  yap,
Rhabbi  hypo  ton anthropon de hymeis klethete  Rhabbi gar
NNSM P DGPM NGPM CLC  RP2NP W VAPS2P NNSM CAz
4461 5259 3588 444 16l 5210 3361 2564 4461 1063
one is  your teacher, and you are all brothers, 9 And do not
€lgs €0Tvy Vpdvy <6, OW0dOX@AOG,> Oy Upels, €0Te, TAvTeS, ddeddolis  xal, 4 i,
heis estin hymon ho didaskalos de hymeis este pantes adelphoi kai me
IJNSM  VPAI3S  RP2GP  DNSM NNSM CLN  RP2NP VPP INPM NNPM CLN BN
1520 2076 5216 3588 1320 M6l 5210 2075 3956 80 2532 3361
call anyone your father on earth, for one is your heavenly
xaléonte, «  Oulvs matépa, Emls <Thg, YHSe  Ydpi €ISy €0TWy VWGV, <6y OUPAVIOS e
kalesete hymon patera epi tés ges gar heis estin  hymdn ho  ouranios
VAAS2P RP2GP  NASM P DGSF NGSF  CAZ INSM VPAI3S ~ RP2GP  DNSM INSM
2564 5216 3062 1909 3588 1093 1063 1520 2076 5216 3588 3770
Father. 10 And do not be called teachers, because one is your teacher,
~ Jd 3 3 ~
<bi; AT unoE, »2 <« - nbiite, xabyynral, Gt elgy doTwv, OuBve xabyynmigs
ho patéer méde klethete kathegetai hoti heis estin hymon kathegéetées
DNSM  NNSM BN VAPS2P NNPM CAZ  INSM VPAIBS  RP2GP NNSM
3588 3962 3366 2564 2519 3754 150 2076 5216 2519
the Christ. 11 And the greatest among you will be your servant. 12 And whoever
6y XPlOT6S 10 3, o ysigo_ws - Updv, - Eotat; Dudv, Oudxovos, 0t,  doig,
ho christos de ho meizdn hymon estai  hymon diakonos de hostis
DNSM  NNSM CLN DNSM  INSMC RP2GP VEMI3S  RP2GP NNSM CLN  RR-NSM
3588 5547 161 3588 3187 5216 2071 5216 1249 1161 3748
exalts himself will be humbled, and whoever humbles himself will be
Wooet, éautdy, - - Tamevwdioetars xals 80T,  TamEwWoEly fuTév, - -
hypsosei heauton tapeinothésetai  kai hostis tapeinosei  heauton
VFAI3S RF3ASM VFPI3S CLN  RR-NSM VFAI3S RF3ASM
5312 1438 5013 2532 3748 5013 1438
exalted. 13 “But woe to you, scribes and Pharisees— hypocrites!— because you
Wwbnoetat 1 0¢, Obal, - Upiv; ypappatels, xal; Qapodiors — Umoxpital, bty -
hypsothésetai de  Ouai hymin grammateis  kai Pharisaioi hypokritai hoti
VFPI3S ac | RP2DP NVPM CLN NVPM NVPM CAZ
5312 161 3759 5213 122 2532 5330 52713 3754
shut the kingdom of heaven before people! For you
Whelete, TV, Pacthelav,, - <TGV, odpaviv.y Eumpoobev., <Tév.s AVBpOTmWY.e>  Yapis Dpeis:
kleiete tén  basileian ton ouranon emprosthen  ton anthropon gar  hymeis
VPAI2P  DASF NASF DGPM NGPM P DGPM NGPM CLX  RP2NP
2808 3588 932 3588 32 1715 3588 444 1063 5210
do not enter, nor permit those wanting to go in to enter.?
»20 0UXi, eicrsp%(eoesm 000t, GdleTe,, ToUS, - - ElOEpYOUEVOUS,; «  —  EloeADElY
ouk eiserchesthe oude aphiete tous eiserchomenous eiselthein
BN VPUI2P ™ VPAIZP  DAPM VPUP-PAM VAAN
3756 1525 3761 863 3588 1525 1525
15 “Woe to you, scribes and Pharisees— hypocrites!— because you travel around
Obal, - Ouiv, ypappartels; xat, Papoaior;  Umoxpitals 6, - Tepuryetey  «
Ouai hymin grammateis  kai Pharisaioi hypokritai hoti periagete
I RP2DP NVPM CLN NVPM NVPM CAZ VPAI2P
3759 5213 122 2532 5330 5213 3754 4013
the sea and the dry land to make one convert, and when he
Ty, Bdlacoav,, ol Ty, Epavy « - mofjoan., e MPoaHAUTOV . xal; Stavi -
tén  thalassan kai tén  xeran poiesai  hena  prosélyton kai  hotan
DASF NASF CLN  DASF  JASF VAAN JASM NASM CIN  CAT
3588 2281 2532 3588 3584 4160 1520 4339 2532 3152
becomes one, you make him twice as much a son of hell as you are!
yéorat,, « - TOETE,, aUTOV, OIMASTEpOV,, «  « - Uidvy, — Yebwng,, - Upbiv, «
genétai poieite  auton  diploteron huion geennes hymon
VAMS3S VPAI2P  RP3ASM JASMC NASM NGSF RP2GP
1096 4160 846 1362 5207 1067 5216

3The most important Greek manuscripts omit v. 14, “Woe to you, scribes and Pharisees—hypocrites!—because you devour
widows’ houses and for show you pray long prayers! Therefore you will receive the greater condemnation.”
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MATTHEW 23:16 128
16 “Woe to you, blind guides, who say, ‘Whoever swears by the temple, it
Olal, - Ui, Tuddol, odmyol; ols Aéyovtess <"Og; dve  Oudoyy &vie TGn  vad, -
Ouai hymin typhloi hodegoi hoi legontes Hos an omoseé en to nao
[ RP2DP  JVPM NVPM  DNPM VPAP-PNM  RR-NSM  TC VAAS3S P DDSM  NDSM
3759 513 5185 3505 3588 3004 39 302 3660 1722 3588 3485
is  nothing! But whoever swears by the gold of the temple is bound by
0Ty, OU0EVy; 01 <8¢is BVip OUOONs Vi TR XPUOR »23 Toln vaol, - Odeidet,, e
estin ouden d hos an omose en to chryso tou naou opheilei
VPAI3S INSN CLC RR-NSM  TC VAAS3S P DDSM  NDSM DGSM  NGSM VPAI3S
2076 3762 161 3739 302 3660 1722 3588 5557 3588 3485 3784
his oath.” 17 Fools and blind people! For which is greater, the gold or the
¢ . pwpol, xal, Tudroly  «  yaps Tlg, éotiy, pellwvs 6 xpuodss A  bu
moroi  kai  typhloi gar tis  estin  meizon ho chrysos & ho
JVPM  CIN  JVPM CAZ  RI-NSM VPAI3S  JUNSMC  DNSM NNSM  CLD DNSM
3474 2532 5185 1063 5101 2076 3187 3588 5557 2228 3588
temple that makes the gold holy? 18 And, ‘Whoever swears by the altar,
vaos, 0, »14  TOVis XPUTOV.s AYIATUS, xal, <'Og¢, dvp  Oudon, &vs T6s Buolaotnpiw,
naos ho ton chryson hagiasas kai  Hos an omose en to  thysiasterio
NNSM  DNSM DASM  NASM  VAAP-SNM CLN RRNSM TC VAAS3S P DDSN NDSN
3485 3588 3588 5557 37 2532 3739 302 3660 1722 3588 2379
it is nothing! But whoever swears by the gift that is on it is
- 20Ty  000vs Oy <8gi BV OubONi; EViy T OWpwis TRy — Emdvw.s alTol, -
estin ouden d hos an omosé en to  dord to epand  autou
VPAI3S INSN CLC RRNSM  TC VAAS3S P DDSN NDSN  DDSN P RP3GSN
2076 3762 61 3739 302 3660 1722 3588 1435 3588 1883 846
bound by his oath”’ 19 Blind people! For which is greater, the gift or the
bbeldet, o o o Tdrol, «  yaps Tl - pellov, TO5 dBpovs 1), TOs
opheilei typhloi gar ti meizon to doron & to
VPAI3S JVPM CAZ  RI-ASN JNSNC  DNSN  NNSN  CLD DNSN
3784 5185 1063 5101 3173 3588 1435 2228 3588
altar that makes the gift holy? 20 Therefore the one who swears by the
Buoieoiplov, To, 11 TO,, O@povi; ayrdlov., oY, 6, - - dudougsy év, TG
thysiastérion to to doron hagiazon oun ho omosas en to
NNSN DNSN DASN  NASN  VPAP-SNN cLi DNSM VAAP-SNM P DDSN
2379 3588 3588 1435 37 3767 3588 3660 1722 3588
altar swears by it and by everything that is on it. 21 And the
uootypiey s Ouvler, évs abT@, xal, &vu miol, 10l — émdvw,, avtolis xal, 6,
thysiastério omnyei en auto kai en pasi tois epand  autou kai  ho
NDSN VPAI3S P RP3DSN CLN P JOPN DDPN P RP3GSN CLN  DNSM
2379 3660 1722 846 2532 172 3956 3588 1883 846 2532 3588
one who swears by the temple swears by it and by the one who dwells
- - duboag, dv, TBs vals Suvlel, évy adt@y xal, &V, TR, - - xaTowolvTi
omosas en 1o nao omnyei en auto kai en to katoikounti
VAAP-SNM P DDSM  NDSM  VPABS P RP3DSM CLN P  DDSM VPAP-SDM
3660 1722 3588 3485 3660 1722 846 2532 1722 3588 2730
in it. 22 And the one who swears by heaven swears by the throne of
« alTov,, xal, 6, - - dudoug, v, <T®s olpavée  Guvlel, évg TG, Opbvw,, -
auton kai  ho omosas en to  ourand omnyei en to thrond
RP3ASM CLN  DNSM VAAP-SNM P DDSM  NDSM VPAI3S P DDSM  NDSM
846 2532 3588 3660 1722 3588 3 3660 1722 3588 2362
God and by the one who  sits on it. 23 “Woe to you,
<t0l,, OBeoliy  xaly éviy, THis - - xabnuéve,s émdvw,, adtol Olal, - Ouiv,
tou theou kai en to kathemeno epand  autou Ouai hymin
DGSM  NGSM CIN P DDSM VPUP-SDM P RP3GSM I RP2DP
3588 2316 2532 72 3588 2521 1883 846 3759 5213
scribes  and Pharisees— hypocrites!— because you pay a tenth of
yoappateis; xal, Papoaiots  OmoxpiTal b, - dmodexatoltey « @« -
grammateis  kai Pharisaioi hypokritai hoti apodekatoute
NVPM CLN NVPM NVPM CAZ VPAIZP
1122 2532 5330 5273 3754 586
mint and dill and cumin, and neglect the more
<0y NOVOOUOV.> Xl <TOn Gvboviy  xaly <TOs XUUOVie Xl AdAXaTE)s TR Papltepas,
to hedyosmon kai to  anéthon kai to kyminon kai aphekate ta barytera
DASN NASN CLN  DASN  NASN CLN  DASN NASN cLe VAAIZP DAPN  JAPNC
3588 2238 2532 3588 432 2532 3588 2951 2532 863 3588 926
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129 MATTHEW 23:28
important matters of the law— justice and mercy and
- - »22 Toly VOUOU, <THV,; XPlOW,.p Xl <TOs EAEOS,» Xt
tou nomou  tén krisin kai to eleos kai
DGSM  NGSM DASF NASF CLN  DASN  NASN CLN
3588 3551 3588 2920 2532 3588 1656 2532
faithfulness!* It was necessary to do these things while® not neglecting those.
TV TOTW,> - - gel, - modjoaty; Tabtay o« »36 Wy Gdévany xdxeivas,
tén pistin edei poiésai tauta me aphienai  kakeina
DASF NASF VIAI3S VAAN RD-APN BN VPAN RD-NPN
3588 4102 1163 4160 5023 3361 863 2548
24 Blind guides who filter out a gnat and swallow a camel!
Tuddol, 6Onyol, ol OWAllovtes, <« TOV; xwvwTas Ofy XATAMIVOVTEG 1, TV, XAUNAOV,
typhloi hodegoi hoi diulizontes ton  konopa de katapinontes  tén kameélon
JVPM NVPM  DNPM  VPAP-PNM DASM  NASM cLe VPAP-PNM DASF  NASF
5185 3505 3588 1368 3588 2071 1161 2666 3588 2574

25 “Woe to you, scribes and Pharisees— hypocrites!l— because you cleanse the

Obal, - Uuiv, ypappateis, xal, Dapogior;  Umoxpitals 6r; - xabapiletes 0,
Ouai hymin grammateis  kai Pharisaioi hypokritai hoti katharizete to
| RP2DP NVPM CLN NVPM NVPM Az VPAI2P DASN
3759 5213 22 2532 5330 5213 3754 25T 3588
outside of the cup and the dish, but inside they are full of
Ewlev,, »12 Tob,, motyplov,, xal; THe, TapoPidos.s Ofi, Fowbev - - yéuouow, 25
exothen tou  potériou kai  tés paropsidos de esothen gemousin  ex
BP DGSN NGSN CIN  DGSF NGSF cLe BP VPAI3P P
1855 3588 42 2532 3588 3953 61 2081 1073 1537
greed and self-indulgence! 26 Blind Pharisee! First clean  the inside of the
apmayiic Xotly axpaoiag., Tdré, Daplodie, mpiitov, xabapoov, o5 évtogs »8 Tob;
harpages  kai akrasias typhle  Pharisaie  proton  katharison to entos tou
NGSF CLN NGSF WSM NVSM B VAAM2S  DASN  BP DGSN
724 2532 192 5185 5330 4412 2511 3588 1787 3588
cup and the  dish?® so that the outside of it may become clean
motnplovs xaly T mapopidos, - Wa, To.5  €xTds - altol, - yéunran, xaBapby.g
potériou  kai tés paropsidos hina to ektos autou genétai  katharon
NGSN C  DGSF NGSF CAR  DNSN BP RP3GSN VAMS3S INSN
4 2532 3588 3953 2443 3588 1622 846 1096 2513
also. 27 “Woe to you, scribes and Pharisees— hypocrites!— because you are
xatlyy Odal, — Ouiv, ypaupatels, xal, Papoaior;  Umoxpitals o, - -
kai Ouai hymin grammateis  kai Pharisaioi hypokritai hoti
BE I RP2DP NVPM CLN NVPM NVPM CAZ
2532 3759 5213 122 2532 5330 5213 3754
like whitewashed tombs which ¢ on the outside appear Dbeautiful, but
TapopoldlETe s KEXOVIQPEVOLS 1, TAdOIG, OFTIVEG: Mev; — — Ewlev,, dalvovtar,  dpaiol; Ok,
paromoiazete  kekoniamenois taphois hoitines men exothen phainontai horaioi de
VPAI2P VRPP-PDM NDPM  RR-NPM  TK BP VPUI3P IJNPM cLe
3945 2867 5028 3748 3303 1855 5316 5611 1161
on the inside are full of the bones of the dead and of everything
- - towbevs - Yépouow,y - - O0TEWV., — - VEXpEV., Xal, »23  TAOYG
esothen gemousin ostedn nekron kai pasés
BP VPAI3P NGPN JGPM CLN JGSF
2081 1073 3747 3498 2532 3956
unclean! 28 In the same way, e on the outside you also appear righteous to
dxabapoias - - oltwg, « pdu, » -  Fwlev, Opel; xal, dﬁaiveo@eé obeatoly —
akatharsias houtos men exothen hymeis kai phainesthe  dikaioi
NGSF B TK BP RP2NP  BE VPPI2P INPM
167 3779 3303 1855 5210 2532 5316 1342
people, but inside you are full of hypocrisy and lawlessness.
«tolg, @vbpamoigy  0fy Eowbev,, - éoTe, peoTol;; — UmMoxpioews., Xalis  Gvopiag:s
tois  anthropois de esothen este  mestoi hypokriseds  kai anomias
DDPM NDPM cLe BP VPAIZP  INPM NGSF CLN NGSF
3588 444 161 2081 2075 3324 5272 2532 458

4Some manuscripts have “But it was necessary” SLit. “and those not to neglect” ©Some manuscripts omit “and the dish”
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29 “Woe to you, scribes and Pharisees— hypocrites!l— because you  build the
Obal, - Ouiv, ypappateis, xal, Papodior;  Imoxpitals 6t, - oixodopeltes TOUS,
Ouai hymin grammateis  kai Pharisaioi hypokritai hoti oikodomeite tous

I RP2DP NVPM CLN NVPM NVPM CAZ VPAI2P DAPM
3759 5213 22 2532 5330 5213 3754 3618 3588
tombs of the prophets and decorate the graves of the righteous, 30 and

TAPOUG,, »12 TEV, TPODYTAY ., Xali; XOOUETE,, To,; Wwnuela,s »18 T@v,, Oxaiwy s xal,

taphous ton  propheton  kai  kosmeite ta mnémeia ton dikaion kai

NAPM DGPM NGPM CLN VPAIZP DAPN  NAPN DGPM JGPM CLN
5028 3588 4396 2532 2885 3588 3419 3588 1342 2532
you say, ‘If we had lived in the days of our fathers, we would

- Aéyete, Ei; - - Hueba, @vs oics Nuépats; »9  Nubvi, <TAVs matépwvy 13 &y,
legete  Ei émetha en tais hemerais hemon  ton paterdon an

VPAIZP  CAC VIMIP P DDPF  NDPF RPIGP  DGPM NGPM TC

3004 1487 1510 1722 3588 2250 251 3588 3962 302
not have been partners with them in the blood of the prophets” 31 Thus
o0xy; - fjuebai; xowwvol,; - adT@v,, &V TR aipatlis »20 TV, TPodNTEY AoTE,
ouk émetha  koinonoi auton  en  t0  haimati ton  prophéton hoste

BN VIMITP INPM RP3GPM P DDSN  NDSN DGPM NGPM cLi

3756 1510 2844 846 122 3588 129 3588 4396 5620

you testify  against yourselves that you are descendants of those who murdered

- paptupelte, - éautols, 0T, - £€0TEs viols »8 TEV, - dovevsavTwy,
martyreite heautois  hoti este huioi ton phoneusanton

VPAI2P RF2DPM csc VPAI2P NNPM DGPM VAAP-PGM
3140 1438 3754 2075 5207 3588 5407

the prophets! 32 And you— fill up the measure of your fathers!

ToUgy  TPOPNTAS 1 xal; Upels, mAnpwoate; <« O, WETpOVs »7 UpdVs <TGV TaTépwy

tous prophétas kai hymeis plérosate to metron hymon  ton paterdn

DAPM NAPM CLN  RP2NP VAAM2P DASN  NASN RP2GP  DGPM NGPM

3588 4396 2532 5210 4131 3588 3358 5216 3588 3962

33 Serpents! Offspring of vipers! How will you escape from the condemnation to

8detg,  yewnuata, - Edvév, mdg, - - lynres Amds THC, xploewss -

opheis  gennémata echidnon  pos phygéte apo tés kriseos

NVPM NVPN NGPF BI VAAS2P P DGSF NGSF

3789 1081 2191 4459 5343 575 3588 2920

hell? 34 For this reason, behold, I am sending to you prophets
<TGy YEEWNS.» o, tolito,  « i0ob; éyw, - AMOCTENw s Tpdgs UMdG, TPOPNTASs
tés  geennes dia touto idou egod apostelld pros hymas prophetas

DGSF NGSF P RD-NSN I RPINS VPAITS P RP2AP NAPM

3588 1067 1223 5124 2400 4T3 649 431 5209 4396

and wise men and scribes. Some of them you will kill and

waly godols,, <«  xaly ypaupates, »14 €5, aldtdv,, - -  GmoxTevelTe,s Xatl

kai sophous kai  grammateis ex  auton apokteneite kai

CLN  JAPM CLN NAPM P RP3GPM VFAI2P CLN

2532 4680 2532 122 1837 846 615 2532

crucify, and some of them you will flog in your synagogues

OTAVPWIOETE ;; Xaly »20 i, adTBV, - - UaOTIYWDOETE, &V, U@V, <Tals,;  ouvaywyals,,

staurosete kai ex auton mastigosete en hymon  tais synagogais
VFAI2P CLN P RP3GPM VFAI2P P RP2GP  DDPF NDPF
4117 2532 1537 846 3146 72 5216 3588 4864

and will pursue from town to town, 35 so that upon you will come all the

Xl — OwbeTe,, Qmdyx MOAEWS,, €lgs MOAW,, bmwg, « &, vpbs, - €MDy, mhvs »6

kai dioxete apo poledos eis  polin hopos eph’ hymas elthe pan

CLN VFAI2P P NGSF P NASF CAR P RP2AP VAAS3S  INSN

2532 1377 575 4m 1519 42 3704 1909 5209 2064 3956

righteous blood shed on the earth from the blood of righteous

Obeatov, aluas éxyuwiépevovs emly T Yiicn 4mdy, Tobi; aipatos,, »15 <Tolys  Olxaiou,»
dikaion  haima ekchynnomenon epi tés gés apo tou haimatos tou dikaiou
INSN NNSN VPPP-SNN P DGSF  NGSF P DGSN  NGSN DGSM JGSM
1342 129 1632 1909 3588 1093 575 3588 129 3588 1342

Abel wup to the Dblood of Zechariah son of Barachiah, whom you murdered
APedis Ewgis « Toly alpatos, - Zayapiov, viol, -  Bapayiov,, Ov,, - édoveloarte s

Habel  heds tou haimatos Zachariou  huiou Barachiou hon ephoneusate
NGSM P DGSN NGSN NGSM NGSM NGSM RR-ASM VAAI2P
6 2193 3588 129 2197 5207 914 3739 5407
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131 MATTHEW 24:2

between the temple and the altar. 36 Truly I say to you, all these
uetablys Toly,  vaols xal, Toly Busiacmplou s auiy, - Aéyw, - Uiy, mavta Tadtas
metaxy  tou naou kai tou thysiastériou ameén lego hymin panta tauta
P DGSM  NGSM  CLN  DGSN NGSN XF VPAITS RP2DP  JNPN  RD-APN
3342 3588 3485 2532 3588 2379 281 3004 5213 3956 3778
things will come upon this generation!

- - e, éml, TadTyv,, <DV Yevedwy
héxei epi tautén tén  genean

VFAIZS P RD-ASF DASF NASF
240 1909 3718 3588 1074
The Lament over Jerusalem
23:37 “Jerusalem, Jerusalem, who kills the prophets and stones those
Tepovoednu, Tepovoadju, #); Gmoxteivouoa, Tolgs mpodrTags xal; AboBoAolioas Tolg,
lerousalém lerousalém hé apokteinousa tous prophétas kai lithobolousa  tous
NVSF NVSF DNSF VPAP-SNF DAPM NAPM CLN VPAP-SNF DAPM
2419 2419 3588 615 3588 4396 2532 3036 3588
who are sent to her! How  many times I wanted to gather
- > QWETTRAREVOUS ;, TPOGy, QUTHV,, TOOAXIS;;  + « - Hénon,, - Emouvayayel
apestalmenous pros autén  posakis éthelesa episynagagein
VRPP-PAM P RP3ASF B VAAITS VAAN
649 4314 846 am 2309 1996
your children together the way” a hen  gathers her young
O0U5 <Tlis TEXVL,»> <5 <OV TPOTOV,> = BpVIG,, ETOUVAYEL,, aDTHiG.s < Tl  VOOUIC,p
sou ta tekna hon  tropon ornis  episynagei  autés ta nossia
RP2GS  DAPN  NAPN RR-ASM  NASM NNSF VPAI3S RP3GSF  DAPN  NAPN
4675 3588 5043 3739 5158 3733 1996 846 3588 3556
together under her wings, and you were not willing! 38 Behold, your
22 UMb TAGy, TTEPUYAS,s Xty -  »31  0Uxy %BeMdoute,, 000,  Dudve
hypo tas  pterygas kai ouk ethelésate idou  hymon
P DAPF NAPF cLe BN VAAI2P | RP2GP
5250 3588 4420 2532 3756 2309 2400 5216
house has been left to you desolate! 39 For I tell you, you will
<6, oixogy - - adletan, - Upiv;  Epyuos, Yap, = Afyw, Oulv; - »7
ho oikos aphietai hymin  erémos gar legd  hymin
DNSM  NNSM VPPI3S RP2DP INSM CAz VPAIS  RP2DP
3588 3624 863 5213 2048 1063 3004 5213
never see me from now on until you say, ‘Blessed is the one
<oV, Wiy iOnre; pes Ay ApTly, « <Ewg, &vi> -  elmnre,, Edloynuévos. »15 6., -
ou me idete me ap’ arti heds an eipete  Eulogémenos ho
BN BN VAAS2P  RPIAS P B AT TC VAAS2P VRPP-SNM DNSM
3756 3361 1492 3165 515 737 2193 302 2036 2121 3588
who comes in the name of the Lord!”®
- EpYOMEVOS.s &Yy — GvopaTl;; — -  xuplouys
erchomenos en onomati kyriou
VPUP-SNM P NDSN NGSM
2064 1722 3686 2962
The Destruction of the Temple Predicted
And as Jesus went out of the temple courts he was going
24 Kal, »2 <65 'Inootic, E’Es)\ec}gvz «~ amd; Tole iepol; « - - émopeletoy
Kai ho lésous  exelthdn apo tou hierou eporeueto
CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM P DGSN  NGSN IE
2532 3588 2424 1831 575 3588 24T 4198
along, and his disciples came up to point out to him the
«  xal, abtoly; <oly  pabyral>  mpooiMov,, « - émiefar,, « - adThis TG
kai autou hoi  mathétai prosélthon epideixai autdo  tas
CLN  RP3GSM  DNPM NNPM VAAI3P VAAN RP3DSM  DAPF
2532 846 3588 3101 4334 1925 846 3588

buildings of the temple. 2 But he answered and said to them, “Do you not
olxodopas,; »19 ol  iepolis, 0, 6, dmoxpbelg; - eimev, - adtoic; »7 Ods -
Ou

oikodomas tou hierou de ho apokritheis eipen autois
NAPF DGSN NGSN CLN DNSM  VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM ™
3619 3588 2411 1161 3588 611 2036 846 3756

7Lit. “in the manner in which” 8A quotation from Ps 118:26
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132

see all
Bhémete, mavta,
blepete  panta
VPAI2P JAPN
991 3956

these things? Truly I say to you, not one stone will be
taltas  « Qe > Aéyw, - OV, <ol whe - Alfog, - -
tauta amen legd hymin  ou me lithos
RD-APN XF VPAIS RP2DP BN BN NNSM
5023 281 3004 5213 3756 3361 3037

left here on another stone that will not be thrown down!”

Gbebifs @Oy emlys - AMBov,y 86 »22 00y - xataduBoeTal, <
aphethé hode epi lithon  hos ou katalythésetai
P

VAPS3S BP

NASM RR-NSM BN VFPI3S

863 5602 1909 3037 3739 3756 2647

Signs of the End of the Age
243 And as he was sitting on the Mount of Olives, the disciples
0¢, »1 adrol,; - Kabyuévou, émi, 7ol; "Opougs — <«T@v, ‘Eladve ol upabyral,

de aut

CLN RP3GSM VPUP-SGM

ou Kathémenou epi tou  Orous ton Elaion hoi  mathétai
P DGSN  NGSN DGPF NGPF DNPM NNPM

1161 846 2521 1909 3588 3735 3588 1636 3588 3101

came up to him privately, saying, “Tell ~us, when will these things
mpoofiMov, « - alT@, <xaty; Olav,y Aéyovres,s Eimdvie Wuiv,, moTes »20 Talta, «

prosélthon
VAAI3P
4334

auto kat’ idian legontes  Eipon hemin pote tauta
RP3DSM P JASF VPAP-PNM  VAAM2S  RPIDP B RD-APN
846 2596 2398 3004 2036 2254 4219 5023

happen, and what will be the sign of your coming and of the

E0TAU,, XAy Tl © e TO,; OMuElov,, 27  ofics <THes Tmapousiag.y  xals - -
estai kai ti to  sémeion sés tés parousias kai
VEMI3S CLN RI-ASN DNSN NNSN JGSF DGSF NGSF CLN
0m 22 5100 3588 4592 4674 3588 3952 2532

end of

ouvTeAelag,, »31
synteleias

NGSF

4930

the age?” 4 And Jesus answered and said to them, “Watch
Tol; aiddvogsy, xal, <6; ’‘Inoolicy dmoxpibeic, <« elmevs - adtolss BAémere,
tou  aionos kai ho lesous apokritheis eipen autois  Blepete

DGSM NGSM CLN  DNSM NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DPM VPAM2P
3588 165 2532 3588 2424 611 2036 846 991

out that no one deceives you! 5 For many will come in my

- e W T

me  tis planése  hymas gar  polloi eleusontai epi mou
TN RX-NSM  VAAS3S RP2AP CAZ  INPM VFMI3P P

) L \ \ 3 )
So  TAVNGY . UplSi,  Yyap, MoMol, - eleloovraly émi, Wou,

RP1GS

3361 5100 4105 5209 1063 4183 2064 1909 3450

name,
<T@;  Gvbpatic
to  onomati
DDSN  NDSN
3588 3686
6 And you are
6‘22 - -
de
CLN
1161
it that you are
- o« - »10

7 For mnation

saying, ‘I am the Christ, and they will deceive many.

Aéyovtegs Eydg elut, O XplOTéS, xali; - - TAQUAGOUTL 15 TOMOUG 1y

legontes Egd eimi  ho christos  kai planésousin pollous

VPAP-PNM  RPINS ~ VPAIIS DNSM  NNSM CLN VFAI3P JAPM
3004 1473 1510 3588 5547 2532 4105 4183

going to hear about wars and rumors of wars. See to
UEMATETE, — GxoVEW;  «  TOMEUOUS, Xals GX0QSs — TOAEMwY, OpliTes «
mellésete akouein polemous kai  akoas polemon  horate

VFAI2P VPAN NAPM CLN NAPF NGPM VPAM2P
3195 191 an 2532 189 amn 3708

not alarmed, for this must happen, but the end is not yet.

. ~ \ ~ ) v N , ”

W), Opoelobe,, yap,, —  Oely yevéobat,, &M, To., TéAoG,s €0Tlvis oUW, <+
meé throeisthe gar dei genesthai all’ to telos estin oupd

TN VPPMP  CAZ VPAIZS  VAMN CLC  DNSN NNSN  VPAI3S BN

3361 2360 1063 1163 1096 235 3588 5056 2076 3768

will rise up against nation and kingdom against kingdom, and

yap, Evog; eyepbioetan, « o« éml,  Evog; wals Pactdeln, émls  Pagidelav, xali
gar ethnos egerthésetai epi ethnos  kai basileia epi basileian kai

CLX NNSN
1063 1484

there will be

VFPI3S P NASN CLN NNSF P NASF CLN
1453 1909 1484 2532 932 1909 932 2532

famines and earthquakes in  various places.! 8 But all these

- - foovtal;, Aol ol OElOMOL,,  XATRys - TOTTOUG 16 0¢, mdvta, TadTa,

esontai
VFMI3P
2071

limoi kai seismoi kata topous de panta tauta
NNPM  CLN NNPM P NAPM CLN ' INPN  RD-APN
3042 2532 4518 2596 5117 1161 3956 5023

10r “in place after place”
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133 MATTHEW 24:15

things are the beginning of birth pains.

- e - apxns - - @Olvwvs
arché 6dinon
NNSF NGPF
746 5604
Persecution of Disciples Predicted
24:9 “Then they will hand you over to persecution and will kill
Tére, - - moapadwoovsty, Upds, <2 e, s  xals - dmoxtevolow,
Tote paradosousin  hymas eis thlipsin kai apoktenousin
B VFAI3P RP2AP P NASF CLN VFAI3P
5119 3860 5209 1519 2347 2532 615
you, and you will be hated by all the nations? because of my
Vpdics xaly - - Eoeole,, puoolpevol, UMy, TAVTWY,; TGV, &0vév,s  Olds <« WOy
hymas kai esesthe misoumenoi hypo panton  ton ethnon dia mou
RP2AP  CLN VEMI2P VPPP-PNM P JGPN DGPN NGPN P RP1GS
5209 2532 2071 3404 5259 3956 3588 1484 1223 3450
name. 10 And then many will be led into sin and will
<70y, Bvoud.s xal, Tére, MoMol, - - oxavdahobhoovtal, « @« xai; -
to  onoma kai tote  polloi skandalisthésontai kai
DASN  NASN aN B INPM VFPI3P CLN
3588 3686 2532 519 4183 4624 2532
betray one another and will  hate one another, 11 and many
Topadwoouaty , GAAoUGs  « xals - WONOOUTY g GAMAAOUS 1 - xal; oA ,
paradosousin allelous kai misésousin allelous kai  polloi
VFAI3P RC-APM CLN VFAI3P RC-APM CLN  INPM
3860 240 2532 3404 240 2532 4183
false prophets will  appear and will deceive many, 12 and because
Yevdompodijra 5 - - éyepbioovtan, xal; -  TAQOOUTWY s TTOANOUS xal, O,
pseudoprophétai egerthésontai  kai planésousin pollous kai dia
NNPM VFPI3P CLN VFAI3P JAPM CLN P
5578 1453 2532 4105 4183 2532 1223
lawlessness  will increase, the love of many will  grow
«ms  avoplave - <103  mwbuwbipvary s dydmne - <T@V, TOMEY.> - Yuyhoetal,
tén  anomian to  pléthynthénai he agapé ton pollon psygesetai
DASF NASF DASN VAPN DNSF  NNSF DGPM JGPM VFPI3S
3588 458 3588 4129 3588 26 3588 4183 5594
cold. 13 But the one who endures to the end— this person will be saved.
- 0, 6, - - Umopelvag, elg, - TENOGs 0UTOGs  + - - owbhioetat,
de ho hypomeinas eis telos houtos sothesetai
CLC DNSM VAAP-SNM P NASN  RD-NSM VFPI3S
1161 3588 5278 1519 5056 3778 4982
14 And this gospel of the kingdom will be proclaimed in the whole
xal, Tolito, <70, elayyéhov> 7 Ties Pactdelag, - - wnpuxBhoetal, évs Thie  8Me
kai touto to euangelion tés basileias kérychthésetai en te holé
CLN RD-NSN  DNSN NNSN DGSF NGSF VFPI3S P DDSF  JDSF
2532 5124 3588 2098 3588 932 2784 722 3588 3650

inhabited earth for a testimony to all the nations,? and then the end will
olXOUUEVN 1« Elg, = papTUploV,; — TEOW., TolG:s E0VeETw.s xal; TOTEs T, TEAOG, —

oikoumene eis martyrion pasin  tois  ethnesin kai tote to telos
NDSF P NASN JDPN  DDPN NDPN CLN B DNSN  NNSN
3625 1519 3142 3956 3588 1484 2532 5119 3588 5056

come.

e

77_25‘_19

héxei

VFAI3S

2240

The Abomination of Desolation

24:15 “So when you see the abomination of desolation? spoken about
obv, ‘Otav, - Wnre; 70, Poélvypas - <«Tfics épuaoews, <Tds vy  «
oun Hotan idete to bdelygma tés  eréemoseds to rhéthen
cLl CAT VAAS2P  DASN NASN DGSF NGSF DASN  VAPP-SAN
3767 3752 1492 3588 946 3588 2050 3588 4483

20r “Gentiles”; the same Greek word can be translated “nations” or “Gentiles” depending on the context 3An allusion to
Dan 9:27
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by the prophet Daniel standing in the holy place” (let the one who
Oy, 7ol mpodNTOU,; Aaviih.,  €0TOG., Evis »16 Gylw., TOMW.s »20 by - -
dia tou prophétou Daniel hestos en hagio  topo ho
P DGSM NGSM NGSM VRAP-SAN P JOSM  NDSM DNSM
1223 3588 4396 158 6416 12 40 5117 3588
reads understand), 16 “then those in Judea must flee to the
QVayVOORWY 19 VOEITW Tote, ol, &v, <7fj, ‘Toudalay -  devybtwoav, éml, Tds
anaginoskon noeitd tote hoi en te loudaia pheugetosan epi ta
VPAP-SNM VPAM3S B DNPM P DDSF  NDSF VPAM3P P DAPN
314 3539 5119 3588 1722 3588 2449 5343 1909 3588
mountains! 17 The one who is on his housetop must not come down to take
~ 3
8pneo - 6 « <« ¢m, Tol; Owpatos, »6 s xetaPdtws « - apal,
oré ho epi tou  domatos meé  katabato arai
NAPN DNSM P DGSN NGSN BN VAAM3S VAAN
3735 3588 1909 3588 1430 3361 2597 142
things out of his house, 18 and the one who is in the field must not
Thy  €xy »11 adtoly, <THg, oixlag,> xal, - 6, o+« o« &y 10, dypds 7 We
ta ek autou tés oikias kai ho en t0 agro mé
DAPN P RP3GSM  DGSF  NGSF CLN DNSM P DDSM NDSM BN
3588 1537 846 3588 3614 2532 3588 M2 3588 68 3361
turn back to pick up his cloak. 19 And woe to those
émotpefdtw , Omiows - apaty + aiToly, <Toy, ATV, 0¢, obal, - Talc,
epistrepsatd  opiso arai autou to  himation de ouai tais
VAAM3S B VAAN RP3GSM  DASN NASN N | DDPF
1994 3694 142 846 3588 2440 1161 3759 3588
who are pregnant* and to those who are nursing their babies in those
<y, yaotpl; eqoloage xal, - Tlgs - - Onhaloloaig, e . &V éxelvalgy,
en gastri  echousais kai tais thélazousais en ekeinais
P NDSF VPAP-PDF CLN DDPF VPAP-PDF P RD-DPF
72 1064 2192 2532 3588 2337 M2 1565
days! 20 But pray that your flight may not happen in
<TG, MUEPAIS 3 0¢, mpooelyeale, Wa; Oudvs <ns duympy w5 wn, yéwprals -
tais  hemerais de proseuchesthe hina hymon hé phyge mé  geneétai
DDPF NDPF CLN VPUM2P CSC  RP2GP  DNSF  NNSF BN  VAMS3S
3588 2250 1161 4336 2443 5216 3588 5437 331 1096
winter or on a Sabbath. 21 For at that time there will be  great tribulation,
YEWBVOGy ok, — — oaffdtw.,  yap, - ToTe; « - - Eotar, peyddns  BAiig,
cheimdnos méde sabbatd gar tote estai megalé thlipsis
NGSM ™ NDSN CAz B VFMI3S  NSF NNSF
5494 3366 4521 1063 5119 2071 33 2347
such as has not happened from the beginning of the world until now, .
olag « »8 o0, yeyovevy 4am, - apxdice — - w6oUoUy €W, <Toly; Vivip 0007
hoia ou  gegonen ap’ arches kosmou heds tou nyn oud’
RR-NSF BN VRAI3S P NGSF NGSM P DGSM B ™
3634 3756 1096 575 746 2889 2193 3588 3568 3761
nor ever will happen. 22 And unless those days had been shortened,
Wy, 00y - YETALs wal, <el, W)y éxevar, <al; Npépatey - - éxoloPwbnoav,
me  ou genetai kai ei me ekeinai  hai hémerai ekolobothésan
BN BN VAMS3S CLN CAC BN RD-NPF  DNPF  NNPF VAPI3P
3361 3756 1096 2532 1487 3361 1565 3588 2250 2856
no human being would be saved.” But for the sake of the elect,
<olwg mlow,>  odpf, vy - fowby,, Oty - - Oy »16 TOUG; EXAEXTOUS 6
ouk pasa sarx an esothe de dia tous  eklektous
BN INSF NNSF TC VAPI3S  CLC P DAPM JAPM
375 3956 4561 302 4982 1161 1223 3588 1588
those days will be shortened. 23 “At that time if anyoneshould say
delval, <aly Nuépaty - - xoloBwbrcovral, - TOTE, <« EdV, TIG - gmy;s
ekeinai hai  hemerai kolobothéesontai tote ean tis eipe
RD-NPF DNPF  NNPF VFPI3P B CAC  RX-NSM VAAS3S
1565 3588 2250 2856 5119 1437 5100 2036

4Lit. “who have in the womb” 5Lit. “every flesh would not be saved”
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135 MATTHEW 24:29
to you, ‘Behold, here is the Christ’ or ‘Here he is/ do not believe him!
- Uy, T0ods wle, « 65 XpoTOGe A Q0En « <+ »13 uhy, TOTEUONTE,; e
hymin  Idou  hode ho christos & Hode me  pisteuséte
RP2DP I BP DNSM  NNSM  CLD  BP BN VAAS2P
5213 2400 5602 3588 5547 2228 5602 3361 4100
24 For false messiahs and false prophets will  appear, and will
Yap, Peudbyprotor - xal, Yevdompodijra 5 - - éyepbnoovrar, xals -
gar pseudochristoi kai pseudoprophétai egerthésontai  kai
CAz NNPM CLN NNPM VFPI3P CLN
1063 5580 2532 5578 1453 2532
produce great signs and wonders in order to deceive, if possible, even
0wgouow; peydha, onuelos xal, Tépata, GoTe, « - TAwvioal, el OUaTOV.s Xal
dosousin  megala sémeia  kai terata  hoste planésai ei dynaton kai
VFAI3P JAPN NAPN  CLN NAPN CAR VAAN CcAC INSN BE
1325 3173 4592 2532 5059 5620 £105 1487 1415 2532
the elect. 25 Behold, I have told you ahead of time! 26 Therefore if they
TOUG,;  EXAEXTOUS 16 idod, - -  Tpoelpmxa, UVlv; 2« « odv,  &w, -
tous  eklektous idou proeireka  hymin oun ean
DAPM JAPM I VRAITS RP2DP cul CAC
3588 1588 2400 4280 5213 3767 1437
say to you, ‘Behold, he is in the wilderness, do not go out, or ‘Behold,
dmwow, - Uy, T0ov; - éotiv, dvs TH, gpjuws 11 i, EEMnre, « o I00b,
eipdsin hymin  Idou estin en te eremo me  exelthete Idou
VAAS3P RP2DP I VPAI3S P DDSF JDSF BN VAAS2P |
2036 5213 2400 2076 1722 3588 2048 3361 1831 2400
he is in the inner rooms’ do not believe it! 27 For just as the lightning
o o vy TOlg, Tapelolgs  «  »17 W TIOTEVONTE,, <« Yap, Qomep, « ¥ AOTPAT,
en tois tameiois mé  pisteuséte gar hosper he  astrape
P DDPN NDPN BN VAAS2P CAZ  CAM DNSF  NNSF
72 3588 5009 3361 4100 1063 5618 3588 796
comes from the east and flashes to the west, SO the coming of
gépyetous Amds — GuaToAGV, xaly dabvetar, Ewg, - OQuoudv, oltws, ., mapovaia,s »17
exerchetai  apo anatolon kai phainetai heds dysmon  houtds hé  parousia
VPUI3S P NGPF CLN  VPUIS P NGPF B DNSF  NNSF
1831 575 395 2532 5316 2193 1424 3779 3588 3952
the Son of Man will be. 28 Wherever the corpse is, there the
Tol,s viol,, - <tols dvbpamov,y -  EoTans, <Gmou; éavy  TO, TMTAMas N  exels  olg
tou huiou tou anthropou estai hopou ean to ptoma é ekei  hoi
DGSM  NGSM DGSM NGSM VFMI3S CAL TC DNSN  NNSN  VPAS3S  BP  DNPM
3588 5207 3588 444 2071 3699 1437 3588 4430 5600 1563 3588
vultures will gather.
detol, -  ouvayBnoovtal,
aetoi synachthésontai
NNPM VFPI3P
105 4863
The Arrival of the Son of Man
24:29 “And immediately after the tribulation of those days, the sun will
o¢, Edfews,  peta; mp,  Oiw;  »7 éxebwvy <tdvs  duepdv> b6y HMog, -
de Eutheos meta tén thlipsin ekeinon  ton  hemeron ho hélios
CLN B P DASF NASF RD-GPN  DGPF NGPF DNSM  NNSM
1161 21m 3326 3588 2347 1565 3588 2250 3588 2246
be darkened and the moon will not give its light, and the
- oxotioBfoetaly Xl i OEMY, »16 00y 0WOEls aUTHG, <TOi;  EYYOSi»> Xl  Olx
skotisthesetai kai he selené ou dosei autes to  phengos kai  hoi
VFPI3S CLN  DNSF  NNSF BN  VFAI3S  RP3GSF  DASN NASN CLN  DNPM
4654 2532 3588 4582 3756 1325 846 3588 5338 2532 3588
stars will  fall from heaven, and the powers of heaven
GoTépes,, - TECODVTAL,; ATO., <Tol.s olpavol.e ol i OUVAMEIS,, — <TGVi; 0Dpavévs»
asteres pesountai apo tou ouranou kai  hai dynameis ton ourandn
NNPM VFUI3P P DGSM NGSM CLN  DNPF  NNPF DGPM NGPM
792 4098 575 3588 312 2532 3588 1411 3588 312
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will be  shaken.® 30 And then the sign of the Son of Man will
- - ogarevBioovtan 5, xal, Téte, TO, onuelovs »7 Tols viol, - <T0ls dvbpimovy -
saleuthesontai kai tote to sémeion tou huiou tou  anthropou
VFPI3P CLN B DNSN  NNSN DGSM  NGSM DGSM NGSM
4531 2532 5119 3588 4502 3588 5207 3588 444
appear in heaven,’ and then all the tribes of the earth will
davnoeTal; &vy, <T@; 00pav@.>  Xal;; TOTE., MEOALs al;; dUAal, »20 THow  Yicn -
phanésetai en to ourano kai tote pasai hai phylai tés gés
VFPI3S P DDSM NDSM CLN B JNPF DNPF  NNPF DGSF  NGSF
5316 72 3588 312 2532 5119 3956 3588 5443 3588 1093
mourn, and they will see the Son of Man arriving on the
wbpovtar,s xal, - - Spovtal, TOV, vidv,, - <Toly  dvbpwmou.e  Epxduevov .y, €Ml TEVs
kopsontai  kai opsontai  ton huion tou anthropou erchomenon epi  ton
VFMI3P CLN VFMI3P  DASM  NASM DGSM NGSM VPUP-SAM P DGPF
2875 2532 3700 3588 5207 3588 444 2064 1909 3588
clouds of heaven’ with power and great glory. 31 And he will
VEDEAGV;, - <Tol;  olpavolsy petdy; Ouvdpewss, xal; oMM, 065nsss xal, - -
nephelon tou ouranou meta dynameos  kai pollés doxes kai
NGPF DGSM NGSM P NGSF CLN JGSF NGSF CLN
3507 3588 37112 3326 14n 2532 4183 1391 2532
send out his angels with a loud  trumpet call, and they will
amooTelel, <+ adTols <Tolg; dyyEAoug,  METRs BT MEYAANGs OUATIYYoS, <« xal, - -
apostelei autou  tous  angelous meta megalés  salpingos kai
VFAI3S RP3GSM  DAPM NAPM P JGSF NGSF CLN
649 846 3588 k) 3326 3173 4536 2532
gather his elect together from the four winds, from one
¢mouvdbovaw ,, altol,; <Tolsy, &xdexTols 10 €1y TOVis TEOOUPWY,s QVEUWYVy, QM55 -
episynaxousin  autou tous eklektous ek  ton tessaron  anemon ap’
VFAI3P RP3GSM  DAPM JAPM P DGPM JGPM NGPM P
1996 846 3588 1588 1537 3588 5064 417 575

end of heaven® to the other end of it

dxpwv,y - 0DPaVEYs EWs T@V,, = AXpwY, - alTEV,,

akron ouranon  heds ton akron auton
NGPN NGPM P DGPN NGPN RP3GPM
206 3712 2193 3588 206 846
The Parable of the Fig Tree
24:32 Now learn the parable from the fig tree: Whenever its branch
O0t, pdbetes Tve mapaPoliy, Amd, Tic; ouxijs, « bravs  alTiig, <01  3Ad0S,,>
de mathete tén  parabolén Apo tés sykes hotan autes ho klados
CLN  VAAM2P  DASF NASF P DGSF  NGSF CAT RP3GSF  DNSM  NNSM
161 3129 3588 3850 575 3588 4808 3752 846 3588 2198
has already become tender and puts forth its leaves, you know that
»13 0, yEvnTay; QMAAOG, Xalis XU «  Thie PUMR, - YWOOXETE;, OTly
éde  genetai hapalos kai ekphye ta phylla ginoskete  hoti
B VAMS3S INSM CLN  VPAS3S DAPN  NAPN VPAI2P csc
235 1096 521 2532 1631 3588 5444 1097 3754
summer is near. 33 So also you, when you see all these things,
<TO, Bepog.y - Eyyle, oltwg, xal, Upel, Stav, - Onre; mdvtas Tabte,  +
to  theros engys houtds kai hymeis hotan idete panta tauta
DNSN  NNSN B B BE  RPNP  CAT VAAS2P JAPN  RD-APN
3588 2330 1451 3779 2532 5210 3752 1492 3956 3718
know’ that he is near, at the door. 34 Truly I say to you that this
ywwoxetes 8T, - 0Ty Eyylgi, émly, —  B0paigi Gy, - Ayw, - Uy, 8ty alt,
ginoskete  hoti estin  engys epi thyrais amen lego hymin hoti haute
VPAI2P csC VPAI3S B P NDPF XF VPAITS RP2DP  CSC  RD-NSF
1097 3754 2076 451 1909 37 281 3004 5213 3754 3718
generation will  never pass  away until all  these things take
Mg YeveRy 7 <005 e mapeNdy, «  <Ewgy &V Tdvta, talta,, o« -
hé genea ou me parelthe heds an panta  tauta
DNSF  NNSF BN BN VAAS3S CAT  TC JNPN  RD-APN
3588 1074 3756 3361 3928 2193 302 3956 5023

6 A quotation from Isa 13:10; 34:4  70r “the sky” 8O0r “of the sky” 20r “you know”
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place! 35 Heaven and earth will pass away, but my words
yévnal,s <6, olpavdsy xaly <%, YhHe - mopeledoetars < &g MoV, <ol AGyoly
genetai ho  ouranos kai he ge pareleusetai de mou hoi logoi
VAMS3s DNSM  NNSM CLN  DNSF NNSF VFMI3S CLC RPIGS DNPM  NNPM
1096 3588 37172 2532 3588 1093 3928 1161 3450 3588 3056
will never pass away.
»13 <oby W) TapeMdwo

ou me parelthdsin

BN BN VAAS3P

3756 3361 3928

The Unknown Day and Hour

24:36 “But concerning that day and hour no one knows— not even
Ot Tlepl,  éxetwng, <Tfi; Wuépasy  xals @pag, oddelgy «  oldevy 000, «
de Peri ekeinés  tés hemeras kai horas oudeis oiden  oude

CLN P RD-GSF DGSF NGSF CLN NGSF JNSM VRAI3S CLA
1161 4012 1565 3588 2250 2532 5610 3762 1492 3761

the angels of heaven nor the Son—  except the Father alone.
oly dyyedol,, — <T@V,; OUpaviv.> 000 b1 VIdGy, <Elig [ 6 TATNP:  UOVOS,,
hoi  angeloi ton ouranon oude ho huios ei me ho patér  monos
DNPM  NNPM DGPM NGPM CLK  DNSM NNSM  CAC BN DNSM  NNSM INSM
3588 32 3588 312 3761 3588 5207 1487 3361 3588 3962 3441

37 For just as the days of Noah were, so the coming of the Son
yop, Gomep, « aiy nuépar, - <Tols Néee e oltwg, 1, mapoucia,, »12 Tol, viol,,
gar hosper hai hemerai tou  Noe houtdos hé parousia tou huiou
CAZ  CAM DNPF  NNPF DGSM  NGSM B DNSF  NNSF DGSM  NGSM
1063 5618 3588 2250 3588 3575 3779 3588 3952 3588 5207

of Man will be. 38 For as in the days!® before o the
- <7ol,; dbpamov,, - Eotas Yyap, @s; v, Talss Nuépags  Tpds  Tals, Tol,
tou anthropou estai gar hos en tais hemerais pro tais tou
DGSM NGSM VEMI3S CLX CAM P DDPF  NDPF P DDPF DGSM
3588 444 2071 1063 5613 1722 3588 2250 4253 3588 3588

flood they were eating and drinking, marrying and  giving in
XaTaXAoUol 1, - NOAV; TPWYOVTES: Xl TIVOVTES,; Yyauolvtes., xalis youilovres,s «
kataklysmou ésan  trogontes kai pinontes gamountes  kai  gamizontes

NGSM VIAI3P VPAP-PNM CLN VPAP-PNM VPAP-PNM CLN VPAP-PNM
2627 2258 5176 2532 4095 1060 2532 1061

marriage, until the day Noah entered into the  ark. 39 And they did not
4 ~ '

-« Gxpli; Mg Nuépas., Néey elofilbevy, s, TV xPwtdv,, xal, - »3 oUx,

achri  hes hemeras Noe eisélthen eis tén  kiboton kai ouk

P RR-GSF  NGSF NNSM VAAI3S P DASF NASF CLN BN

891 3739 2250 3575 1525 1519 3588 2787 2532 3756

know anything until the deluge came and swept them all away. So

Eyvawoay . gwg, 05 xatwduouds, NABevs xaly Apev, «  dAmavtag,  «  oUTwg,

egnosan hedos ho  kataklysmos élthen kai éren hapantas houtos
VAAI3P CAT  DNSM NNSM VAAIZS  CLN  VAAI3S JAPM B
1097 2193 3588 2627 2064 2532 142 537 3779

also the coming of the Son of Man will be. 40 Then there will
xal;; Ny Tapovsic,s »17 Toly viel,, - <Tol  dvbpamov.y - EoTats, Téte, - -
kai  he parousia tou  huiou tou anthropou estai tote

BE DNSF NNSF DGSM  NGSM DGSM NGSM VFMI3S B
2532 3588 3952 3588 5207 3588 444 207 5119

be two men in the field; one will be taken and one left. 41 Two
~ ~ 3 ?
goovtar, OVo, « &V, TRs Gypds els; - - mapadauPdvetars xaly eis, ddletaly, dvo,
esontai dyo en to agro heis paralambanetai kai heis aphietai dyo
VEMI3P XN P DDSM NDSM  INSM VPPI3S CLN UNSM  VPPI3S XN
2071 1417 72 3588 68 1520 3880 2532 1520 863 1417
women will be grinding at the mill; one will be taken and one left.

- - - dMbovoat, dv; TH, wOAws pins - - mapaapBavetar, xals pic, ddietal,
aléthousai en to mylo mia paralambanetai kai mia aphietai

VPAP-PNF P DDSM  NDSM INSF VPPI3S CLN  INSF VPPI3S

229 1722 3588 3458 1520 3880 2532 1520 863

10 Some manuscripts have “those days”
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42 Therefore be on the alert, because you do not know what day your
obv, - - - ypnyopeite, 81, - »5 olx, oldates Tolgs NUEPR; UYL
oun grégoreite hoti ouk oidate poia hemera hymon
cLi VPAM2P Az BN  VRAI2P  JUDSF  NDSF  RP2GP
3767 7 3754 3156 1492 4169 2250 5216
Lord is coming! 43 But understand this: that if the  master of the
<63 nlplogy - EpyeTaly 0¢, ywwoxete; éxelvo, 8T, el 6, olxodeoméTNGy « <+
ho  kyrios erchetai de ginoskete  ekeino hoti ei ho oikodespotés
DNSM  NNSM VPUI3S CLN VPAI2P RD-ASN  CSC  CAC DNSM NNSM
3588 2962 2064 1161 1097 1565 3754 1487 3588 3617
house had known what watch of the night the thief  was coming, he would have
« - fioes mola, dAKfi « <+«  « by AEMTNG,, - Epxetans; »14 Bvy, -
edei  poia phylake ho kleptés erchetai an
VLAIZS  JDSF NDSF DNSM  NNSM VPUI3S TC
1492 4169 5438 3588 2812 2064 302
stayed awake and would not have let his house be broken
Eypnybpnoev.,  «  xals Qv olxy, - elagev,, adtoly <Tv,  obkdav,»> - dopuyBijval
egrégorésen kai an  ouk eiasen  autou tén oikian diorychthenai
VAAI3S CLN C BN VAAIZS  RP3GSM  DASF NASF VAPN
27 2532 302 3156 1439 846 3588 3614 1358
into. 44 For this reason you also must be ready, because the Son of
- o, Todto, Upels, xai; - yiveofes étopors 611, 6, VIOG,; -
dia touto hymeis kai ginesthe hetoimoi hoti ho huios
P RD-NSN RP2NP  BE VPUM2P INPM CAZ  DNSM NNSM
223 5124 5210 2532 1096 2092 3754 3588 5207
Man is coming at an hour that you do not think he will come.
<toly, @vbpdmov,> - Epxetal,s - - Opan Ny - 10 00, OoxelTeE,, o o .
tou anthropou erchetai hora he ou dokeite
DGSM NGSM VPUI3S NDSF  RR-DSF BN  VPAIP
3588 444 2064 5610 3739 375 1380

A Faithful Slave and an Unfaithful Slave
24:45 “Who then is the faithful and wise slave whom the master has

T.t’g1 dpa, s’o’q‘m 0, mm’ng xajt7 cppo'vgp.ogg dodhogs vy  Ou xt’)gtogu -
Tis ara estin  ho pistos kai phronimos doulos hon ho  kyrios

RI-NSM  CLI  VPAI3S DNSM  IJNSM  CIN INSM NNSM  RR-ASM DNSM  NNSM
5101 687 2076 3588 4103 2532 5429 1401 3739 3588 2962
put in charge of  his household slaves to give them
XATETTNOEY 15 + «  émly; avtols <Thg, oixetelag,s « - <100, Odolvat,p alTOlS .
katestésen epi  autou tés oiketeias tou dounai autois
VAAI3S P RP3GSM  DGSF NGSF DGSN VAAN RP3DPM
2525 1909 846 3588 3610 3588 1325 846
their food at the right time? 46 Blessed is that slave whom his
TVa TPOPNYVs &V = = Xplss paxaplos, »3 éxeivog, <6, Oolidosy  Ovs  adtol,
tén trophén en kairo makarios ekeinos ho  doulos hon  autou
DASF  NASF P NDSM INSM RD-NSM  DNSM  NNSM RR-ASM  RP3GSM
3588 5160 722 2540 3107 1565 3588 1401 3739 846
master  will find so doing  when he comes back. 47 Truly I say to
<6; ulplogy - eOpoel, oUTws, moolvta, - -  éMBavs  « Quiy, - Aéyw, -
ho  kyrios heurései houtds poiounta elthon amen legd
DNSM  NNSM VFAI3S B VPAP-SAM VAAP-SNM XF VPAITS
3588 2962 2147 3779 2160 2064 281 3004
you that he will put him in charge of all his possessions.
Oulv; 0T, - - XQTROTNGEL,, aUTOV,; «10  «  émls mhow, altol, <Tolg, Umapxouaty g
hymin hoti katastései auton epi pasin autou tois hyparchousin
RP2DP  CSC VFAI3S RP3ASM P JDPN  RP3GSM  DDPN VPAP-PDN
5213 3754 2525 846 1909 3956 846 3588 5224
48 But if that evil slave should say to himself,!1 ‘My
0%, gav, éxeivog, waxdss <6, Odollogey - gimy, <évy T, xapdi, abTol> @ouss
de ean ekeinos kakos ho  doulos eipe  en te kardia autou mou
CLC CAC  RD-NSM  IJNSM  DNSM  NNSM VAAS3S P DDSF  NDSF RP3GSM  RPIGS
161 1437 1565 2556 3588 1401 2036 1722 3588 2588 846 3450

TLit. “in his heart”
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master is staying away for a long time, 49 and he begins to beat his
<6y wlplogi - Xpovilel, <+ @« « + - wal, — dpbyrou, — TOmTEW; atTols
ho  kyrios Chronizei kai arxeétai typtein  autou
DNSM  NNSM VPAI3S CLN VAMS3S VPAN  RP3GSM
3588 2962 5549 2532 756 5180 846
fellow slaves and eats and drinks with drunkards, 50 the master
<Tovg,  guVdoUAOUS 5> - 0ty fobly, xal, TN WeTdy <TGV, peBudvtwv,y 6, xbplogs
tous  syndoulous de esthie kai pine  meta ton  methyonton ho  kyrios
DAPM NAPM CLN VPAS3S CLN  VPAS3S P DGPM VPAP-PGM DNSM  NNSM
3588 4889 161 2068 2532 4095 3326 3588 3184 3588 2962
of that slave will come on a day that he does not expect and at
~ k4 ~
»5 éxelvous <tol, doldousy -  He, dv, - Muépas Ny — 11 0Dy TPoodond. xatl, Vs
ekeinou tou  doulou héxei en hemera he ou prosdoka kai en
RD-GSM  DGSM  NGSM VFA3S P NDSF  RR-DSF BN VPAI3S N P
1565 3588 1401 240 1722 250 3739 3756 4328 2532 172
an hour that he does not know, 51 and will cut him in two and assign
- @pay N5 = 17 00y YWWOKEL, xal, - OuoTow)oel, altov; 2 <« xal, BOoely,
hora he ou  ginoskei kai dichotomései auton kai  thesei
NDSF  RR-DSF BN VPAI3S CLN VFAI3S RP3ASM CLN  VFAI3S
5610 3739 3756 1097 2532 37 846 2532 5087
his place with the hypocrites. In that place there will be
altoli; <TO0s WEPOGe  METAs TGV, UTOXPITAY, — - éxel, - - &otaly,
autou to  meros meta ton  hypokriton ekei estai
RP3GSM  DASN  NASN P DGPM NGPM BP VFMI3S
846 3588 3313 3326 3588 5213 1563 2071
weeping and gnashing of teeth!
<61y XABuds > xal <0y, Bpuyudsy - <T@Vi  G0OVTWY >
ho  klauthmos kai ~ ho  brygmos ton odonton
DNSM NNSM CLN  DNSM NNSM DGPM NGPM
3588 2805 2532 3588 1030 3588 3599
The Parable of the Ten Virgins
“Then the kingdom of heaven may be compared to ten virgins
25 Téte, %; Pacdela, — <T@y odpavive - - Spowbioetar, « Oéxa; mapbévoigs
Tote hé basileia ton  ourandn homoidthésetai deka parthenois
B DNSF  NNSF DGPM NGPM VFPI3S XN NDPF
5119 3588 932 3588 312 3666 176 3933
who took their lamps and went out to meet the
aitveg, AafBoloat,, faut@v.; <7y Aaumddas.> - EMov., <« &g Imdviyow,s Toby,
haitines  labousai ~ heauton  tas lampadas exélthon eis hypantesin  tou
RR-NPF VAAP-PNF RF-GPF DAPF NAPF VAAI3P P NASF DGSM
3748 2083 1438 3588 2985 1831 1519 5222 3588
bridegroom. 2 Now five of them were foolish and five were wise. 3 For when
uudlou 0t, mévte, &, alt@v, foavs pwpals xal, mEvtes e dpdviwol,  yap, »4
nymphiou de pente ex auton ésan morai kai pente phronimoi gar
NGSM CLN XN P RP3GPF  VIAI3P  UNPF  CLN XN INPF CAz
3566 61 4002 1537 846 2258 3474 2532 4002 5429 1063
the foolish ones took their lamps, they did not take olive oil
al, pwpai; <« AaPoloar, altév, <tass Aaumddase - »9 obxg EdaBov, EAalovi, «
hai  morai labousai  autdon  tas lampadas ouk elabon elaion
DNPF  INPF VAAP-PNF  RP3GPF  DAPF NAPF BN VAABP  NASN
3588 3474 2083 846 3588 2985 3756 2983 1637
with them. 4 But the wise ones took olive oilin flasks with
ued’o Eautév,, 0¢, al, dpéupor; <«  EdaPov, Elaovs « v <Tols, Gyyelogy  METG
meth’ heauton de hai phronimoi elabon  elaion en tois  angeiois meta
P RF-GPF CLC DNPF  JNPF VAAIBP  NASN P DDPN NDPN P
3326 1438 161 3588 5429 2983 1637 2 3588 30 3326
their lamps. 5 And when the bridegroom was delayed, they all
EQUTEV,, <TBVy,  AQuTdOwy ;> 0, »1  Tob;  vupdlou, -  xpovilovtos, »5 mdoals
heauton  ton lampadon de tou nymphiou chronizontos pasai
RF-GPF DGPF NGPF CLN DGSM NGSM VPAP-SGM INPF
1438 3588 2985 1161 3588 3566 5549 3956
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became drowsy and fell asleep. 6 But in the middle of the night there

- dvotafavs xal, éxdfevdovs — « 0, - - uéong, - - VUXTOG; -
enystaxan  kai ekatheudon de meseés nyktos
VAAI3P CLN VIAI3P CLN JGSF NGSF
3573 2532 2518 1161 3319 3571
was a shout, ‘Behold, the bridegroom! Come out to meet him!” 7 Then
yéyovevs — xpavyy, Tdobs 6, wudlogs  eképyeade, « e, dmdvrnow,, adtol,  Tde,
gegonen kraugé Idou ho nymphios  exerchesthe eis  apantésin  autou tote
VRAI3S NNSF I DNSM NNSM VPUM2P P NASF RP3GSM B
1096 2906 2400 3588 3566 1831 1519 529 846 5119
all  those virgins woke  up and trimmed their lamps.
mioa, éxevals <al, mapbévors  Nyépinoav, « xal, éxbounoavs EaUTEV., <TAGy  AQUTAdS .
pasai ekeinai hai parthenoi egerthesan kai ekosmésan heauton @ tas lampadas
JNPF RD-NPF  DNPF NNPF VAPI3P CLN VAAI3P RF-GPF DAPF NAPF
3956 1565 3588 3933 1453 2532 2885 1438 3588 2985
8 And the foolish ones said to the wise ones, ‘Give us some of your
0, al, pwpal; <« emavs »5 Tals, dpovipows «  Adte, Nivy - éey UV
de hai morai eipan tais  phronimois Dote hemin ek hymon
CLN DNPF  JNPF VAAI3P DDPF JDPF VAAM2P  RPIDP P RP2GP
161 3588 3474 3004 3588 5429 1325 2254 1537 5216
olive oil, because our lamps are  going out” 9 But the
<tol,, Ehalov,y « 8Ty MuBvis <aly, Aaumddes.> -  oféwwvtar,, + 0%, ai,
tou elaiou hoti  hemon  hai lampades sbennyntai de hai
DGSN NGSN CAZ RPIGP  DNPF NNPF VPPI3P CLN DNPF
3588 1637 3754 257 3588 2985 4570 161 3588

wise ones answered saying, “Certainly there will never be enough for us
dpduipor, «  amexpibnoav, Aéyousars Mnmotes - 9 <od, wne - Gpxéon, - vy

phronimoi apekritheésan  legousai Mépote ou me arkese hemin
INPF VAPI3P VPAP-PNF CAP BN BN VAAS3S RPIDP
5429 611 3004 3379 3756 3361 714 2254
and for you! Go instead to those who sell olive oil and buy
xal;, - Oulv, mopedeole,; plMov,, mpds;s TG, — TwAolvtag,, e e xal GYOpATATE
kai hymin poreuesthe  mallon  pros  tous pélountas kai  agorasate
CLN RP2DP VPUM2P B P DAPM VPAP-PAM CLN VAAM2P
2532 5213 2198 3123 4314 3588 4453 2532 59
some for yourselves. 10 But while they had gone away to  buy it the
e - fautalsy 08, »1  aUT@v,; - -  Qmepyouévwy, - dyopaoal, « O
heautais de auton aperchomenon agorasai ho
RF3DPF cLe RP3GPF VPUP-PGF VAAN DNSM
1438 1161 846 565 59 3588

bridegroom arrived, and those who were ready went inside with him to the
vupdlog,  AABevs xaly aly, - - Etool, - elofiAbov,, pet’, adtoli; &gy, TOUGs

nymphios élthen  kai hai hetoimoi eisélthon met’ autou eis tous
NNSM VAAIBS  CLN  DNPF INPF VAAI3P P RP3GSM P DAPM
3566 2064 2532 3588 2092 1525 3326 846 1519 3588
wedding celebration, and the door was shut. 11 And later the other virgins
YAROUS 16 - wal; N Blpas, - éxdelolng 0¢, UoTepov, ais Aomais mapbévol,
gamous kai ~ he thyra ekleisthe de hysteron hai loipai parthenoi
NAPM CLN  DNSF  NNSF VAPI3S CLN B DNPF  INPF NNPF
1062 2532 3588 2374 2808 161 5305 3588 3062 3933
came also, saying, ‘Lord, lord, open the door for us!’ 12 But he answered
goyovtar; wal, Aéyouoars Kilpies wlpies, &voibov,, « « - Hubvy, 08, 6, Gmoxpbelg,
erchontai  kai  legousai Kyrie  kyrie  anoixon hémin de ho apokritheis
VPUI3P BE  VPAP-PNF  NVSM  NVSM  VAAM2S RPIDP CLC DNSM  VAPP-SNM
2064 2532 3004 2962 2962 455 2254 161 3588 611
and said, ‘Truly I say to you, I do not know you! 13 Therefore be on the
- emev, Apps - Ayws - Oulv, - »9 olxg oida, Upbso o, - - -
eipen  Amén legd hymin ouk oida hymas oun
VAAIZS  XF VPAITS RP2DP BN  VRAIS  RP2AP cLi
2036 281 3004 5213 3156 1492 5209 3767
alert, because you do not know the day or the hour!
yonyopeite, 81, - »5 olx, oldates TIVs Nuépav, oV0Es TV, Gpavi
grégoreite hoti ouk oidate téen hemeran oude tén horan
VPAM2P Az BN VRARP  DASF  NASF TN DASF  NASF
21 3754 3756 1492 3588 2250 3761 3588 5610
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The Parable of the Talents

25:14 For it is like a man going on a journey. He summoned his own
yap, - - ‘Qomep, - &bpwmog, dmodnuiv, « «  « - éxdheoevs - idloug,
gar Hosper anthropos apodémon ekalesen idious
CLX CAM NNSM VPAP-SNM VAAI3S JAPM
1063 5618 444 589 2564 2398
slaves and handed over his property to them. 15 And o

<Tolgs  OoUAoUGe  xaly TapEdwxev,, <+ adToly, <Tdi, UmapxovTa.py - alTolS, xal;  pUev;

tous  doulous kai  pareddken autou ta hyparchonta autois kai men

DAPM NAPM CLN VAAI3S RP3GSM  DAPN VPAP-PAN RP3DPM CN  TK

3588 1401 2532 3860 846 3588 5224 846 2532 3303

to one he gave five talents, and to another two, and to another one, to each

- @, - #wxev, mMVTe; TAAavTas O - @,  Obo, O, - Qo i - EXdOTW;
ho edoken pente talanta de ho dyo de ho hen hekasto

RR-DSM VAAI3S XN NAPN cLe RR-DSM XN  CLC RR-DSM  JASN JDSM
3739 1325 4002 5007 1161 3739 mT 161 3739 1520 1538
one according to his own ability, and he  went on a journey

« xaTh,, « - Olavis <THV; O0Vau,»  Xals - GTEONUNTEV, « « @+

kata idian tén  dynamin kai apedemesen
P JASF DASF NASF CLN VAAI3S
2596 2398 3588 141 2532 589
immediately. 16 The one who had received the five talents went out and
e00€we,, 6, - - - QaPove Ta; mévte, TdAavtas -  Topevbelg, -
eutheds ho labon ta pente talanta poreutheis
B DNSM VAAP-SNM  DAPN XN NAPN VAPP-SNM
2112 3588 2083 3588 4002 5007 4198

traded with them and gained five more. 17 In the same way the one who

Npydoato, évg aldtoic, xal, Exépdnoev. mévte; EMNa. - - woalTwg, <« 06, <« e

ergasato en autois kai ekerdesen pente alla hosautos ho

VAMI3S P RP3DPN  CLN VAAI3S XN JAPN B DNSM
2038 2 846 2532 2770 4002 23 5615 3588

had the two gained two more. 18 But the one who had received the one went
\ ’ 3 /4 A b4 \ < \ \ ,

e Ta, Olo, éxépdnoev; Olo, dMas %, 6 - - - Aafav; T, &, -
ta dyo ekerdesen dyo alla de ho labon to hen
DAPN XN VAAI3S XN JAPN CLC DNSM VAAP-SNM  DASN  JASN
3588 1417 2770 w7 243 161 3588 2983 3588 1520

away and dug up the ground and hid his master’s

ameMbavs -  dpuEev, « - yivs  xal, Expulev,, adtolis <ol xuplov .y

apelthon oryxen gén kai ekrypsen autou tou kyriou

VAAP-SNM VAAI3S NASF  CLN  VAAIBS  RP3GSM  DGSM  NGSM

565 3736 1093 2532 2928 846 3588 2962
money. 19 Now after a long time, the master of those slaves
<Tdy  dpylplov .y 08, petd, »4 TOMWV, xpdvov, O xUplog; »9 Exelvwy, <T@vs OoUAwYy
to argyrion de meta polyn chronon ho  kyrios ekeinon ton doulon

DASN NASN GNP JASM NASM  DNSM  NNSM RD-GPN  DGPM  NGPM

3588 694 161 3326 4183 5550 3588 2962 1565 3588 1401

came and settled accounts with them. 20 And the one who had received the

gpxetans xal, owalpet,,  Abyov,; peT, alT@V s xal, 6; - - - Aafav, T,

erchetai kai  synairei logon met’  auton kai  ho labon ta

VPUBS  CLN  VPAIS NASM P RP3GPM CLN  DNSM VAAP-SNM  DAPN

2064 2532 4868 3056 3326 846 2532 3588 2083 3588

five talents came up and brought five more talents, saying, ‘Master, you

MEVTE; TAAQYTAs TPooEAd@Y, <« =  TPOoHVEYXEVs TEVTE,, &M, TdAavta, Méywv,, Kipie,; -

pente talanta  proselthon prosénenken pente alla talanta legon Kyrie

XN NAPN VAAP-SNM VAAI3S XN JAPN NAPN VPAP-SNM  NVSM

4002 5007 4334 4374 4002 23 5007 3004 2962

handed over to me five talents. See, I have gained five more talents!

TopedwXas,, <+« - WOl TEVTE, TAAWTh; 1063 - — Exépdnon, TEVTE, &M, TIAQVTA

paredokas moi pente  talanta ide ekerdesa  pente alla talanta

VAAI2S RPIDS XN NAPN I VAAITS XN JAPN NAPN
3860 3427 4002 5007 1492 2770 4002 243 5007
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21 His master said to him, ‘Well done, good and faithful slave! You were
~ ~ 4 ~ 3
abrol; <65 xlplogy Edn, - @, - Eds dyabés xal, moté,, OolAe;, - 75
autou ho  kyrios  ephe auto Eu agathe kai piste  doule és
RP3GSM DNSM  NNSM  VIAI3S RP3DSM B WSM  CLN VSM NVSM VIAI2S
846 3588 2962 5346 846 2095 18 2532 2103 1401 2258
faithful over a few things; I will put you in charge over many things.
moTég,, €My - OAya,, + - - xQTaoTiowW. Of,; <18 - Emlis TOMEY 5
pistos epi oliga katastéso se epi pollon
INSM P JAPN VFAITS RP2AS P JGPN
2103 1909 3641 2525 4571 1909 283
Enter into the joy of your master!’ 22 And the one who had the two
gloede,y  eig TV XapAva, 24 00U,s <Toly  xuplou,y 0, - 0, e e TGy O0U06
eiselthe eis tén charan sou tou kyriou de ho ta dyo
VAAM2S P DASF  NASF RP2GS  DGSM NGSM CLN DNSM DAPN XN
1525 1519 3588 5479 4675 3588 2962 1161 3588 3588 1417
talents also came up and said, ‘Master, you handed over to me two
Tidavta, xal; TpooeMav, <« - eimevy Klpie, - Tapédwxag.; <+« - WOl 0004
talanta kai  proselthon eipen Kyrie paredokas moi  dyo
NAPN BE  VAAP-SNM VAAI3S NVSM VAAI2S RPIDS XN
5007 2532 4334 2036 2962 3860 341 14T
talents. See, I have gained two talents more!” 23 His master said to
TOAvTd ;;, 10e,, » —  éxépdnon.y OV0y TAAQVTR:, EMAa s adToliy <05  xlplogy Edy, -
talanta ide ekerdesa dyo  talanta alla autou ho  kyrios  ephe
NAPN | VAAIS XN NAPN JAPN RP3GSM DNSM  NNSM  VIAI3S
5007 1492 2770 1417 5007 23 846 3588 2962 5346
him, ‘Well done, good and faithful slave! You were faithful over a few things; I
~ it ~ 3
e, - Eds dyales xaly moté,, OolAe, — Ny MOTE,, €My - OMya, <« -
auto Eu agathe kai piste  doule és pistos epi oliga
RP3DSM B WSM  CLN WSM NVSM VIARS  INSM P JAPN
846 2095 18 2532 2103 1401 2258 4103 1909 3641
will put you in charge over many things. Enter into the joy of
> XQTAOTHOW .3 OF;; <18  « gl MOMEY s  «  eloeABe,y  Eigo TV XAPAVs »24
katastéso se epi pollon eiselthe eis tén charan
VFAITS RP2AS P JGPN VAAM2S P DASF  NASF
2525 4571 1909 2183 1525 1519 3588 5479
your master!’ 24 And the one who had received the one talent came
O0U,5 <TOU,;  xuplov.y 08, 6, - - - eldwss TOs &vs TaAQVTOV, TpoceAdav,
sou tou kyriou de ho eilephos  to hen talanton  proselthon
RP2GS  DGSM NGSM CLN  DNSM VRAP-SNM ~ DASN JASN  NASN VAAP-SNM
4675 3588 2962 161 3588 2083 3588 1520 5007 4334
up also and said, ‘Master, because I knew you, that you are a hard man,
« xal; - cemev, Kolpie,, - - Epwvy e, OTl; - el 216 0xpds., EVBpwTos g
kai eipen Kyrie egnon se  hoti ei skléros  anthropos
BE VAAI3S NVSM VAAIIS  RP2AS  CSC VPAI2S INSM NNSM
2532 2036 2962 1097 4571 3754 1488 4642 444
reaping where you did not Sow and gathering from where you did not
Gspra_ww 6mov,s - »20 olx,, Eomelpagy, Xl ouvdywy, Ofevs;  « - »25 ol
therizon  hopou ouk  espeiras kai synagon  hothen ou
VPAP-SNM CAL BN VAAI2S CLN VPAP-SNM CAL BN
2325 3699 3756 4687 2532 4863 3606 3756
scatter seed. 25 And because I was afraid, I went away and hid your
Oleoxdpmioag ;e xal, - - - ¢oPnbels, » - dmeddav; - Epulae, oov;
dieskorpisas kai phobétheis apelthon ekrypsa  sou
VAAI2S CLN VAPP-SNM VAAP-SNM VAAIS  RP2GS
1287 2532 5399 565 2928 4675
talent in the ground. See, you have what is yours!’ 26 But his
<5 TEAWVTOVe Vs THy  YHiw 0en - Exelgn To - vy 0%, avtols
to talanton en te ge ide echeis  to son de autou
DASN NASN P DDSF  NDSF | VPAI2S  DASN RS2ASN CLC  RP3GSM
3588 5007 722 3588 1093 1492 2192 3588 4674 61 846
master answered and said to him, ‘Evil and lazy slave! You knew that
<6; woplogy dmoxplels, - elmeve - U, Ilownpés xai, Gxvnpé,, Oofde, -  fidews,, &ty
ho  kyrios  apokritheis eipen auto  Ponére  kai oknere doule edeis  hoti
DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DSM  JVSM CLN  JVSM NVSM VLARS  CSC
3588 2962 611 2036 846 2190 2532 3636 1401 1492 3754
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I reap where I did not sow and gather from where I did not  scatter
- Oepllw,, Bmou,s » »17 olwys fomelpa,, xaly owdyw, G0ev, <« - »22 ol Oleoxdpmion

therizo  hopou ouk  espeira kai ~ synagdo  hothen ou dieskorpisa
VPAITS CAL BN VAAITS CLN  VPAITS CAL BN VAAITS
2325 3699 3756 4687 2532 4863 3606 3756 1287
seed. 27 Then you ought to have deposited my money with the bankers,
. obv; e, - - &e,  Paddv, pou, <tds dpylpide  »9 oy TpameliTaug,
oun  se edei balein mou ta argyria tois  trapezitais
CLI  RP2AS VIAI3S VAAN RPIGS DAPN  NAPN DDPM NDPM
3767 4571 1163 906 3450 3588 694 3588 5133
and when I returned I  would have gotten  back what was mine with interest!
o, - - av, éyw, v, - - EXOMUOAUNY 3 TOis - EUdVis OV, TOXWis
kai elthon  egd an ekomisamen to emon  syn toko
CLN VAAP-SNM  RPINS TC VAMITS DASN RSIASN P NDSM
2532 2064 1473 302 2865 3588 1699 4862 5110

28 Therefore take the talent from him and give it to the one who has
odv,  dpate, TO5 TAAATOVs 4T3 alTol, xal, O06Tes « »10 Ty - - EOVTlg

oun arate to talanton ap’ autou kai dote to echonti

cu VAAM2P  DASN  NASN P RP3GSM  CLN VAAM2P DDSM VPAP-SDM

3767 142 3588 5007 575 846 2532 1325 3588 2192
the ten talents. 29 For to everyone who has, more will be given, and he
Ty, 06X, TEAQYTA yap. @, mavtl, - Eovr, e - o Joboerous xals —
ta deka  talanta gar to panti echonti dothésetai  kai
DAPN XN NAPN CAZ  DDSM JDSM VPAP-SDM VFPI3S CLN
3588 1176 5007 1063 3588 3956 2192 1325 2532
will have an abundance. But from the one who does not have, even what he
- - - mepooeubioetar, 08, »11 Toly - - »11 Wiy, Exovtogy xal, O -

perisseuthésetai de tou mé echontos  kai ho
VFPI3S cLe DGSM BN  VPAP-SGM  BE  RR-NSN
4052 1161 3588 3361 2192 2532 3739
has will be taken away from him. 30 And throw the worthless slave into
Exel, - - apfoetan,s «  amy adtoby, xal, éxPdietes ToV, dypelov, Oofdov, eigs
echei arthesetai ap’ autou kai ekbalete ton  achreion doulon eis
VPAI3S VFPI3S P RP3GSM CLN  VAAM2P  DASM JASM NASM P
2192 142 575 846 2532 1544 3588 888 1401 1519
the outer darkness— in that place there will be weeping and
T, <10, EEwTEpov o> onéTogg - -  éxel, - - Eotat, <65 Aauluds.y  xalss
to to exoteron skotos ekei estai ho  klauthmos kai
DASN  DASN JASN NASN BP VFMI3S  DNSM NNSM CLN
3588 3588 1857 4655 1563 2071 3588 2805 2532
gnashing of teeth!

<6 Ppuymdsy - <T@  606VTwWY,
ho  brygmos ton odonton
DNSM NNSM DGPM NGPM
3588 1030 3588 3599

The Judgment of the Sheep and the Goats

25:31 Now when the Son of Man comes in  his glory and
8¢, ‘Otav, 6, vuidgs — <tols dvbpamov,>  ENOy; évy adtoly <Tfie O6Enw>  xals
de Hotan ho huios tou  anthropou elthe en autou te  doxe kai
CLN  CAT  DNSM NNSM DGSM NGSM VAAS3S P RP3GSM  DDSF  NDSF CLN
161 3752 3588 5207 3588 444 2064 172 846 3588 1391 2532
all the angels with him, then he will sit on his glorious throne.
TAVTES;; Olyy GyyEAOL.; MET: alTODy, ToTe,y — - xabloel,, émly, adtol, 368y, Bpdvou,,
pantes  hoi angeloi met’ autou tote kathisei epi  autou doxés  thronou
JNPM  DNPM  NNPM P RP3GSM B VFAI3S P RP3GSM NGSF NGSM
3956 3588 32 3326 846 5119 2523 1909 846 1391 2362
32 And all the nations will be gathered before  him, and he will separate
xal, mavtas Tae  E0w, - - owayBioovtar, Eumpoolev; adTol, xaly - -  ddoploel,
kai panta ta  ethne synachthésontai emprosthen autou  kai aphorisei
CLN  JNPN  DNPN  NNPN VFPI3P P RP3GSM  CLN VFAI3S
2532 3956 3588 1484 4863 715 846 2532 873
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the king will answer and say to them, ‘Truly I say to you, in as much

6; Pactheds, - dmoxpibeic, - Epely - alroice Aw, - Aéyws - Uulv, €, - Soovy,
ho basileus apokritheis erei autois  Amén legod hymin eph’ hoson
DNSM  NNSM VAPP-SNM VFAI3S RP3DPM XF VPAITS RP2DP P RK-ASN
3588 935 611 2046 846 281 3004 5213 1909 3745

as you did it to one of the least of these brothers of mine,
« o imomjoate;, « - i »19 ThVyg ElayloTwy,, — TOUTWV, <T@V QOEADEYV.e - WOy
epoiéesate heni ton  elachiston toutdn ton adelphon mou

VAAI2P JDSM DGPM JGPM RD-GPM DGPM NGPM RP1GS
4160 1520 3588 1646 5130 3588 80 3450

you  did it to me.” 41 Then he will also say to those on his left,
-  EMOMOaTEy « - EMoly Téte, - »2  xal; épel, - Tolg, 5 - edwvipwvs
epoiesate emoi tote kai  erei tois  ex euonymon

VAAI2P RP1DS B BE  VFAI3S DDPM P JGPN
4160 1698 5119 2532 2046 3588 1537 2176

‘Depart from me, you accursed ones, into the eternal fire that has
IMopedeade, am’s éuol, ol xamnpapévoly «  elgn, TOi; <Toys  alViove Tlpy, Toy; —
Poreuesthe ap’ emou hoi katéramenoi eis to to aionion pyr to
VPUM2P P RPIGS DNPM  VRPP-PNM P DASN DASN JASN NASN  DASN
4198 575 1700 3588 2672 1519 3588 3588 166 4442 3588

been prepared for the devil and his angels! 42 For 1 was
> NTOWWOOTUEVOY ;5 20 TR, OBOAw. xaly aUTOU,, <Tolg,  dyyEAolS .y yap, - -
hetoimasmenon to diabold kai  autou tois angelois gar

VRPP-SAN DDSM JDSM CLN RP3GSM DDPM NDPM CAZ
2090 3588 1228 2532 846 3588 32 1063

hungry and you did not give me anything to eat, I was thirsty and you did
émelvaoet, xal; -  »5 oUx, E0XQTE; Ol . - dayelv, » - élymons xal, — »11
epeinasa  kai ouk edokate moi phagein edipseésa  kai

VAAIS CLN BN VAAI2P RP1DS VAAN VAAIS CLN
3983 2532 3756 1325 3427 5315 1372 2532

not give me anything to drink, 43 I was a stranger and you did not
00%,, EMOTIORTE , [UEL . 41« - Awp, - Evos, xal; - »5 o,
ouk  epotisate me émen Xenos kai ou
BN VAAI2P RP1AS VIMITS JNSM LN BN
3756 a0 3165 2252 3581 2532 3756

welcome me as a guest, naked and you did not clothe me, sick and
CUWYAYETEs MUEs 45 «  «  yuwds; xals - »10 00, TeplePdieté,, pen Gobevig, xals
synégagete  me gymnos  kai ou periebalete me asthenés  kai
VAAI2P RP1AS JNSM  CLN BN VAAI2P RPIAS  INSM CLN
4863 3165 31 2532 3756 4016 3165 m 2532

in prison and you did not care for me.” 44 Then they will also
&v., duAaxfis xals - »18 olx,, émeoxéacdé,; -  pes TOTE, aUTol, »2  xal,
en phylake kai ouk epeskepsasthe me tote  autoi kai

P NDSF CLN BN VAMI2P RP1AS B RP3NPM BE
1722 5438 2532 3756 1980 3165 5119 846 2532

answer, saying, ‘Lord, when did we see you hungry or thirsty or a

2

dmoxpibioovrar , Aéyovress Klpies méte, — - eldopev, o0es MEWEVTR, Hu OWEVTR, iy -
apokrithésontai  legontes  Kyrie  pote eidlomen se peinonta é dipsonta é
VEPI3P VPAP-PNM  NVSM BI VAAIIP  RP2AS VPAP-SAM  CLD  VPAP-SAM  CLD
61 3004 962 4219 1492 4511 3983 m8 BN 228

stranger or naked or sick or in prison and not serve you?’
-, ,‘

Ebvovy,  fus yupvdvss Ay GoBeviis Al &va dUMadin xal, 00 Otpowioapév,, oo

xenon é gymnon & asthene & en phylake kai  ou diekonésamen soi
JASM CLD  JASM CLD  JASM cp P NDSF CLN BN VAAITP RP2DS
3581 2228 1131 2228 m 228 1722 5438 2532 3756 1247 4671

45 Then he will  answer them, saying, ‘Truly I say to you, in as much as
ToTte, - — amoxpifioeTar, adtols; Afywv, Awvs - Afyws - Ouiv, &by - Goovy «
tote apokrithésetai  autois legon  Amén legd hymin eph’ hoson

B VEPI3S RP3DPM  VPAP-SNM  XF VPAITS RP2DP P RK-ASN
5119 61 846 3004 281 3004 5213 1909 3745

you did not do it to one of the least of these, you did not
- »11 olx, émovjoate, « - &, »15 T&Y,, EAayioTwy,s - ToUTWv,, - »18 000E
ouk  epoiesate heni ton  elachiston touton oude

BN VAAI2P JDSM DGPM JGPM RD-GPM BN
3756 4160 1520 3588 1646 5130 3761
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do it to me.” 46 And these will  depart into eternal punishment, but the

k4
EmojoaTE ;5 «~ — EWOLy; xal, oUTol; - GmeAsUoovTal, elg, alwviove — xGAaows  Ofg  oi,
epoiésate emoi kai  houtoi apeleusontai eis  aionion kolasin de hoi
VAAI2P RPIDS CLN  RD-NPM VFMI3P P JASF NASF CLC DNPM
4160 1698 2532 378 565 1519 166 2851 1161 3588

righteous into eternal life.”
Sbwator,  glgy, alwviov,, {wiy,

dikaioi eis aionion  zoén
INPM P JASF NASF
1342 1519 166 2222

The Chief Priests and Elders Plot to Kill Jesus

6 And it happened that when Jesus had finished all these
2 Kal, » éyéveto, <«  6te; <65 ’‘Inoolice - éTélecev, maviag, TOUTOUS,

Kai egeneto hote ho lésous etelesen  pantas toutous
CLN VAMI3S CAT  DNSM  NNSM VAAI3S JAPM RD-APM
2532 1096 3753 3588 2424 5055 3956 5128
sayings, he said to his disciples, 2 “You know that after two
<Tolgs  Adyougy - elmevy, »13 adtoby, <Tols, pabnraic.y - Ofldate, &t peta, Ovo,
tous  logous eipen autou tois mathétais Oidate  hoti meta dyo
DAPM NAPM VAAI3S RP3GSM  DDPM NDPM VRAIP  CSC P XN
3588 3056 2036 846 3588 3101 1492 3754 3326 417
days the Passover takes place, and the Son of Man will be
Nuépags TOe maoxw, Yetatys «  xaly, 6y VoG, - <Tob, dvbpwmov.py - -
hemeras to pascha  ginetai kai  ho huios tou anthropou
NAPF  DNSN  NNSN VPUI3S CLN  DNSM NNSM DGSM NGSM
250 3588 3957 1096 2532 3588 5207 3588 444
handed over! in order to be crucified.” 3 Then the chief priests and
mapadidotat,, <« - ggs - - <T0,  oTavpwbijval ., Tére, oi; Gpyepels, «  xais
paradidotai eis to staurdthénai Tote hoi archiereis kai
VPPI3S 3 DASN VAPN B DNPM  NNPM CLN
3860 1519 3588 47 5119 3588 749 2532

the  elders of the people assembled in the palace of the high priest,
olg mpeoBiTepot, »9 Toly Aaoly ouwiybnoav, g, TV, aOMV., »14 Toli; dpxlepws. <

hoi  presbyteroi tou laou  synéchthésan eis tén  aulén tou archiereds
DNPM INPM DGSM  NGSM VAPI3P P DASF  NASF DGSM NGSM
3588 4245 3588 2992 4863 1519 3588 833 3588 749
who was named  Caiaphas, 4 and plotted in order that they could
Tol,s - Aeyouévou,s Kaidda,,  xal, ovveBovdeboavto, - -  ha; - -
tou legomenou Kaiapha kai  synebouleusanto hina
DGSM VPPP-SGM NGSM CLN VAMI3P csc
3588 3004 2533 2532 4823 2443
arrest Jesus by stealth and kill him. 5 But they were saying,
xpatiowoy, <oy, ‘Inoolve -  00hws xals dmoxTewow, « 06, - - Eleyov,
kratésosin ton  lésoun dolo kai  apokteindsin de elegon
VAAS3P DASM  NASM NDSM  CLN VPAS3P cLe VIAI3P
2902 3588 2424 1388 2532 615 1161 3004
“Not during the feast, so that there will not be an uproar among the people.”
Mn, &, Tfs foptiis » Wa, - »10 Wis yémra, - 0BpuBocy v B Aad,
Me en te heorte hina me geneétai thorybos en to lad
BN P DDSF  NDSF CAP BN  VAMS3S NNSM P DDSM  NDSM
3361 1722 3588 1859 2443 3361 1096 2351 2 3588 2992
Jesus’ Anointing at Bethany
26:6 Now while Jesus was at Bethany in the house of Simon the
0t, »4  <Tol, ’Inooliy yevopévou, évs Brfavige év, - oixigs - Zipwvog, 7ol
de Tou lesou genomenou en Bethania en oikia Simonos  tou
o DGSM  NGSM VAMP-SGM P NDSF P NDSF NGSM  DGSM
1161 3588 2424 1096 1722 963 722 3614 4613 3588
leper, 7 a woman came up to him holding an alabaster flask of very
Aempolyy - yuwn), mpooHiMdev, « - aitd, #yovoa, — &idfactpovs <« »6 Paputipov,
leprou gyné  prosélthen autdo  echousa alabastron barytimou
JGSM NNSF VAAI3S RP3DSM  VPAP-SNF NASN JGSN
3015 1135 4334 846 2192 m 927

10r “will be delivered up”
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expensive perfumed oil, and poured it out on  his head while he was
- uipovs  « Xals XQTEYEEV, « <+ €My, aUToly; <T6n  XEPaATs - - o
myrou kai katecheen epi  autou tés kephalés
NGSN CLN VAAI3S P RP3GSM  DGSF NGSF
3464 2532 2708 1909 846 3588 2776
reclining  at table. 8 And when the disciples saw it they were indignant,
QUOXEWUEVOU ;< < 0¢, »1  oly; pabyral, Obvres, « - - yavdxmioavs
anakeimenou de hoi mathétai idontes éganaktésan
VPUP-SGM CLN DNPM  NNPM  VAAP-PNM VAAI3P
345 1161 3588 3101 1492 23
saying, “Why?  this waste? 9 For this could have been sold  for
Aéyovtess <Eig, tle  almu <My dmwAewa.  yap, tolto; - - édbvato, mpabipver, -
legontes Eis ti haute he apoleia gar touto edynato prathénai
VPAP-PNM P RI-ASN  RD-NSF  DNSF NNSF CAZ  RD-NSN viuiss VAPN
3004 1519 5101 3778 3588 684 1063 5124 1410 4097
a large sum and given to the poor!” 10 But Jesus, knowing this, said to
- moMols; « xals Oobfvar, — - TTwyols 3¢, <6, ’Iyqoolicy  yvols,  «  elmev; —
pollou kai dothenai ptochois de ho lésous gnous eipen
JGSN CLN  VAPN JDPM CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM VAAI3S
4183 252 1325 4434 161 3588 2424 1097 2036
them, “Why do you cause trouble for the woman? For she has done a
adtoigs  Ti, — - mapéyete, xomougs »11  THi ywaxiy yaps - - Apydoato,s »12
autois Ti parechete kopous te gynaiki  gar ergasato
RP3DPM  RI-ASN VPAI2P NAPM DDSF NDSF CAz VAMI3S
846 5101 3930 2873 3588 135 1063 2038
good deed for me. 11 For the poor you always have with you,
AoV, Epyovy, <elgs EuE  « yap, ToVg, TTwxoUs, »5 mavtote, Exetes wel’s autdv,
kalon  ergon eis eme gar tous ptochous pantote echete meth’ heautdon
JASN NASN P RPIAS CAZ DAPM  JAPM B VPAI2P P RF3GPM
2570 2041 1519 1691 1063 3588 4434 3842 2192 3326 1438

but you do not always have me. 12 For when this woman poured this
0¢, — »12 ol ThvToTE, ExeTe, éu&s  yap, »1  almy, < PBalofoa, Todros
de

ou pantote echete eme gar haute balousa  touto
cLe BN B VPAZP  RPIAS CLX RD-NSF VAAP-SNF  RD-NSN
1161 3756 3842 2192 1691 1063 846 906 5124
ointment on my body, she did it in order to prepare
<10, WOpovsy Eml; MOV, <TOUs OWMATOSy - EMOMOEV,;s « — TPoS, - <To., éviadlaoal
to  myron epi mou tou somatos epoiésen pros to entaphiasai
DASN  NASN P RPIGS DGSN NGSN VAAI3S P DASN VAAN
3588 3464 1909 3450 3588 4983 2160 4314 3588 1779
me for burial. 13 Truly I say to you, wherever this gospel is
pey 13 o« Gy, - Aéyw, - Uiv; <Bmou, éave  TobTo, <TO; edayyéMove -
me ameén lego hymin hopou ean touto  to euangelion
RPIAS XF VPAITS RP2DP  CAL C RD-NSN  DNSN NNSN
3165 281 3004 5213 3699 1437 5124 3588 2098
proclaimed in the whole world, what this woman has done will also be
npuxBils Vi @ Bwn Wopw. 8 altys + - ¢moinoev,, »14 xal,; —
kérychthe en  to holo  kosmo ho haute epoiesen kai
VAPS3S P DDSM  JDSM  NDSM  RR-NSN RD-NSF VAAI3S BE
2784 2 3588 3650 2889 3739 846 4160 2532
told in  memory of her”
Aanbicetat ey pMuooTUYOV L, - alTHS,,
lalethesetai eis  mnémosynon autés
VFPI3S P NASN RP3GSF
2980 1519 3422 846
Judas Arranges to Betray Jesus
26:14 Then one of the twelve, the one named Judas Iscariot, went to
Tére, e, »5 Thv, Owlexas 65 - Aeybpevos, Toldags Toxaplwtys, mopeubeis, Tpdss,
Tote heis ton dodeka ho legomenos  loudas Iskariotés  poreutheis pros
B INSM DGPM XN DNSM VPPP-SNM NNSM NNSM VAPP-SNM P
519 1520 3588 1421 3588 3004 2455 2469 2198 4314

2Lit. “for what” reason
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the chief  priests 15 and said, “What are you willing to give me if I in

ToUS,, Qpylepels,,  « - emev, T, - - 0ékete; - Oodvas pot, xdyds « «
tous  archiereis eipen Ti thelete dounai moi kagd
DAPM NAPM VAAIZS  RI-ASN VPAI2P VAAN  RPIDS RPINS
3588 749 2036 5101 2309 1325 3427 2504
turn deliver him to you?” So they set out for him thirty silver
«  mapadiows adTtév, - Uy, 08 ol EoToav, « - alT@.; TpldxovTa ., Gpylpldss
paradosd  auton hymin de hoi estésan auto triakonta argyria
VFAIS RP3ASM RP2DP CLN DNPM  VAAI3P RP3DSM XN NAPN
3860 846 5213 1161 3588 2476 846 5144 694
coins. 16 And from that time on, he began seeking a favorable opportunity in order
- xal, 4md, TOTE; « o - - e, — edxatplav - - -
kai apo tote ezetei eukairian
N P B VIAI3S NASF
2532 575 5119 212 2120

that he could betray him.
Was, - - Tapadls adTov,

hina parado  auton
CSE VAAS3S  RP3ASM
2443 3860 846

Jesus’ Final Passover with the Disciples
26:177 Now on the first day of the feast of Unleavened Bread the disciples

0t, »3 T, mpdty; « »5 T, allpwvs « - - oi; pabnrals
de Te prote ton azymon hoi  mathetai
T DDSF  JDSF DGPN  JGPN DNPM  NNPM
1161 3588 4413 3588 106 3588 3101
came up to Jesus, saying, “Where do you want us to prepare for
mpoafiMovs « - <T@, ‘Inool.> Aéyovtes, Ilob, - - Oéleg,; - - érodowudv., -
prosélthon to Iésou legontes Pou theleis hetoimasomen
VAAI3P DDSM  NDSM VPAP-PNM Bl VPAI2S VAASTP
4334 3588 2424 3004 4226 2309 2090
you to eat the Passover?” 18 And he said, “Go into the city to a
ool;s = dayelv, TO;,  MATKAs 0¢, 6, elmev; Ymdyete, elgs e MOV, mpdgs TOV,
soi phagein  to pascha de ho eipen Hypagete eis tén polin pros ton
RP2DS VAAN  DASN NASN CLN DNSM VAAI3S  VPAM2P P DASF  NASF P DASM
4671 5315 3588 3957 161 3588 2036 5217 1519 3588 41772 4314 3588
certain man and tell him, ‘The Teacher says, “My time is near.
Oelva,, « xaly, elmate, adtg,; ‘O, 00doNaAS.s Aéyelis Wouy <Oy xaipds.p €0ty Eyylsa,
deina kai  eipate  auto HO  didaskalos legei mou HO kairos estin  engys
JASM CLN  VAAM2P  RP3DSM  DNSM NNSM VPAI3S  RPIGS DNSM  NNSM VPAI3S B
1770 2532 2036 846 3588 1320 3004 3450 3588 2540 2076 1451
I am celebrating the Passover with you with my disciples.”’ 19 And the
- - MO, TOs TAOKRss TPOGy Ofsy METR; WOUz <TEVss  UaABNTEV o xal; ol
poio to pascha  pros se  meta mou ton  mathéton kai  hoi
VPAITS DASN NASN P RPAS P RPIGS  DGPM NGPM CLN  DNPM
2160 3588 3957 4314 4571 3326 3450 3588 3101 2532 3588
disciples  did as Jesus directed them, and they prepared the Passover.
pabyral, émojoav, dgs <6y Inoolicy ouvétafevs aldtols, xal, -  Wrolpacav, TO,  MAOY®.;
mathétai epoiésan hdos ho  lésous synetaxen autois  kai hétoimasan  to pascha
NNPM VAAIZP  CAM DNSM  NNSM VAAI3S RP3DPM  CLN VAAI3P DASN NASN
3101 4160 5613 3588 2424 4929 846 2532 2090 3588 3957
20 And when it  was evening, he was reclining at table with the twelve
08, - - yevoudwrg, Olag, - -  duéxerto, « «  UeTds TEVs OwlEx,
de genomenés  Opsias anekeito meta ton dodeka
T VAMP-SGF JGSF IES P DGPM XN
1161 1096 3798 345 3326 3588 1427
disciples.> 21 And while they were eating he said, “Truly I say to you, that
pabnTévs xal,  »2  alT@v; - éofdvtwy, - elmev, Apnys - Aéyws - Uy, Ot
mathéton kai auton esthionton eipen  Amén legdo hymin hoti
NGPM CLN RP3GPM VPAP-PGM VAAI3S XF VPAITS RP2DP  CSC
3101 2532 846 2068 2036 281 3004 513 3754

3 Some manuscripts omit “disciples”
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”»

one of you will Dbetray me.” 22 And greatly distressed, each one began to

¥ ~ ®
gy €61 OV, - TopaddoEl, e nal, odbédpa; Aumoluevor, Exaotogs elg, Hpfavto, -
heis ex hymon paradosei me kai sphodra lypoumenoi hekastos heis erxanto
JNSM P RP2GP VFAI3S RP1AS CLN B VPPP-PNM JNSM  UNSM  VAMI3P
1520 1537 5216 3860 3165 2532 4970 3076 1538 1520 756
say to him, “Surely I am not he, am I,* Lord?” 23 And he answered and
Aeyews —» abT@s 9 Eyw, ety Moty o e e xUples 0t, O, amoxpilels; -
legein auto egd eimi  Meti kyrie de ho apokritheis
VPAN RP3DSM RPINS  VPAIS T NVSM CLN DNSM  VAPP-SNM
3004 846 1473 1510 3385 2962 161 3588 611
said, “The one who dips his hand in the bowl with me— this one will
gimev, ‘O, - - fuPadags Ty, xelpaw &vu T TpuPAw., per’, éuols ovTéG, « -
eipen  HO embapsas téen cheira en t0 tryblid met’ emou houtos
VAAI3S  DNSM VAAP-SNM  DASF  NASF P DDSN NDSN P RPIGS  RD-NSM
2036 3588 1686 3588 5495 1722 3588 5165 326 1700 3718
betray me. 24 o The Son of Man is going just as it is
TopaOWTEL 16 UEss pv, 6, uidg; - <Tob, dvbpwmovy - Umayels xabog, « - -
paradosei me men ho huios tou  anthropou hypagei kathos
VFAI3S RPIAS TK  DNSM NNSM DGSM NGSM VPAI3S CAM
3860 3165 3303 3588 5207 3588 444 5217 2531
written about him, but woe to that man by whom the Son of
~ ~ ol
Yéypamrows  meply avToly, Oy olaly 14 éxelvw,s <T@, @BpWTw.» Ol 00y O VidG, -
gegraptai peri autou de ouai ekeino to anthropo di’ hou ho huios
VRPI3S P RP3GSM  CLC I RD-DSM  DDSM NDSM P RR-GSM DNSM NNSM
125 4012 846 161 3759 1565 3588 444 1223 3739 3588 5207
Man is Dbetrayed! It would be better for him if that
<t0l,  Gvfpdmov,» - mapadidotar,, - - Ay XQAOV, - alT@us ek ExElVogy
tou anthropou paradidotai én kalon auto ei ekeinos
DGSM NGSM VPPI3S VIAI3S  INSN RP3DSM  CAC  RD-NSM
3588 444 3860 258 2570 846 1487 1565
man had not been born.” 25 And Judas, the one who was Dbetraying
<6y @V0pwmosy> »28 olx,; - EyewwiBnag 0¢, Toddag; 6, - - - mopadidols
ho  anthropos ouk egennétheé de loudas ho paradidous
DNSM NNSM BN VAPI3S CLN  NNSM  DNSM VPAP-SNM
3588 444 3756 1080 161 2455 3588 3860

him, answered and said, “Surely I am not he, am I* Rabbi?” He said to
altove dmoxpibelc, - elmev, »8  Eyw, el MAt, o o e paffi, - Aéye,, -

auton  apokritheis eipen egd eimi  Meti rhabbi legei
RP3ASM  VAPP-SNM VAAI3S RPINS  VPAITS il NVSM VPAI3S
846 611 2036 1473 1510 3385 4461 3004

”»

him, “You have said it.
alTh; Vi, - Emags «

auto Sy eipas
RP3DSM  RP2NS VAAI2S
846 4t 2036
The Lord’s Supper
26:26 Now while they were eating Jesus took bread and, after giving
0t, 1 altiv; - ‘Eofibvtwy, <65 Tnoolise Aafav, dprov, xals  —  ebloyfoag,
de auton Esthionton ho  lésous labon  arton  kai eulogésas
CLN RP3GPM VPAP-PGM  DNSM  NNSM VAAP-SNM  NASM  CLN VAAP-SNM
1161 846 2068 3588 2424 2983 0 2532 27
thanks, he broke it, and giving it to the disciples, he said, “Take, eat,
« o Bdaocev,, « xal,; 00V, + »14 Toic; pabnral., - elmev,s Adfete,s ddyete,,
eklasen kai dous tois  mathétais eipen Labete phagete
VAAI3S CLN  VAAP-SNM DDPM NDPM VAAIZS  VAAM2P  VAAM2P
2806 2532 1325 3588 3101 2036 2083 5315
this is my body.” 27 And after taking the cup and giving
ToUTS 5 €0TWVy UOUy < Ty OBUdL> xal, - AaPav, - momiplov; xal, eUXpIOTHONS 5
touto estin  mou to soma kai labon potérion  kai  eucharistéesas
RD-NSN  VPAI3S ~ RPIGS  DNSN  NNSN CLN VAAP-SNM NASN CLN VAAP-SNM
5124 2076 3450 3588 4983 2532 2983 o 2532 2168

4Lit. “surely | am not”; the negative construction in Greek anticipates a negative answer here, indicated in the translation by
“am I”
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thanks he gave it to them, saying, “Drink from it, all of you, 28 for this
« - Buwrevs « - avtolg, Aéywvs Iliete, €&, adrol,, mdvres,, « « yap, Tobto,
edoken autois legon Piete ex autou pantes gar touto
VAAI3S RP3DPM  VPAP-SNM  VAAM2P P RP3GSN  JNPM CLX  RD-NSN
1325 846 3004 4095 1537 846 3956 1063 5124
is my blood of the covenant which is poured out for many for
doTv, pous <70, alpdy »8 T, Obfungs  TO, - éxyuwwduevov,, <« Tepli, MOMEY 4 Eigy;
estin  mou to haima tes diathekes to ekchynnomenon peri polldn eis
VPAI3S  RPIGS DNSN  NNSN DGSF NGSF DNSN VPPP-SNN P JGPM P
2076 3450 3588 129 3588 1242 3588 1632 4012 4183 1519
the forgiveness of  sins. 29 But I tell you, from now on I will never drink
- ddeav,, - QUAPTIEY s 08, - Adyw, Uiv; am’, dpTiy « - »6 <ob, W)y s
aphesin hamartion de legd hymin ap’ arti ou me pid
NASF NGPF cLe VPAIlS  RP2DP P B BN BN VAASTS
859 266 1161 3004 5213 515 737 3756 3361 4095
of  this fruit of the  vine until that day when I
éxy TOUTOU,, <ToUy,; yewnuatos.» »14 THg; GuUmEAOU., Ewgis Exelwgis <THigs NPy  BTavi, —
ek toutou tou genématos tés ampelou  heods ekeinés tes  hemeras hotan
P RD-GSN  DGSN NGSN DGSF NGSF P RD-GSF DGSF NGSF CAT
1837 s 3588 1081 3588 288 2193 1565 3588 2250 3752
drink it new with you in the kingdom of my Father.” 30 And
TV, a0Tos XaVdVy, pel VU@V &V THi Paodelas, »29 povs, <Tols  maTpds.s xal,
pino  auto kainon meth’ hymon en te basileia mou  tou patros kai
VPASIS  RP3ASN  JASN P RP2GP P DDSF NDSF RPIGS  DGSM NGSM CLN
4095 846 2537 3326 5216 1722 3588 932 3450 3588 3962 2532
after they had sung the hymn, they went out to the Mount of Olives.
- = - Opvjoavteg, « - - &iMov; « e, T05 "Opogs - <T&v, Edaudve
hymnésantes exélthon eis to Oros ton Elaion
VAAP-PNM VAAI3P P DASN  NASN DGPF NGPF
5214 1831 1519 3588 3735 3588 1636
Jesus Predicts Peter’s Denial
26:31 Then Jesus said to them, “You will all fall away
Téte, <6, ’Inoolcy> Aéyer, —» adroic; Ouels, »8 Tldvress oxavdahioBioesbes +
Tote ho léesous legei autois  hymeis Pantes  skandalisthésesthe
B DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM  RP2NP INPM VFPI2P
5119 3588 2424 3004 846 5210 3956 4624
because of me during this night, for it is written, ‘I will strike the
&, « fuol, &y TN <THe Vuxtlip Ydps - - Yéypamtal,s - - llatdbw,, TV
en emoi en taute te nykti gar gegraptai Pataxo ton
P RPIDS P RD-DSF DDSF  NDSF CAZ VRPI3S VFAIIS ~ DASM
1722 1698 1722 3778 3588 3571 1063 125 3960 3588
shepherd and the sheep of the flock will be scattered.” 32 But after
TOWEVR 1y XAl Ty TPOPaT®,; »25 THc, Moluvnss - —  dlaoxopmiodioovtal 5, 08, WETA,
poimena  kai ta probata tés poimnés diaskorpisthésontai de meta
NASM CLN DNPN  NNPN DGSF  NGSF VFPI3P ac P
4166 2532 3588 4263 3588 4167 1287 61 3326
I am raised, I will go  ahead of you into Galilee.” 33 But
pes - <10 Eyepbivaly, - - mpodbws o« - Ouds, elgy <mpy,  Toddalav,» ¢,
me to  egerthénai proaxo hymas eis tén Galilaian de
RP1AS DASN VAPN VFAITS RP2AP P DASF NASF CLN
3165 3588 1453 4254 5209 1519 3588 1056 1161
Peter answered and said to him, “If they all fall away
<6, Ilétpos, Gmoxpifelc, — elmevs - altés Ei, »9 mdvress oxavdahobioovtar, +
ho  Petros apokritheis eipen auto  Ei pantes  skandalisthésontai
DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAI3S RP3DSM  CAC INPM VFPI3P
3588 4074 611 2036 846 1487 3956 4624
because of you, I  will never fall away!” 34 Jesus said to
&, - ooy &y®, »14 o0démote,; oxavdahodioopal. — « <63 Inoolic, &y, -
en soi  egod oudepote  skandalisthésomai ho lésous  ephe
P RP2DS  RPINS BN VFPIS DNSM  NNSM  VIAI3S
1722 4671 1473 3763 4624 3588 2424 5346

5 A quotation from Zech 13:7
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him, “Truly I say to you that during this night, before the rooster
adTd, Auvs - Aéyws — oo, OTls &V TaUTi0 <Tu VUXTl> TPV, —  QAEXTOpa 4
autd  Ameén lego soi  hoti en taute te nykti prin alektora
RP3DSM  XF VPAITS RP2DS  CSC P RD-DSF  DDSF  NDSF CAT NASM
846 281 3004 4671 3754 2 3778 3588 3571 4250 220
crows, you will deny me three times!” 35 Peter said to him, “Even if
dwviioal,s - - AmapvioN.; UEs PG <b; Tlétpog, Aéyel, - aldtd, Kavs «
phoneésai aparnése me tris ho  Petros legei auto Kan
VAAN VEMI2S RPIAS B DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM  CAC
5455 533 3165 5151 3588 4074 3004 846 2579
it is necessary for me to die with you, I will never deny you!”
- - O¢ns - pe; - amobavelv,, gbvs ooly —» »14 <00y Wi ATRPYVOOMAL.,  OEs
dee me apothanein  syn  soi ou me aparnésomai se
VPAS3S RP1AS VAAN P RPDS BN BN VEMITS RP2AS
1163 3165 599 4862 4671 3156 3361 533 4571

And all the disciples said the same thing.
Aals TAVTEG,, Ol pabnral, emav, - duolws,s «

kai pantes hoi mathétai eipan homoios
BE JNPM  DNPM  NNPM VAAI3P B
2532 3956 3588 3101 3004 3668
The Prayer in Gethsemane
26:36 Then Jesus went with them to a place called Gethsemane, and
Tére, <65 ‘Iyoolise Epyetar, per’; altv, els, —» ywplovy Aeyduevov, Tefonuavi,, xal,
Tote ho lesous  erchetai met” auton eis chorion legomenon  Gethsemani  kai
B DNSM  NNSM VPUI3S P RP3GPM P NASN VPPP-SAN NASN CLN
5119 3588 2424 2064 3326 846 1519 5564 3004 1068 2532
he said to the disciples, “Sit here while I go over there and
- Aéyel, »14 Tolg; pabnric,, Kabioate,s adrols <éws, o — dmeMbaw,, éxel, <« -
legei tois  mathétais Kathisate autou  heds hou apelthon  ekei
VPAI3S DDPM NDPM VAAM2P  RP3GSM P RR-GSM VAAP-SNM BP
3004 3588 3101 2523 847 2193 3139 565 1563
pray.” 37 And taking along Peter and the two sons of Zebedee,
P ) \ \ , . . - ;
TpogeEVEWUAL 2 xal, mapadafav, «  <tdv, Tlétpovy  xals ToUgs OVo, violgs — Zefedaiov,
proseuxomai kai  paralabon ton Petron kai tous dyo huious Zebedaiou
VAMS1S CLN  VAAP-SNM DASM  NASM CLN DAPM XN  NAPM NGSM
4336 2532 3880 3588 4074 2532 3588 1417 5207 2199
he began to be distressed and troubled. 38 Then he said to them, “My
- fptato,, - - Aumelobar,, xal, &dvuovelv,; TOTeE, — Aéyel, — qUTOlg; WOUs
erxato lypeisthai kai adémonein tote legei autois  mou
VAMI3S VPPN CLN VPAN B VPAI3S RP3DPM  RPIGS
756 3076 2532 85 5119 3004 846 3450
soul is deeply grieved, to the point of death. Remain here and
e Yuxny éotws Ilepidumés, — « gwgy, + +« - Oavdtou,, pelvate, wle, xal,
hé psyche estin  Perilypos heos thanatou meinate hode kai
DNSF  NNSF  VPAI3S INSF P NGSM VAAM2P BP  CLN
3588 5590 2076 4036 2193 2288 3306 5602 2532
stay awake with me.” 39 And going forward a little he fell down on
yonyopeite,,  «  peTss Euolie xal; TpoeAda, « o uxpdy; - Emecev, « €Ml
grégoreite met’ emou kai  proelthon mikron epesen epi
VPAM2P P RP1GS CLN  VAAP-SNM JASN VAAI3S P
27 3326 1700 2532 4281 3397 4098 1909
his face, praying and saying, “My Father, if it is  possible, let
adtoli, MpoowToVs TPOTEUXOUEVOSs Kl A€ywV,, Movy, IldTep,, el - €oTwvs  Owatdy,, »16
autou  prosopon  proseuchomenos kai legon  mou Pater ei estin dynaton
RP3GSM NASN VPUP-SNM CLN VPAP-SNM RPIGS  NVSM  CAC VPAI3S INSN
846 4383 4336 2532 3004 3450 3062 1487 2076 1415
this cup pass from me. Nevertheless, not as I will, but
ToUTO, <Tdi TOTHPIOV >  TapeNddTw 6 ATy, Epolig TANY, 002 WGay EYWs OEAw,s AN,
touto to potérion parelthato ap’” emou plén ouch hos egd thelo all’
RD-NSN  DNSN NNSN VAAM3S P RPIGS cLe BN  CAM RPINS VPAIS  CLC
5124 3588 42 3928 575 1700 4133 3756 5613 1473 2309 235
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as you will” 40 And he came to the disciples and found them  sleeping,

WGy Uy xal, — Epyetal, mpds; ToVg, pabnTags xals elpioxel, altolss xabebdovrag,
hos sy kai erchetai pros tous mathétas kai heuriskei autous katheudontas
CAM  RP2NS CLN VPUI3S P DAPM NAPM CLN  VPAIBS  RP3APM VPAP-PAM
5613 4771 2532 2064 4314 3588 3101 2532 2147 846 2518
and he said to Peter, “So, were you not able to stay awake
A, = Ayely - <T@, Ilétpw,p Oltwg, - »16 odx,s loyboate,s = ypyyopfioat,,  «
kai legei to Petro Houtos ouk ischysate grégoresai

CLN VPAI3S DDSM  NDSM B BN VAAI2P VAAN

2532 3004 3588 4074 3779 3756 2480 127
with me one hour? 41 Stay awake and pray that you will not

peT’s Euoly plav,, dpavis yonyopeite,  «  xai, mpooelyeobe;, Wa, - »6 Wi

met’” emou mian  horan gregoreite kai proseuchesthe hina me

P RPIGS  JASF NASF VPAM2P CLN VPUM2P CAP BN

326 1700 1520 5610 7 2532 4336 2443 3361

enter into temptation. e The spirit is willing, but the flesh is weak!”
eloé\Oyres el, mepaoudvy piv, O, mvebua, - mpdbupov,, Ot Wi odpfis - dobewicie

eiselthete eis  peirasmon men to pneuma prothymon de hée sarx asthenes
VAAS2P P NASM TK  DNSN  NNSN INSN CLC  DNSF  NNSF INSF
1525 1519 3986 3303 3588 4151 4289 161 3588 4561 72

42 Again for the second time he went away and prayed, saying, “My Father,
maAY, éx, - Oeutépou; <« — 4meMbav, <« - mpoonlEatos Aéywvs pous IldTep,

palin ek deuterou apelthon proséuxato legon  mou  Pater
B P JGSN VAAP-SNM VAMI3S VPAP-SNM  RPIGS  NVSM
3825 1537 1208 565 4336 3004 3450 3962
if this cannot pass unless I drink it, your will
gly TobT0,, <00y OUvatal,> TapeMBElV; <2V, Wi - T, aiTd 00Uy <TO.  BEANuUd.e
ei touto ou dynatai parelthein ean  me pio  auto sou to  thelema
CAC RD-NSN BN VPUI3S VAAN CAC BN VAASIS RP3ASN  RP2GS  DNSN NNSN
1487 5124 3756 1410 3928 1437 3361 4095 846 4675 3588 2307
must be done.” 43 And he came again and found them  sleeping, for
- - yeTw g xal, - éMav, mdAv; -  ebpev, alTolss xabBeddovtags Yaps
genéthéeto kai elthon  palin heuren autous katheudontas gar
VAPM3S CLN VAAP-SNM B VAAI3S  RP3APM VPAP-PAM CAz
1096 2532 2064 3825 2147 846 2518 1063
they could not keep their eyes open.® 44 And leaving them again, he
5 14 Ny ¢ 2 \ 1\ 3 v > Al A
qoav, PePapyuévor.>  alTEY, <oii,  dbBaApol> <7 xal; Gadelg, adtods; maAw, -
ésan bebarémenoi auton  hoi  ophthalmoi kai  apheis autous  palin
VIAI3P VRPP-PNM RP3GPM  DNPM NNPM CLN  VAAP-SNM  RP3APM B
2258 916 846 3588 3788 2532 863 846 3825

went away and prayed for the third time, saying the same thing again.
GmeMav;  +~ -  mpoonliatos éx, - TpiTous «  Eimvi, TOV, aOTOV,, AGyov. WM,

apelthon proséuxato ek tritou eipon  ton auton logon palin
VAAP-SNM VAMI3S P JGSN VAAP-SNM DASM RP3ASM  NASM B
565 4336 1537 5154 2036 3588 846 3056 3825
45 Then he came to the disciples and said to them, “Are you still
Tote, - Epyetou, mpdg; ToVg, MabnTacs xals Aéye, - altoics - »9 <Tdi, ATV,
tote erchetai pros tous mathétas kai legei autois to loipon
B VPUI3S P DAPM NAPM CLN  VPAI3S RP3DPM DASN JASN
5119 2064 4314 3588 3101 2532 3004 846 3588 3063

sleeping and resting?  Behold, the hour is near, and the Son of

Kabedoete, xal, Gvamalesbe,; 000y, Y Opay; = Hyyxevis xals 0y UIdG, —

Katheudete kai anapauesthe idou he hora éngiken  kai  ho huios

VPAI2P CLN VPMI2P | DNSF  NNSF VRAI3S CLN  DNSM NNSM

2518 2532 313 2400 3588 5610 1448 2532 3588 5207

Man is being betrayed into the hands of sinners. 46  Get up,

<100, @vbpdmov,» - - mapadidotal,; eis, - XEPAGs - AUAPTWAGY 5 éyelpeafe, «
tou anthropou paradidotai eis cheiras hamartdlon egeiresthe
DGSM NGSM VPPI3S P NAPF JGPM VPUM2P
3588 444 3860 1519 5495 268 1453

6 Lit. “for their eyes were weighed down”
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let us go! Behold, the one who is betraying me is approaching!”

- - dywuev, idob; 6 - - - moapadidolgs ue; - Tyyweev ,
agomen idou ho paradidous  me éngiken

VPASTP I DNSM VPAP-SNM RP1AS VRAI3S

7 2400 3588 3860 3165 1448

The Betrayal and Arrest of Jesus
26:47 And while he was still speaking, behold, Judas— one of the twelve— arNrived,
Kai, »4 adtol,; »4 €11, Aadolvrog, i0obs; Toldags e, »9 Thvs Owdexat, HABevy

Kai autou eti  lalountos idou loudas heis ton dodeka élthen
CLN RP3GSM B VPAP-SGM | NNSM  JNSM DGPM XN VAAI3S
2532 846 2089 2980 2400 255 1520 3588 1421 2064
and with him a large crowd with swords and clubs, from the chief
naly, WeT’, aVTOUy; »14 TOMG:s OYAOS., WETG.s UOXUp@Y i, by E0AWVi GTbr TGV, GpXIEpEWY
kai met’ autou polys  ochlos meta machairon kai  xylon apo ton archieredon
CLN P RP3GSM INSM NNSM P NGPF CLN  NGPN P DGPM NGPM
2532 336 846 7183 3793 3326 3162 2532 3586 575 3588 749
priests and elders of the people. 48 Now the one who was betraying him
«  xaly; mpeoBuTépwy ., »26 Tol  Aaoliy 06, 6, - - - Tpadidods, alTdv,
kai presbyteron tou laou de ho paradidous  auton
CLN JGPM DGSM  NGSM CLN  DNSM VPAP-SNM  RP3ASM
2532 4245 3588 2992 1161 3588 3860 846
had given them a sign, saying, “The one  whom I kiss— he is  the
- Ewxev; altoics - onueiov, Aéywvy - - <Ov, &v,p - GMow., alTés, €0Tv,; e
edoken autois sémeion  legdn Hon an phileso autos  estin
VAAI3S  RP3DPM NASN  VPAP-SNM RR-ASM  TC VAASIS  RP3NSMP  VPAI3S
1325 846 4592 3004 3739 302 5368 846 2076
one. Arrest him!” 49 And he came up to Jesus immediately and said,
o XpaTHOATE,, QUTOV;; xal, — mpooeMwv, « - <16, ool e0Bw, - Elmevs
kratesate auton kai proselthon to lésou eutheos eipen
VAAM2P RP3ASM CLN VAAP-SNM DDSM  NDSM B VAAI3S
2902 846 2532 4334 3588 2424 2 2036
“Greetings, Rabbi,” and kissed him. 50 And Jesus said to him,
Xalpe,  pafPis waly, xatedidnoey.,, adtdvy 08, <6, ‘Inooligy elmev, - adTG;
Chaire rhabbi  kai  katephilésen  auton de ho lésous  eipen auto
VPAM2S NVSM  CLN VAAI3S RP3ASM CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM
5463 4461 2532 2705 846 161 3588 2424 2036 846
“Friend, do that for which you have come.”” Then they came up and laid
‘Etalpes o o &, 8 - -  mdpel, T6TE,, »12 mpooeAbbvteg, « «  éméfadov,,
Hetaire eph’  ho parei tote proselthontes epebalon
NVSM P RR-NSN VPAI2S B VAAP-PNM VAAI3P
2083 1909 3588 3918 5119 4334 1911
hands on Jesus and arrested him. 51 And behold, one of those
~ > ~ k3 ~
<TAG:;  XEPAG.y  EMlis <TOVys Inoolv,y  xaly €xpamnoav, adTov, xal, 0o, €lg; - TV,
tas  cheiras epi ton lésoun kai ekratésan auton kai idou heis ton
DAPF NAPF P DASM NASM CLN VAAI3P RP3ASM CLN I INSM DGPM
3588 5495 1909 3588 2424 2532 2902 846 2532 2400 1520 3588
with Jesus extended his hand and drew his sword, and striking
peths ‘Inools  éxtelvag, s xelpa, - AMEOTATEV,, QUTOD.; <TVy APV > Xl TOTEERS s
meta lésou  ekteinas tén cheira apespasen  autou tén  machairan kai  pataxas
P NGSM  VAAP-SNM  DASF  NASF VAAI3S RP3GSM  DASF NASF CLN  VAAP-SNM
326 2424 1614 3588 5495 645 846 3588 3162 2532 3960
the slave of the high priest, cut off his ear. 52 Then
Vs 00UAoV,;, »19 Tolys dpylepéws.,, «  GdelAev,, « altoly <7,  @Tiov,y ToTE,
ton  doulon tou archiereds apheilen autou to otion tote
DASM  NASM DGSM NGSM VAAI3S RP3GSM  DASN  NASN B
3588 1401 3588 749 851 846 3588 5621 5119

7The meaning of this phrase is disputed: (1) some take it as a declarative (as in the translation); (2) others understand it as
some form of a question, often with supplied words: (a) “Friend, are you misusing the kiss for that purpose for which you

are here?” (b) “Friend, in connection with that for which you have appeared do you kiss me?” (c) “Friend, are you here for

this purpose?” (d) “Friend, what are you here for?”; this last option, though often suggested, is doubtful because of lack of
evidence for the relative pronoun used as an interrogative in direct questions
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Jesus said to him, “Put your sword back into its
<6, ’Inoolicy> Aéyer, - alt@d, Améotpefovs oouy <THV, payapave <6 eig, aUTHG:;
ho  lésous legei autd  Apostrepson  sou  tén  machairan eis  autés
DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM VAAM2S RP2GS  DASF NASF P RP3GSF
3588 2424 3004 846 654 4675 3588 3162 1519 846
ace! or a who ake u e swor wi ie e
lace! F 11 h tak th d 11 d by th
<TOVy  TOMOV.»>  YOpis MAVTEG,, Ol Aafdvres,, « - pdyapav,s - amododvial, &v,y —
ton topon gar  pantes hoi  labontes machairan apolountai en
DASM  NASM CAZ  UNPM  DNPM  VAAP-PNM NASF VEMI3P P
3588 5117 1063 3956 3588 2983 3162 622 722
sword. 53 Or do you think that I cannot call upon my
perxetpy zo . -+ - Ooxeig, 8r; - <o, Olvapay Tapaxaléoals  « oV,
machaire é dokeis  hoti ou  dynamai parakalesai mou
NDSF CLD VPAIZS  CSC BN VPUITS VAAN RP1GS
3162 2228 1380 3754 3756 1410 3870 3450
Father, and he would put at my disposal at once more than twelve
<oy, moatépay  wal, - - MRPACTHOEL; +« Mol <11 - &pTl; MAelw, <+  Oddexa s
ton patera kai parastései moi arti pleid dodeka
DASM  NASM CLN VFAI3S RP1DS B JAPNC XN
3588 3962 2532 3936 3421 737 419 1427
legions of angels? 54 How then would the scriptures be fulfilled that it must
Aeyiivag s - QyyEAwv mig, obv, 3 ai, ypadal; - TApwbiow, Oris - Oels
legionas angelon poés oun hai graphai plérdothosin - hoti dei
NAPF NGPM BI cLl DNPF NNPF VAPS3P csc VPAI3S
3003 32 4459 3767 3588 24 4137 3754 163
happen in this way?” 55 At that time Jesus said to the crowds,
yevéabat, - oltws, « &v, exebvy, <tf; dpap <65 Inools, elmevs »9 ol 57@0159
genesthai houtos en ekeine te hora ho lésous  eipen tois  ochlois
VAMN B P RD-DSF DDSF NDSF  DNSM  NNSM VAAI3S DDPM  NDPM
1096 3779 72 1565 3588 5610 3588 2424 2036 3588 3793
“Have you come out with swords and clubs, as against a robber, to
- - Mate,; «  petd., poyxaup@v.s xals Ewv., Qg Emy - ATy, —
exéelthate meta machairon  kai  xylon  Hos epi lestén
VAAI2P P NGPF CIN  NGPN  CAM P NASM
1831 3326 3162 2532 3586 5613 1909 3027
arrest me? Every day in the temple courts I sat teaching, and you
oUMaBelv s pe, xalh NuEpav. &V, Th.;  ep@.,  +~ - éxabelfuny.s Odowwv.s xal, -
syllabein me  kath’ hemeran en to hiero ekathezomén  didaskon kai
VAAN RPIAS P NASF P DDSN  NDSN viuns VPAP-SNM  CLN
4815 3165 2596 250 1722 3588 2411 2516 1321 2532
did not arrest me! 56 But all this has happened in order that the scriptures
»29 00X, EXPATHOATE €3 8¢, Shov, Tolito, -  yéyovev, - -  Das al; ypadals
ouk  ekratesate me de holon touto gegonen hina hai graphai
BN VAAI2P RP1AS CLC  INSN  RD-NSN VRAI3S CAP  DNPF NNPF
3756 2902 3165 61 3650 5124 1096 2443 3588 4

of the prophets would be fulfilled.” Then the disciples all abandoned him
»10 TGV, TpodNTEV., - - TMpwbdow, ToTe, ol pabnTal, mAVTEG.,, — AdEvTES.s aUTOV.s

ton  propheton plérothosin tote  hoi mathétai pantes aphentes  auton
DGPM NGPM VAPS3P B DNPM NNPM INPM VAAP-PNM  RP3ASM
3588 4396 4137 5119 3588 3101 3956 863 846
and fled.
¥
- eduyovy,
ephygon
VAAI3P
5343
Jesus Before the Sanhedrin
26:57 Now those who had arrested Jesus led him away to Caiaphas
%, Of, - - xpavjoovreg; <tov, ‘Tnoolvy dmiyayovs « < mpds; Kaiddav,
de Hoi kratésantes ton  lésoun apéegagon pros  Kaiaphan
CLN  DNPM VAAP-PNM DASM NASM VAAI3P P NASM
161 3588 2902 3588 2424 520 4314 2533
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the high  priest, where the scribes and the elders had gathered.
OV, GpxlEpER,  «  OMOUy Ol YPOUUATES:; Xaly, ol TpeoPitepot,s - ouwixBnoay .,
ton archierea hopou hoi grammateis kai  hoi  presbyteroi synéchthésan
DASM  NASM CAL  DNPM NNPM CLN  DNPM INPM VAPI3P
3588 749 3699 3588 22 2532 3588 4245 4863
58 But Peter was following him from a distance, as far as the courtyard
0¢, <6, IlIétpogy —  Ywoholber, aVT®; amds — paxpdbev, — Ewgy « T  adMjcr
de ho  Petros ékolouthei auto  apo makrothen heos tés aulés
CLN DNSM  NNSM VIAI3S RP3DSM P B P DGSF NGSF
61 3588 4074 190 846 575 3113 2193 3588 833
of the high priest. And he went inside and was sitting with the
»12 Toly, Gpylepbws,  «  xal; - eloeAbav,, Eow,s - - ExabnTois peTdi, TEVg
tou  archiereds kai eiselthon esd ekathéeto meta ton
DGSM NGSM CLN VAAP-SNM BP vIuI3s P DGPM
3588 749 2532 1525 2080 2521 3326 3588
officers to see the outcome. 59 Now the chief priests and the whole Sanhedrin
OMNpeTiiv,y — [0eVy T0n  TEAOG, 8¢, o, dpyepelc; «  xal, 105 Slov, ouvédplovs
hypereton idein  to telos de  hoi archiereis kai to holon synedrion
NGPM VAAN  DASN NASN CLN DNPM  NNPM CLN DNSN  INSN NNSN
5257 1492 3588 5056 61 3588 749 2532 3588 3650 4892
were looking for false testimony against Jesus in order that they
- &frouvsy « Pevdopaptuplo - Xty <T0Uy Inool, - - Omwg, -
ezetoun pseudomartyrian kata tou Iésou hopos
VIAI3P NASF P DGSM  NGSM CAP
212 5577 2506 3588 2424 3704
could put him to death. 60 And they did not find it, although many
il ~
- bavatwowow 5 adtov,, <15 - xal, - »3 01’))%2 EUpOV; « - TOMGY ,
thanatososin ~ auton kai ouch heuron pollon
VAAS3P RP3ASM cLe BN  VAAI3P JGPM
2289 846 2532 3756 2147 4183
false witnesses came forward. And finally two came forward
YeudouapTipwy ¢ - TPoTeABEVTwWY 5 - 0ty UoTepov, Oloy, mpooeABvTes, — «
pseudomartyron proselthonton de hysteron dyo proselthontes
NGPM VAAP-PGM cLe BS XN VAAP-PNM
5575 4334 161 5305 1417 4334
61 and said, “This man said, 1 am able to destroy the temple of God
3 i ~ ~ ~
- emav, Oltog, « &Py, - - Albvapar, - xatadloous Tovs vadv, - <tols Oeoly
eipan Houtos ephe Dynamai katalysai ton naon tou theou
VAAI3P  RD-NSM VIAI3S VPUITS VAAN DASM  NASM DGSM  NGSM
3004 3718 5346 1410 2647 3588 3485 3588 2316
and  rebuild it within three days.’” 62 And the high  priest stood up and
xal, oixodoufioat,, «  Oldy TPV NUEPRY 13 xal, 0, dpxlepels, <«  Qvaotag, « -
kai  oikodomeésai dia trion  hémeron kai  ho archiereus anastas
CLN VAAN P JGPF NGPF CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM
2532 3618 223 5140 2250 2532 3588 749 450
said to him, “Do you reply nothing? What are these people testifying
3 ~ i ~
eimev; - a0ty - - dmoxpivys Ouvd&v, T, »12 oltol,, <+  xaTopaptupolow
eipen auto apokrine Ouden ti houtoi katamartyrousin
VAAI3S RP3DSM VPUI2S JASN RI-ASN RD-NPM VPAI3P
2036 846 611 3762 5101 3778 2649
against you?” 63 But Jesus was silent. And the high  priest said to him,
- g0V 08, <6, ’Inoolicy - owdma, xal; Os dpxlepels, «  elmevs - Ul
sou de ho lésous esiopa kai  ho archiereus eipen auto
RP2GS CLC DNSM  NNSM VIAIBS  CLN DNSM  NNSM VAAI3S RP3DSM
4675 61 3588 2424 4623 2532 3588 749 2036 846
“I ut you under oath by the living God, that you tell us
- Ebopuilw,, oen 10  « xatd,, 7ol <Tolis (Bvrog,e  Beo, Wai, - elmpgi, v
Exorkizo se kata  tou tou zontos theou hina eipeés  hemin
VPAITS RP2AS P DGSM ~ DGSM  VPAP-SGM  NGSM  CSC VAAS2S  RPIDP
1844 4571 2506 3588 3588 2198 2316 2443 2036 2254
if you are the Christ, the Son of God!” 64 Jesus said to him,
€lo Oy Eln 6y XPOTOGs, 6a5 VidGss — <ToUy Oeolse <63 ’Inoolig, Aéyer, - alTd,
ei sy ei ho christos ho huios tou theou ho  lésous legei auto
CAC RPINS VPAIZS DNSM  NNSM  DNSM NNSM DGSM  NGSM DNSM  NNSM VPAI3S RP3DSM
1487 4771 1488 3588 5547 3588 5207 3588 2316 3588 2424 3004 846
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“You have said it. But I tell you, from now on you will see the Son of
Vs - Emags < mAY, - Aéyws Oulv, ATy, &pTt, « - - Bleole, Tov., vidv,, -

Sy eipas plén lego hymin ap’ arti opsesthe ton  huion
RP2NS VAAI2S cLe VPAIS  RP2DP P B VFMI2P  DASM  NASM
4 2036 4133 3004 5213 575 737 3700 3588 5207
Man sitting at the right hand of the Power! and coming
<1ol;s  @vlpdmou e xabiuevov,, g - OV, o« »21 T, OuvdpewS, xal,  EPXOUEVOV s
tou anthropou kathémenon ek dexion tés dynameds kai erchomenon
DGSM NGSM VPUP-SAM P JGPN DGSF NGSF CLN VPUP-SAM
3588 444 2521 1537 1188 3588 1411 2532 2064
on the clouds of heaven.” 65 Then the high  priest tore his
€My, TV, VEQEAGV, — <TOU,;  olpavol,e téte, 0, dpyepebs; «  dippnéev, avtol,
epi ton nephelon tou ouranou tote  ho archiereus dierréxen  autou
P DGPF NGPF DGSM NGSM B DNSM  NNSM VAAIZS  RP3GSM
1909 3588 3507 3588 3m 5119 3588 749 1284 846

robes, saying, “He has blasphemed! What further need do we have of
<tis  patiae  Aéywvy - - 'Eflacdiunoev, Tl &t xpelav, - - Eyouev,; -

ta himatia legon Eblaspheémésen ti eti chreian echomen
DAPN  NAPN VPAP-SNM VAAI3S RI-ASN B NASF VPAITP
3588 2440 3004 987 5101 2089 5532 2192
witnesses? Behold, you have just now heard the blasphemy! 66 What do you
paptipwyv,, e, - »17 - Vv, Axoboate,, TV PAacnuioy i T, »3 iy,
martyron ide nyn ékousate tén  blasphémian ti hymin
NGPM I B VAAI2P DASF NASF RI-ASN RP2DP
3144 1492 3568 191 3588 988 5101 5213
think?” And they answered and said, “He deserves death!” 67 Then they
Joxel,; Of; ol, Gmoxpibévregs — emav, - <Evoyoss éotiv,e> Bavdtou ToTE,
3 5 4 7 9
dokei de  hoi apokrithentes eipan Enochos  estin thanatou tote
VPAIZS  CLN DNPM  VAPP-PNM VAAI3P INSM VPAI3S NGSM B
1380 1161 3588 611 3004 e 2076 2288 5119
spat in  his face and  struck him with their fists, and they
gvemtuoay, elg; altols <TO, Tpdowmovy  xal, éxoladloavs alTov, «8  « « 0%, ol
eneptysan eis autou to prosdpon kai  ekolaphisan auton de  hoi
VAAI3P P RP3GSM  DASN NASN CLN VAAI3P RP3ASM CLN  DNPM
1716 1519 846 3588 4383 2532 2852 846 161 3588
slapped him, 68 saying, “Prophesy for us, you Christt Who is it who hit
épamoay,,  + Aéyovteg, Ilpodyrevoov, - Wuiv; -  xpoTe, Tigs - éoTwve 0, maioags
erapisan legontes  Prophéteuson hémin christe  tis estin  ho  paisas
VAAI3P VPAP-PNM VAAM2S RP1DP NVSM  RI-NSM VPAI3S  DNSM  VAAP-SNM
4474 3004 4395 2254 5547 5101 2076 3588 3817
you?”
g€,
se
RP2AS

4517

Peter Denies Jesus Three Times

26:69 Now Peter was sitting outside in the courtyard, and a  female slave
8¢, <O, Ilétposy - éxdByro, Ews &ve T,  aMis  xaly play, moudionn,; «
de HO  Petros ekatheto exdo en te aule kai mia  paidiské
CLN DNSM  NNSM YOS BP P DDSF NDSF CLN  INSF NNSF
161 3588 4074 2521 1854 1722 3588 833 2532 1520 3814

came up to him and said, “You also were with Jesus the Galilean.”
mpootiMdev,, « - aitd, - Aéyouoa,, oV, Kalis noba, petds ‘Inool,, tol, Twilaiov,,
prosélthen auto legousa sy Kai éstha meta lesou tou Galilaiou

VAAI3S RP3DSM VPAP-SNF  RP2NS  BE  VIMI2S P NGSM  DGSM NGSM

4334 846 3004 4TI 2532 2258 3326 2424 3588 1057

70 But he denied it in the presence of them all, saying, “I do not know what
3¢, 6, Ypwioato; + - - Eumpoobev, - - mavTwvs Aéywvs - »8 Olx, oldas i,

de ho ernesato emprosthen panton legon Ouk  oida ti
CLC DNSM  VAMI3S P JGPM  VPAP-SNM BN VRAIS RI-ASN
1161 3588 720 1715 3956 3004 3756 1492 5101

8 An indirect way of referring to God 9Lit. “he is deserving of death”
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157 MATTHEW 27:1
you mean!” 71 And when he went out to the gateway, another female slave saw
- Ayey, 0, - - &eMdvta, « elgy Tov, muAGvas  ENs . o eldev

legeis de exelthonta eis ton pylona alle eiden
VPAI2S CLN VAAP-SAM P DASM NASM INSF VAAI3S
3004 1161 1831 1519 3588 4440 243 1492
him and said to those who were there, “This man was with Jesus the
adtdv, xal, Aéyel, — TOG, o . éxel, OUTOG,; « Wi, petdys Inoods Toly,
auton kai legei tois ekei  Houtos én meta lésou tou
RP3ASM  CLN  VPAI3S DDPM BP  RD-NSM VIABS P NGSM  DGSM
846 2532 3004 3588 1563 3778 258 3326 2424 3588
Nazarene.” 72 And again he denied it with an oath, e “I do not know the
Na{c_opo_dovlg xal, mAMV, - YpwioaTo; « petd, - Gpxovs Otis - »8 Olx, oldas TOV,
Nazoraiou kai  palin ernesato meta horkou hoti Ouk oida ton
NGSM CLN B VAMI3S P NGSM  CSC BN VRAINS DASM
3480 2532 3825 720 3326 3721 3754 3756 1492 3588
man!” 73 And after a little while those who were standing there came up
&vbpwmov 0¢; petd, - Wixpdy, + ol - -  fotltegs <«  mpooeAdovres, «
anthropon de meta mikron hoi hestotes proselthontes
NASM aN P JASN DNPM VRAP-PNM VAAP-PNM
444 161 3326 3397 3588 2476 4334
and said to Peter, “You really are one of them also, because even
- gmov, » <1@s ILétpwy o0y, AMnflic, elis - €6, adtév,, xaln  Yép,  xals
eipon to Petro sy  Aléthos ei ex  autodn kai gar kai
VAAI3P DDSM  NDSM RP2NS B VPAI2S P RP3GPM BE Caz BE
2036 3588 4074 am 230 1488 1537 846 2532 1063 2532
your accent reveals who you are.”’® 74 Then he began to curse and to
O0U5 <Wis AQMA.> < OfAOY, oey, Tolel,y Téte, - Tpkato, - xatafepatilew; wal, -
sou hée lalia delon se  poiei tote érxato katathematizein  kai
RP2GS DNSF  NNSF JASM  RP2AS  VPAI3S B VAMI3S VPAN CLN
4675 3588 2981 212 4571 4160 5119 756 2653 253
swear with an oath, ¢ “I do not know the man!” And immediately a rooster
duwidews; « «  « bt » »8 Olx, oldas Tov, &VBpwmov,, xal, e0féws,, - dAéxTwp
omnyein hoti Ouk oida ton anthropon  kai eutheds alektor
VPAN csc BN VRANS DASM NASM CLN B NNSM
3660 3754 3756 1492 3588 444 2532 1M 220
crowed. 75 And Peter remembered the statement Jesus had said, o
EPWVNTEY 14 wal, <0; Tlétpogy — éuwioby, Tols  pipatoss ‘Inool, -  elpnubrogs 8ti,
ephonésen kai  ho  Petros emnesthe tou rhematos Iésou eirekotos  hoti
VAAI3S CLN DNSM  NNSM VAPI3S DGSN NGSN NGSM VRAP-SGM  CSC
5455 2532 3588 4074 3415 3588 4487 2424 2046 3754
“Before the rooster  crows, you will deny me three times,” and he went
Hplv,, — dMéxtopan dwvijoat, — - 4mapvion., Mes TPl < xale - eEeMbow,,
Prin alektora phonésai aparnéseé me  tris kai exelthon
CAT NASM VAAN VFMI2S RPIAS B CLN VAAP-SNM
4250 220 5455 533 3165 5151 2532 1831
outside and wept bitterly.
Ews - HAauoev,, TPES,
exd eklausen pikros
BP VAAI3S B
1854 2799 4090
Jesus Taken to Pilate
Now when it  was early morning, all the chief priests and the
27 08, - - yevouéwrys; Ipuiag, - mavTess ol apyepelss «  xaly Ol
de genomenés  Proias pantes  hoi archiereis kai  hoi

CLN VAMP-SGF NGSF JNPM  DNPM  NNPM CLN  DNPM

1161 1096 4405 3056 3588 749 2532 3588
elders of the people took counsel  against Jesus in order to

mpeaPuTepot,, »13 Tol,  Aaol,; EAafovs ocupPolhiov, xatd,, <Tol,; ‘Inool,e - dote, -
presbyteroi tou laou  elabon  symboulion kata tou lésou hoste
INPM DGSM  NGSM  VAAI3P NASN P DGSM  NGSM CAP
4245 3588 2992 2083 4824 2596 3588 2424 5620

101 jt. “makes you evident”
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put him to death. 2 And after tying him up, they led him away
Bavatbioat s adTév,y «18  « xal, -  Ofoavtes, alTdV; 2 -  Ampyayov, <+ @+
thanatosai  auton kai désantes  auton apegagon

VAAN RP3ASM CLN VAAP-PNM  RP3ASM VAAI3P

2289 846 2532 1210 846 520

and handed him over to Pilate the governor.
xal; mapéduxavs « « - ITddtw, T@s Nyepdvi,

kai  paredokan Pilato to  hegemoni
CLN VAAI3P NDSM DDSM NDSM
2532 3860 4091 3588 232

The Suicide of Judas Iscariot
27:3 Then when Judas, the one who had betrayed him, saw that he had been
Tére, »2 ’Totdag, 6, - - - moapadidolss adtdvs idawv, O, - - -

Tote loudas ho paradidous  auton idon  hoti
B NNSM  DNSM VPAP-SNM  RP3ASM  VAAP-SNM  CSC
5119 2455 3588 3860 846 1492 3754
condemned, he regretted what he had done and returned the thirty silver
xatexpifns - upetapernbelc, o e e o o Eorpedev,, Tay, TPWAXOVTR ., GPYUpI;
katekrithe metamelétheis estrepsen  ta triakonta argyria
VAPI3S VAPP-SNM VAAI3S DAPN XN NAPN
2632 3338 4762 3588 5144 694
coins to the chief priests and elders, 4 saying, “I have sinned by
« 15 Tolsy, Gpyepelow,s < xals TpeocPuTépols 1, Aéywv, - - “Hpaprov, -
tois  archiereusin kai presbyterois legon Hémarton
DDPM NDPM CLN JDPM VPAP-SNM VAAITS
3588 749 2532 4245 3004 264

betraying innocent blood!” But they said, “What is that to us? You see to it!”
mapadols,  dbPovs  alua, 0, ols emavy  Ti, e e WP, NS OV B « <«

paradous athoon haima de hoi eipan Ti pros hemas sy opse
VAAP-SNM JASN NASN  CLN DNPM VAAI3P  RI-ASN P RPTAP  RP2NS  VFMI2S
3860 121 129 1161 3588 3004 5101 4314 2248 4111 3708

5 And throwing the silver coins into the temple he departed. And he went
xal,  piyag,  Ta, dpylpla, «  Elgs TOVs  vadv, - Quexwpnoevs xaly - ATEABWY,,

kai rhipsas ta  argyria eis ton naon anechoresen  kai apelthon

CLN  VAAP-SNM  DAPN  NAPN P DASM  NASM VAAI3S CLN VAAP-SNM

2532 4496 3588 694 1519 3588 3485 402 2532 565
away and hanged himself. 6 But the chief priests took  the silver coins and
« - dmiybato, @+ 0, ol Gpyepelc; «  AaPévres, Tds dpylpas o« -

apénxato de hoi archiereis labontes  ta  argyria
VAMI3S CLN DNPM  NNPM VAAP-PNM  DAPN  NAPN
519 1161 3588 749 2983 3588 694

said, “It is not permitted to put them into the temple treasury, because it
gimav, - »9 Olxs #eotwv, - Podelvy, adThy e, TOVi; xopPaviv, - émel;; —
eipan Ouk exestin balein auta eis ton  korbanan epei
VAAI3P BN VPAI3S VAAN  RP3APN P DASM NASM Az
3004 3756 1832 906 846 1519 3588 2878 1893

is blood money.”! 7 And after taking counsel, they purchased with? them
dotvyy aluatds,, T 3¢, - AaPdvres; ovpPolhov, - Aybpacav, s adtive
estin  haimatos time de labontes  symboulion égorasan ex  auton
VPAI3S NGSN NNSF CLN VAAP-PNM NASN VAAI3P P RP3GPN
2076 129 5092 1161 2983 4824 59 1837 846
the Potter’s Field, for a burial place for  strangers. 8 (For this reason
v, <toly Kepapéws,o Aypdvs ey - tadiy, <+ - <Tol;  g8Voig.y - - A,
ton  tou Kerameos Agron eis taphen tois  xenois dio
DASM  DGSM NGSM NASM P NASF DDPM  JDPM cLi
3588 3588 2763 68 1519 5027 3588 3581 1352
that field has been called the Field of Blood until today.)
éxelvogs <65 Aypbspy - - @by, - Aypdss - Alpatos; Ewgy <Tiic,  0Yuepov o>
ekeinos ho  agros ekléthe Agros Haimatos heds tés  sémeron
RD-NSM ~ DNSM  NNSM VAPI3S NNSM NGSN P DGSF B

1565 3588 68 2564 68 129 2193 3588 4594

1Lit. “the price of blood” 2Lit. “for”
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MATTHEW 27:14

9 Then what was spoken by the prophet Jeremiah was fulfilled, who
Tére, O, -  pnbév, Oxs Tol, mpodrrovs lepepiovs - Eminpibn, -

said, “And

Aeyovrog,  Kaiy,

tote to rhéthen dia tou prophétou leremiou eplérothé legontos Kai
B DNSN VAPP-SNN P DGSM NGSM NGSM VAPI3S VPAP-SGM  CLN
5119 3588 4483 1223 3588 4396 2408 4137 3004 2532
they took the thirty silver  coins, the price of the one who had been
-  &afovy T, Tpdxovta . dpylpia,, « TV TN »18 Tol, - - -
elabon ta triakonta argyria tén timeén tou
VAAI3P  DAPN XN NAPN DASF  NASF DGSM
2983 3588 5144 694 3588 5092 3588
priced, on whom a  price had been set by the sons of Israel, 10 and
TETIUNUEVOU ;5 = OVyy — ETIUAOAVTO,, <«  «  « QMo - ViEV, — ‘Topania; xal,
tetimémenou hon etimésanto apo huion Israél kai
VRPP-SGM RR-ASM VAMI3P P NGPM NGSM CLN
5091 3739 5091 575 5207 2474 2532
they gave them for the potter’s field, just as the Lord directed
-  Bwxav, abtd; e, TOVs <100, xepapéwsy  Gypdve xabd, « - wUplog,, cuvéTabéy
edokan auta eis ton tou  kerameds agron katha kyrios  synetaxen
VAAI3P  RP3APN P DASM DGSM NGSM NASM  CAM NNSM VAAI3S
1325 846 1519 3588 3588 2763 68 2505 2962 4929
me »3
(oL,
moi
RP1DS
3427
Jesus Before Pilate
27:11 So Jesus stood before  the governor, and the governor  asked
0t;, <O, ’Inoolisy Eotaly, Eumpoodev; Tols 7yeudvos, xals 0. Myep@v. EmpwTYoEV,
de HO lésous estathe emprosthen tou hégemonos kai ho hégemon eperotésen
CLT DNSM  NNSM VAPI3S P DGSM NGSM CLN DNSM  NNSM VAAI3S
161 3588 2424 2476 1715 3588 232 2532 3588 232 1905
him, saying, “Are you the Kking of the Jews?” And Jesus said,
5 __\ 3 3 \ < Al ~ > ! \ < > ~ o
aldTov,y Aéywvy; Elys XUy 61 Bacthelsy; »19 Thvy Toudaiwv., 088, <6y ‘Imoolcn>  Edna
auton legon ei Sy ho basileus ton  loudaion de ho lésous ephe
RP3ASM  VPAP-SNM  VPAI2S RPINS DNSM  NNSM DGPM JGPM CLN DNSM  NNSM VIAI3S
846 3004 1488 4771 3588 935 3588 2453 161 3588 2424 5346
“You say so.” 12 And when he was being accused* by the
T, AéyEl,; « xal, év, alTdvs - - <T@; xamyyopeiohar,  Umds Tév,
Sy legeis kai en  auton to katégoreisthai hypo ton
RP2NS  VPAI2S CN P RP3ASM DDSN VPPN P DGPM
4T 3004 2532 2 846 3588 3 5259 3588
chief  priests and elders he answered nothing. 13 Then Pilate said
dpyiepéwvs  «  xaly TpeofuTépwy ., - Gmexplvato,, 000V, Tote, <6, IlAdTogs> Aéyel,
archiereon kai  presbyteron apekrinato ouden tote  ho Pilatos legei
NGPM CLN JGPM VAMI3S JASN B DNSM  NNSM VPAI3S
749 2532 4245 611 3762 5119 3588 4091 3004
to him, “Do you not hear how many things they are testifying against you?”
- aUt@; - »7 Odxs axolelg, - mooas <« - - xoatapaprupolow,, < 00U,
auto Ouk  akoueis posa katamartyrousin sou
RP3DSM BN VPAL2S RI-APN VPAI3P RP2GS
846 3756 191 4214 2649 4675

14 And he did not reply to him, not even with reference to one statement, so

xal, - »3 oUx, dmexpiby, - adT@d, o0dEs <« - mpdgs  «  Ev,
kai ouk apekrithe autdo oude pros hen
CLe BN VAPI3S RP3DSM BN P JASN
2532 3756 611 846 3761 4314 1520

that the governor was very astonished.
« Ty, yepdva, »10 Mavi;  Baupdlew

ton  hegemona lian thaumazein
DASM NASM BE VPAN
3588 23 3029 2296

3 A quotation from various passages in Jeremiah including 18:2-6; 19:1-13; 32:6-15; see also Zech 11:12-13
being accused”
V Verb « A Aor P Pres F Fut R Perf | Impf L Pluperf « A Act M Mid P Pass U Mid/Pass « | Ind M Imper N Inf P

pliuas  doTe,
rhema hoste

NASN CAR
4481 5620
4Lit. “in the him
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Pilate Releases Barabbas
27:15 Now at each feast, the governor was accustomed to release one prisoner to

0¢, - Kata, éoptmyv, 05 yepavs - giwber, - dmoAdew, &vay Ofowiovy »10
de Kata heorten ho hegemon eiothei apolyein  hena desmion
cu P NASE  DNSM  NNSM VLAI3S VPAN JASM NASM
1161 2596 1859 3588 232 1486 630 1520 1198
the crowd— the one whom they wanted. 16 And at that time they had a notorious
Wy  Gw - - v, - Hlehovy, 08, — TTe; <« - elyov, »4 Emionuov;s
to ochlo hon &thelon de tote eichon episémon
DDSM  NDSM RR-ASM VIAI3P CLN B VIAI3P JASM
3588 3793 3739 2309 1161 5119 2192 1978
prisoner named Jesus’® Barabbas.® 17 So after they had assembled, Pilate
4 14 S ~, ~ 5 >~ I3 ¢ ~
déouiov, Aeybpevovs ‘Inoolv, BapafBévs ooV, »1  alThv; - ouwnyuévwy, <6s TLAdTog,
desmion legomenon I&soun Barabban oun auton synégmenon  ho Pilatos
NASM VPPP-SAM NASM NASM cLl RP3GPM VRPP-PGM  DNSM  NNSM
1198 3004 2424 912 3767 846 4863 3588 4091

said to them, “Whom do you want me to release for you— Jesus?®
3 ~ ~ > ~
glmev, - avtolgs Thas - - BOédetey, - - amoldow,, -  Opivi, Inoolv,,

eipen autois Tina thelete apolyso hymin  Iésoun
VAAI3S RP3DPM  RI-ASM VPAI2P VAASTS RP2DP  NASM
2036 846 5101 2309 630 5213 2424
Barabbas or Jesus who is called Christ?” 18 (For he knew that they
<tov,; BapaPBav.y A5 Tmoolvy TV, - Aeybpevovis xploTvi, yap. - fioe,, 8ty -
ton Barabban é lésoun ton legomenon  christon gar édei hoti
DASM NASM CLD  NASM  DASM VPPP-SAM NASM CAz VLAI3S  CSC
3588 912 28 2424 3588 3004 5547 1063 1492 3754
had handed him over because of envy. 19 And while he was sitting on
- mapédwxavs adTév, <6 o, « dbdvovs 0¢, »1  adrol; - Kabnuévov, émi,
paredokan  auton dia phthonon de autou Kathémenou epi
VAAI3P RP3ASM P NASM CLN RP3GSM VPUP-SGM P
3860 846 1223 5355 1161 846 2521 1909
the judgment seat, his wife sent a message to him, saying,
Tol; Pruatoss < altoliy < YU  GMEOTEIAEV, « - mpdgs AVTOV, A€Youse;
tou  bématos autou he gyne apesteilen pros auton legousa
DGSN NGSN RP3GSM  DNSF  NNSF VAAI3S P RP3ASM  VPAP-SNF
3588 968 846 3588 1135 649 434 846 3004
“Have nothingtodo  with that righteous man,” for 1 have suffered much as a
<Mndtv,, ool,s xale »18 éxelw, <T@, Ouwiw.y  « yip, - - Emabov, MOME, - -
Méden soi  kai ekeino to dikaio gar epathon  polla
JNSN RP2DS  CLN RD-DSM  DDSM  JDSM CAz VAAITS JAPN
3367 4671 2532 1565 3588 1342 1063 3958 4183
result of a dream today because of him.”) 20 But the chief priests and the
Xt —+ - Qvap, oNuEpov,; O«  aUTOV,, 0¢, Of, dapyepelc; «  xal, ois
kat’ onar  sémeron di’ auton de Hoi archiereis kai  hoi
P NASN B P RP3ASM CLC DNPM  NNPM CLN  DNPM
2596 3677 4594 1223 846 161 3588 749 2532 3588
elders persuaded the crowds that they should ask for Barabbas
mpeafUTepols  Emeoav, ToUgs GYAous, o, - -  aitowvtaty, « <Tov,, BapaffBav.y
presbyteroi epeisan  tous ochlous hina aitesontai ton Barabban
INPM VAAI3P  DAPM  NAPM  CSC VAMS3P DASM NASM
4245 3982 3588 3793 2443 154 3588 912
and put Jesus to death. 21 So the governor answered and said to
Otis amoréowaw,, <Tovy ‘Tpoolv,e <17« 0t, 0; Nyepdw, dmoxpdels, - eimevs -
de  apolesosin ton Iésoun de ho hegemon apokritheis eipen
cLe VAAS3P DASM NASM CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAI3S
1161 622 3588 2424 1161 3588 232 611 2036

them, “Which of the two do you want me to release for you?” And they said,
adtoics  Thva, &mdy T&v,, Oloy, - — 0Déhetey - — dmoMdow,, — Oyl Of5 oy ElMaVy

autois Tina apo ton dyo thelete apolyso hymin de hoi eipan
RP3DPM RI-ASM P DGPM XN VPAI2P VAASTS RP2DP  CLN  DNPM VAAI3P
846 5101 575 3588 1417 2309 630 5213 161 3588 3004

5 Although many manuscripts omit “Jesus” here, it is so hard to explain why a scribe would have added it that the reading is
probably original ©“Barabbas” means “son of the father” in Aramaic 7Lit. “nothing to you and to that righteous man”
N Noun JAdj D Def Art RPron BAdvb CConj TPrtcl PPrep Xindcl« NNom G Gen D Dat AAcc VVoc « SSing PPlur « MMasc FFem N Neut
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“Barabbas!” 22 Pilate said to them, “What then should I do with
'\ ~ ¢ ~ 4 ) ~ 7 4 7
<Tovy;, BapafBav,s <6; IDAdtog,y Aéyet, - adtols, Ti; ooy - - momow, -
Ton Barabban ho Pilatos legei autois Ti oun poiesd
DASM NASM DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPM  RI-ASN  CLI VAASTS
3588 912 3588 4091 3004 846 5101 3767 2160
Jesus, the one who is called Christ?” They all said, “Let him be
‘Tnoolivs TV, — = - Aeyluevov, xYploTéV, »12  TAVTEG;; Aéyouow,, - - -
lésoun  ton legomenon  christon pantes  legousin
NASM  DASM VPPP-SAM NASM INPM VPAI3P
224 3588 3004 5547 3956 3004
crucified!” 23 And he said, “Why? What wrong has he done?” But they began to
SravpwdiTw 4, 08, 6, Edn;  yaps Ti, waxdve - - émoiyoev, 08, oy - -
Staurotheto de ho ephe gar Ti kakon epoiesen de  hoi
VAPM3S CLN  DNSM VIAI3S I RI-ASN  JASN VAAI3S CLC  DNPM
471 161 3588 5346 1063 5101 2556 4160 161 3588
shout even louder, saying, “Let him be crucified!” 24 So Pilate, when
gxpalov, TeploTlic,  «  AEYOVTEG, - - - ZTaupwditw 3¢, <6, Ili\dtog, —
ekrazon perissos legontes Staurotheto de ho Pilatos
VIAI3P B VPAP-PNM VAPM3S CLN DNSM  NNSM
2896 4057 3004 a7 161 3588 4091
he saw that he was accomplishing nothing, but instead an uproar was developing,
- oav, 8, - - WdENEL, 000tV GMas pdMov, - B6puoc, - ylvetat
idon  hoti ophelei ouden alla mallon thorybos ginetai
VAAP-SNM  CSC VPAI3S JASN cLe B NNSM VPUI3S
1492 3754 5623 3762 235 3123 2351 1096

took water and washed his hands before the crowd, saying, “I am
Aafov,, U0wp,; — amevipato., TaGs XEPags AMEVaVTL, Toli GYAoUi Afywvi, - el

labon hydor apenipsato  tas cheiras apenanti  tou  ochlou legon eimi
VAAP-SNM  NASN VAMI3S DAPF  NAPF P DGSM  NGSM  VPAP-SNM VPAITS
2983 5204 633 3588 5495 561 3588 3793 3004 1510
innocent of the blood of this man. You see to it!” 25 And all the
ABGGs amds; Toly, aluatogs - TOUTOUs  «  Dueisy, Speolen « o« xal, mig; 6,
Athoos apo tou haimatos toutou hymeis opsesthe kai pas ho
INSM P DGSN NGSN RD-GSN RP2NP VFMI2P CLN  JNSM  DNSM
21 5715 3588 129 5127 5210 3700 2532 3956 3588
people answered and said, “His blood be on wus and on our
Aadss amoxpibelg, - eimevs adtol, <To, aipay - €, NS, Xl EMi; AUV
laos  apokritheis eipen autou To haima eph’ hemas kai epi hemon
NNSM  VAPP-SNM VAAI3S RP3GSM  DNSN  NNSN P RPIAP  CLN P RPIGP
2992 611 2036 846 3588 129 1909 2248 2532 1909 2257
children!” 26 Then he released Barabbas for them, but after he had
TR TEXVR Téte, - 4mélvoev, <tov, Bapaffive - altoic; 0, - - »9
ta tekna tote apelysen ton Barabban autois  de
DAPN  NAPN B VAAI3S DASM NASM RP3DPM  CLC
3588 5043 5119 630 3588 ) 846 61
Jesus flogged, he handed him over so that he could be crucified.
<«tovs Inoolve  dpayeldoag, - mapddwxev,, « +« Wa, « - - > otaupwdf,
ton  lésoun phragellosas paredoken hina staurothe
DASM  NASM VAAP-SNM VAAI3S CAP VAPS3S
3588 2424 5417 3860 2443 a7
Jesus Is Mocked
27:271 Then the soldiers of the governor took Jesus into the
Tére, oi, otpamétar, »5 Tol, Wyeubvoss maparafévress <Tdv, ‘Inoolve  eigy TO
Tote hoi stratiotai tou hegemonos paralabontes ton  lésoun eis to
B DNPM NNPM DGSM NGSM VAAP-PNM DASM  NASM P DASN
5119 3588 4757 3588 232 3880 3588 2424 1519 3588
governors residence and gathered the whole cohort to him. 28 And they
TPALTWPLOV 11 - > TUYQYoV., TWVis MV, oTElpav,, €My alTovy, wal, -
praitorion synégagon tén  holéen speiran ep’ auton kai
NASN VAAI3P DASF  JASF NASF P RP3ASM CLN
232 4863 3588 3650 4686 1909 846 2532
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stripped  him and put a scarlet military cloak around him, 29 and
éxdloavTes, altovy; - Tepébyeavs »4 xoxxivrys xAapdde, <« ©  aTh, xal
ekdysantes  auton periethékan kokkinén  chlamyda auto kai
VAAP-PNM  RP3ASM VAAI3P IASF NASF RP3DSM CLN

1562 846 4060 2847 5510 846 2532

weaving a crown of thorns, they put it on  his head, and put
mAééavtes, — oTédavov, 2§, dxanbivs -  émébvwavs « éml, adrol,, <tiigs xedaMdic,  xal, e
plexantes stephanon ex akanthon epethékan epi autou tés  kephalés kai
VAAP-PNM NASM P NGPF VAAIZP P RP3GSM  DGSF NGSF CLN

4120 4135 1537 173 2007 1909 846 3588 2776 2532

a reed in  his right hand. And kneeling down before him,
- xdhapov,, &v,; altodi <7, Odily  «  xal, yowmeDjoavtess «  Eumpoobev., adtols,

kalamon  en autou te dexia kai ~ gonypetésantes emprosthen  autou
NASM P RP3GSM  DDSF  JDSF CLN VAAP-PNM P RP3GSM
2563 72 846 3588 1188 2532 1120 5 846

they mocked him, saying, “Hail, king of the Jews!” 30 And they

- tvémabav,, adt@, Aéyovres, Xdipe, BagiAel,s »27 TV, Toudaiwv, xal, -
enepaixan  auto  legontes  Chaire  basileu ton  loudaion kai
VAAI3P RP3DSM  VPAP-PNM  VPAM2S NVSM DGPM JGPM CLN
1702 846 3004 5463 935 3588 2453 2532

spat on him and took the reed and repeatedly struck him on  his
gumtioavteg, eig; adtov, - ElaBovs TOVs ndAapov, xaly  ETUTTOV, - « gy, adroly,
emptysantes eis auton elabon ton kalamon  kai etypton eis autou
VAAP-PNM P RP3ASM VAAI3P  DASM  NASM CLN VIAI3P P RP3GSM
6 1519 846 2983 3588 2563 2532 5180 1519 846

head. 31 And when they had mocked him, they stripped him of the
<Oy xebadiy 1> wal, 6te, - - &vémaibav, adtd, - EEéduoav; adtdvs »8 Ty,
tén kephalen kai  hote enepaixan  auto exedysan auton tén

DASF NASF CLN CAT VAAI3P RP3DSM VAAI3P RP3ASM DASF
3588 2776 2532 3753 1702 846 1562 846 3588

military cloak and  put his own clothes on him, and led
Youddas «  xal, &véduoav,, adtol, <« <Th, ipdTia;p <10 adTdVy xals GTyayov e
chlamyda kai enedysan autou ta  himatia auton  kai  apégagon

NASF CLN VAAI3P RP3GSM DAPN NAPN RP3ASM CLN VAAI3P
551 2532 1746 846 3588 2440 846 2532 520

him away in order to crucify him.

adtov,;, <16 - Elgy - <TO0, oTAUPROAL,>

auton eis to staurosai
RP3ASM p DASN VAAN
846 1519 3588 417

Jesus Is Crucified
27:32 And as they were going out, they found a man of Cyrene named?

0, - - - CEfepybuevor, « - ebpov; - dvbpwmov, - Kupnvalovs &vdpatis
de Exerchomenoi heuron anthropon Kyrénaion  onomati
CLN VPUP-PNM VAAI3P NASM NASM NDSN
1161 1831 2147 444 2956 3686

Simon. They forced this man to carry his Cross. 33 And when

Slpwva, - Ayydpevoav, Tobtovs «  Wa,, dpnn adtol, <Tév., oTaupdy,p Kal, -~
Simona engareusan  touton hina are autou ton stauron Kai

NASM VAAI3P RD-ASM CSC  VAAS3S RP3GSM  DASM NASM CLN

4613 29 5126 2443 182 846 3588 4716 2532

they came to a place called Golgotha (which means Place of a
- eMdvres, eig; - Tomov, Aeyduevovs TokyoBds 8, <domwg  Aeyduevos,> Tomog, - -
elthontes eis topon legomenon  Golgotha ho estin  legomenos Topos
VAAP-PNM P NASM  VPPP-SAM NASF RR-NSN  VPAI3S VPPP-SNM NNSM
2064 1519 5117 3004 115 3739 2076 3004 5117
Skull),’ 34 they gave him wine mixed with gall to drink, and when he
Kpaviov, -  wxav, adt®, olvov, pewryuévov, peths YoMjcs - e, xaly - -
Kraniou edokan autd oinon memigmenon meta choleés piein  kai

NGSN VAAI3P RP3DSM  NASM VRPP-SAM P NGSF VAAN CLC
2898 1325 846 3631 3396 3326 5521 4095 2532

8Lit. “by name” 9Lit. “is called Place of a Skull”

N Noun JAdj D Def Art RPron BAdvb CConj TPrtcl PPrep Xindcl« NNom G Gen D Dat AAcc VVoc « SSing PPlur « MMasc FFem N Neut



163 MATTHEW 27:42
tasted it he did not  want to drink it. 35 And when they had crucified

yeuoapuevog, « - »11 olx,, ABEMoEV, - e, « 0t, - - - OTAUPWORVTES
geusamenos ouk éthelesen piein de staurosantes
VAMP-SNM BN VAAIZS VAAN CLN VAAP-PNM
1089 3756 2309 4095 1161 4117
him, they divided his clothes among themselves by casting lots.
adtdv; -  Oepeploavto, adtol, <Tds ipdTiae “ - - BaMovtess aAFipov,
auton diemerisanto autou  ta  himatia ballontes  kléron
RP3ASM VAMI3P RP3GSM  DAPN  NAPN VPAP-PNM NASM
846 1266 846 3588 2440 906 2819
36 And they sat down and were watching over him there. 37 And they put
xal, - - xabjuevor, - - émjpouv; «  alTéV, éxels xal, - émehnrav,
kai katheémenoi etéroun auton  ekei kai epethékan
CLN VPUP-PNM VIAI3P RP3ASM  BP CN VAAI3P
2532 2521 5083 846 1563 2532 2007
above his head the charge against him in writing:!®  “This is
émdvw, adtols «Tijg, xedaAfic, Ty, aitlevy - adtoly, - yeypauuéw., OuTés, éoTiv,
epand autou tés  kephales tén  aitian autou gegrammenén Houtos estin
P RP3GSM  DGSF NGSF DASF  NASF RP3GSM VRPP-SAF RD-NSM  VPAI3S
1883 846 3588 2776 3588 156 846 5 3778 2076
Jesus, the king of the Jews.” 38 Then two robbers were crucified with
Tyoolig,; 014 Baokeds,s »17 Tévie Toudaiwy,, Tére, OVos Ayotals -  oTavpolvtar, by,
lésous ho basileus ton  loudaion Tote dyo lestai staurountai syn
NNSM  DNSM  NNSM DGPM JGPM B XN NNPM VPPI3P P
2424 3588 935 3588 2453 5119 1417 3027 417 4862
him, one on his right and one on his left 39 And those who passed
~ ? ~ 2
abtd, e, fxg - Oefl@v, xal, gy &, - edwvipwy, 0¢, ol, -  TEPATOPEUGUEVOL 3
autdo  heis ek dexion kai heis ex eudonymon de hoi paraporeuomenoi
RP3DSM INSM P JGPN  CLN  UNSM P JGPN CLN  DNPM VPUP-PNM
846 1520 1537 188 2532 1520 1537 2176 161 3588 3899
by  reviled him, shaking their heads 40 and saying, “The one who
«  éfhaodrpovy, adtdvs wvolvress aldt@v, <Tg, xedbaligy xal, Aéyovreg, ‘O, - -
eblasphémoun auton kinountes auton  tas  kephalas kai legontes HO
VIAI3P RP3ASM  VPAP-PNM  RP3GPM  DAPF NAPF CLN  VPAP-PNM  DNSM
987 846 2795 846 3588 2776 2532 3004 3588

would destroy the temple and rebuild it in three days, save  yourself! If
- xataAbwv, TOVs vadvs xal, Oixo0oudv. <« &vs Tpolv, NUépals,, TROOV,, CEQUTOV.; €y,

katalyon  ton  naon  kai oikodomon en trisih hemerais soson seauton  ei
VPAP-SNM  DASM  NASM  CLN  VPAP-SNM P JDPF NDPF VAAM2S RF2ASM  CAC
2647 3588 3485 2532 3618 72 5140 2250 4982 4512 1487
you are the Son of God, come down from the cross!” 41 In the
- gl = Vidg; - <Ttoly; Oeolip wataPnb, o« amd, Tol, oTaupod., - -
ei huios tou theou katabéthi apo tou staurou
VPAL2S NNSM DGSM  NGSM VAAM2S P DGSM  NGSM
1488 5207 3588 2316 2597 575 3588 4M6
same way also the chief priests, along with the scribes and elders,
bpoiwg, «  xal, ol Gpylepels,  « - UETRs TEV, YpapuoaTéwvs xal, TPecPuTépwy
homoids kai  hoi archiereis meta ton grammatedon kai  presbyteron
B BE DNPM  NNPM P DGPM NGPM CLN JGPM
3668 2532 3588 749 3326 3588 22 2532 4245
were mocking him, saying, 42 “He saved others; he is not able to save
- dumallovres, < Eleyovy - Zowoev, ANoug, - »5 oU, Olvatals - o@doals
empaizontes elegon esosen  Allous ou dynatai sosai
VPAP-PNM VIAI3P VAAI3S JAPM BN VPUI3S VAAN
1702 3004 4982 243 3756 1410 4982
himself! He is the king  of Israel! Let him come down now from the
gutdy; - goTwvy - Pacideds;, - Topadds - - xatafdtw,, <«  vivy 4md, Toly,
heauton estin basileus Israél katabato nyn apo tou
RF3ASM VPAI3S NNSM NGSM VAAM3S B P DGSM
1438 2076 935 2474 2507 3568 575 3588

10 Lit. “written”
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cross, and we will believe in him! 43 He trusts in God; let him
otaupol,, Xxal;; - -  TIOTEUOOUEY 5 €M'y; QUTOVys - mémobev, éml, <OV, Oedvy - o
staurou kai pisteusomen ep’ auton pepoithen epi ton theon

NGSM CLN VFAIP P RP3ASM VRAI3S P DASM  NASM

4716 2532 4100 1909 846 3982 1909 3588 2316

deliver him now if he wants to,!! because he said, e ‘T am the Son of
puoacduws adtév, vive e, - Oédety « Yap, - Emevy, 0T, - el - uidg;s -

rhysasthd auton nyn ei thelei gar eipen  hoti eimi huios

VAMM3S  RP3ASM B CAC VPAI3S CAz VAAIZS  CSC VPAITS NNSM

4506 846 3568 1487 2309 1063 203 3754 1510 5207
God’!” 44 And in the same way even the robbers who were  crucified with him
Ocoly; O, »3 T, avtd; « xal, of; Morals of, -  ouoTavpwiévtess alvy alTd
Theou d’ to auto kai hoi lestai hoi systaurothentes  syn auto
NGSM CLN DASN  RP3ASN BE DNPM  NNPM  DNPM VAPP-PNM P RP3DSM
2316 1161 3588 846 2532 3588 3027 3588 4957 4862 846

were reviling him.
- wveloillov,, adTtdv,,
oneidizon  auton

VIAI3P RP3ASM

3679 846

Jesus Dies on the Cross
27:45 Now from the sixth hour, darkness came over all the land until the
0t, Amd, - Extng, Qpag, oxoTogs Eydvetos Eml, ThHoQVs TV YHVie Ewg »12

de  Apo hektes horas  skotos egeneto epi pasan tén gén heds

cLT P JGSF NGSF NNSN VAMI3S P JASF DASF  NASF P

61 575 1623 5610 4655 1096 1909 3956 3588 1093 2193
ninth hour. 46 And about the ninth hour Jesus cried out with a
&VaTYG;; @pass 08, mepl, TV dvdTyy, Qpavs <6, ‘Inoolicy Guefdnoevs « - »9
enatés  horas de peri tén enatén horan ho  Iésous aneboésen
JGSF NGSF CLN P DASF  JASF NASF  DNSM  NNSM VAAI3S
1766 5610 1161 4012 3588 1766 5610 3588 2424 310

loud voice, saying, “Eli, Eli, lema sabachthani?” (that is, “My God, my
peydAn, dwvije Aéywvy, HA, %M. Aepd,,  oaPaybavi,s TolT EoTw,, pov,, Océy pouy

megale  phone  legdn Eli eli  lema sabachthani  tout’” estin  mou Thee mou
JDSF NDSF  VPAP-SNM NVSM  NVSM  XF VAAI2S RD-NSN  VPAI3S  RPIGS  NVSM  RPIGS
3173 5456 3004 241 200 2982 4518 5124 2076 3450 2316 3450
God, why have you forsaken me?”)!? 47 And some of those who were standing
Oeé,, vatl, - - Eyxarélmes.,  We; 0t, TVEG, - TEY; - - foTdTwy;
thee hinati enkatelipes me de tines ton hestekoton
NVSM  BI VAAL2S RPIAS CLN  RX-NPM DGPM VRAP-PGM
2316 2444 1459 3165 161 5100 3588 2476
there, when they heard it, said, e “This man is summoning Elijah!” 48 And
éxel, - - axoloavtegs « Eleyov, OTlg 0UTOG, <« - duwvel,,  Hhav, xal,
ekei akousantes elegon hoti houtos phonei Elian kai
BP VAAP-PNM VIABP  CSC  RD-NSM VPAI3S NASM CLN
1563 191 3004 3754 3718 5455 2243 2532

immediately one of them ran and took a sponge and filled it with sour
g0béws,  elg, &5 althve Opapaw; xal, Aafavs - omdyyov, TE, ARG, + -  BEouss
ex

eutheds heis auton dramon  kai  labon spongon  te plésas oxous
B INSM P RP3GPM  VAAP-SNM  CLN  VAAP-SNM NASM CLK  VAAP-SNM NGSN
2m 1520 1537 846 5143 2532 2983 4699 5037 4130 3690
wine and  put it on a reed and gave it to him to drink. 49 But the
«  xaly; mepibels, « - - xaddpw, - mémilevie « - alTéV,; e . 0%, oi,
kai  peritheis kalamo epotizen auton de hoi
CLN  VAAP-SNM NDSM VIAI3S RP3ASM CLN  DNPM
2532 4060 2563 Joyy) 846 161 3588
others said, “Leave him alone! let us see if Elijah is coming to save him.”
Aowmol; Eheyov, "Ades;  + « - - Dwpevs e, Hhag, » Epretars - owowv,, alTév,
loipoi elegon  Aphes idomen ei  Elias erchetai soson  auton
JNPM  VIABP  VAAM2S VAASTP  CAC  NNSM VPUI3S VFAP-SNM  RP3ASM
3062 3004 863 1492 48T 2243 2064 4982 846

Or “let him deliver him now if he wants him” 12A quotation from Ps 22:1
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50 And Jesus cried out again with a loud voice and gave up his
8¢, <6, ’Iyoolgy wpdbags « mdAw, - »6 peyddy, dwvis - ddfixevs «~ T,
de ho lesous kraxas palin megale phone aphéeken to
CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM B JDSF NDSF VAAI3S DASN
161 3588 2424 2896 3825 3173 5456 863 3588
spirit. 51 And behold, the curtain of the temple was torn in two from
mvelipa 1 xal, {000, TO; xatamétacua, »6 Tol; vaols - éoxlody, el OVo; &M
pneuma kai idou to  katapetasma tou naou eschisthe eis dyo ap’
NASN CLN | DNSN NNSN DGSM  NGSM VAPZS P XN P
4151 2532 2400 3588 2665 3588 3485 4977 1519 1477 575
top to bottom, and the earth shook and the rocks were split. 52 And
Gvelev, Ewsi, %dTwy by Nis  Yhie €oelobn., wals al, mETpal, - éoyiodnoav., xal,
anothen heos kato kai  he gé eseisthe kai hai petrai eschisthésan kai
BP P BP CLN DNSF  NNSF  VAPI3S CLN  DNPF  NNPF VAPI3P CLN
509 2193 2736 2532 3588 1093 4579 2532 3588 4073 4977 2532
the tombs were opened, and many bodies of the saints who had
Ta, wnueln; - dvedyBnoav, xal; moMas cwpata, »10 T@Vs aylwv, - -
ta mnémeia aneochthésan kai polla  somata ton  hagion
DNPN  NNPN VAPI3P CLN  INPN NNPN DGPM  JGPM
3588 3419 455 2532 4183 4983 3588 40
fallen asleep were raised, 53 and coming out of the tombs after
KEXOWUNUEVWY o + - yéphnoav., nal, EeABovTes, « by TAY, pvnuelovs petds
kekoimémenon égerthesan kai exelthontes ek ton mnémeidon meta
VRMP-PGM VAPI3P CLN  VAAP-PNM P DGPN NGPN P
2837 1453 2532 1831 1537 3588 3419 3326
his resurrection, they went into the holy «city and appeared to
adrol, <y, Eyepowve - eloiMov,, eigy TV, aylav,, méAv,, xals évedaviobnoay s -
autou tén  egersin eisélthon  eis tén hagian polin kai enephanisthésan
RP3GSM  DASF NASF VAAI3P P DASF  JASF NASF  CLN VAPI3P
846 3588 1454 1525 1519 3588 40 am 2530 18
many. 54 Now the centurion and those with him who were guarding
TOMNOIS 17 3¢, ‘O, éxatbvtapyoss; xal, ofs per’s avtol, - -  Typolvregs
pollois de HO hekatontarchos kai hoi met’” autou térountes
JDPM CLN  DNSM NNSM CLN DNPM P RP3GSM VPAP-PNM
4183 161 3588 1543 253 3588 3326 846 5083
Jesus, when they saw the earthquake and the things that took place,
<«tv, ‘Iyoolv,ey - - i0bvreg,, TOV,  oElOMOV.; xal, - TR = = YEVOUEVa
ton Iésoun idontes  ton seismon kai ta genomena
DASM  NASM VAAP-PNM  DASM NASM CLN DAPN VAMP-PAN
3588 2424 1492 3588 4578 2532 3588 1096
were extremely frightened, saying, “Truly this man was God’s Son!” 55 And
»17  odbOpa,s EboPrbnoav ., Aéyovres,, AMPls,, o0Tog,, <« Wy Beol,  videa, 3¢,
sphodra  ephobéethésan legontes  Aléthds  houtos én theou huios de
B VAPI3P VPAP-PNM B RD-NSM VIAI3S  NGSM  NNSM CLN
4970 5399 3004 230 3778 258 2316 5207 1161
there were many women there, observing from a distance, who had followed

- "Hoav, molals yuwvaixes, éxei; Oewpoloars dmds —» paxpéev, aitves, —  Axorodfnoay i
Esan pollai  gynaikes  ekei theorousai apo makrothen haitines ékolouthésan
VIAI3P INPF NNPF BP VPAP-PNF P B RR-NPF VAAI3P
2258 4183 35 1563 2334 575 3113 3748 190
Jesus from Galilee, serving him, 56 among whom were Mary
~ > ~ ~ ~ ~ 4 3
<16y, Inool>  amdy <Tic, TuAdalag,»  Oaxovolowt ¢ adTd ., &, alg,  Nv; Mopla,
to lésou apo tés Galilaias diakonousai auto en hais én  Maria
DDSM  NDSM P DGSF NGSF VPAP-PNF RP3DSM P RR-DPF  VIAIZS  NNSF
3588 2424 575 3588 1056 1247 846 22 3739 258 3137
Magdalene, and Mary the mother of James and Joseph, and the
s Maydadme  xal, Mapias %y pimipy - <t00, Taxafouv>  xal, Twond.s xals s
hé  Magdaléné kai Maria hé meter tou lakdbou kai 16séph kai  he
DNSF NNSF CLN  NNSF DNSF  NNSF DGSM NGSM CLN NGSM CLN  DNSF
3588 3094 2532 3137 3588 3384 3588 2385 2532 2501 2532 3588
mother of the sons of Zebedee.
) ~ cn ;
WPy »19 T@vis ik, - Zefedaiou
meter ton  huion Zebedaiou
NNSF DGPM  NGPM NGSM
3384 3588 5207 2199
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Jesus Is Buried

27:57 Now when it was evening, a  rich man from Arimathea named
0k, - - yevopevns; ‘Odiag, »5 mholoogs dvBpwmoss amd;, Apabaiass Tolvopa,
de genomenés  Opsias plousios  anthropos apo Harimathaias tounoma
c VAMP-SGF JGSF INSM NNSM P NGSF NNSN
1161 1096 3798 4145 444 575 707 5122
Joseph came, who also was a disciple of Jesus himself. 58 This man
Twohd, AAev, O xal, - - Euabyreddy, - <1@,; Inoole  adtogs olTog,  +
loseph  élthen  hos  kai emathéeteuthé to Iésou autos houtos
NNSM VAAIZS  RR-NSM  BE VAPI3S DDSM  NDSM RP3NSMP RD-NSM
2501 2064 3739 2532 3100 3588 2424 846 3718
approached Pilate and asked for the body of Jesus. Then
mpogeMdav, <T@, Ilhdtw, - pmioatos « TO0, odua, - <Tols ‘Inooly  TétE,
proselthon to Pilato étesato to soma tou  lésou tote
VAAP-SNM  DDSM  NDSM VAMI3S DASN  NASN DGSM  NGSM B
4334 3588 4091 154 3588 4983 3588 2424 5119
Pilate ordered it to be given to him. 59 And Joseph took the
. ~ 2 . 5 R \ )
<6y IT\dtog,,> éxélevoev,; « - — amodobijvar,, e e xal, <65 Cloonde  AaPov, T,
ho Pilatos ekeleusen apodothénai kai ho loséph labon to
DNSM  NNSM VAAI3S VAPN CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM  DASN
3588 4091 2753 591 2532 3588 2501 2083 3588
body and wrapped it in a clean linen cloth, 60 and placed it in his
oGpa, - vetOMEev, altdy - »9 xabapd,, owddvi, < xal;, Ehnxev, aitd; év, aldtod,
soma enetylixen  auto kathara  sindoni kai ethéken auto en autou
NASN VAAI3S RP3ASN JDSF NDSF CLN  VAAI3S  RP3ASN P RP3GSM
4983 1794 846 2513 4616 2532 5087 846 172 846
own new tomb that he had cut in the rock. And he
«  xawls <T@; pnuelws 6y - - EAaTOUNOEV., &Vy TH. TETPR; Xal, -
kaino t0  mnéemeio ho elatomésen en te petra kai
JOSN  DDSN NDSN RR-NSN VAAI3S P DDSF  NDSF CN
2537 3588 3419 3739 2998 22 3588 4073 2532
rolled a large stone to the entrance of the tomb and went away.
TMPOOTKVATUS 15 »16 péyav,, MBovis »19 s  B0patiy »21 Tol, pwnuelov,, - 4dmijMlev,  «
proskylisas megan  lithon te thyra tou mnémeiou apélthen
VAAP-SNM JASM NASM DDSF NDSF DGSN NGSN VAAI3S
4351 3113 3037 3588 2374 3588 3419 565
61 Now Mary Magdalene and the other Mary were there, sitting
0t, Mapiap, <7)s Maydahwie  xal, Ms &)y Maplay, v, éxel; xabiuever
de Mariam he Magdaléené kai he allée  Maria én ekei kathémenai
CLN  NNSF  DNSF NNSF CLN DNSF NS NNSF  VIABS  BP VPUP-PNF
1161 3137 3588 3094 2532 3588 243 3137 2258 1563 2521

opposite the tomb.
amévavTt,, ToUy; TAPOU
apenanti  tou taphou

P DGSM  NGSM
561 3588 5028
The Tomb Is Sealed and Guarded
27:62 Now on the next day, which is after the day of preparation, the
0t, »3 Tj, émadpiov; «  dri, €0Tlvs WeTds TV, MOPAOHEUVs « - oo
de Te  epaurion hétis estin meta tén paraskeuén hoi
cur DDSF B RR-NSF VPA3S P DASF NASF DNPM
1161 3588 1887 3748 2076 3326 3588 3904 3588
chief priests and the Pharisees assembled before Pilate, 63 saying, “Sir, we
dpxiepeic,  «  xal, ol Papoaiot,, cwixdoav, mpdes TTddTov 6 Aéyovreg, Kipe, -
archiereis kai ~ hoi  Pharisaioi  synéchthésan  pros Pilaton legontes  Kyrie
NNPM CLN  DNPM NNPM VAPI3P P NASM VPAP-PNM  NVSM
749 2532 3588 5330 4863 4314 4091 3004 2962
remember that while that deceiver was still alive he said, After three
guiobnuev, Oti, »10  éxelvogs <6  TAdvogy »10 ETly  (Bv,, — eimevy Metd,, Tpels,
emnésthémen hoti ekeinos ho  planos eti z0n eipen  Meta treis
VAPITP csc RD-NSM  DNSM  JNSM B VPAP-SNM VAAI3S P JAPF
3415 3754 1565 3588 4108 2089 2198 2036 3326 5140
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days I will rise’ 64 Therefore give orders that the tomb be made
Nuépasg,; - -  Eyelpouat 5, ovv,  xélevgov,  « »5 TV, Tadovs - -
hemeras egeiromai oun keleuson ton taphon
NAPF VPPITS cLl VAAM2S DASM  NASM
2250 1453 3767 2753 3588 5028
secure until the third day, lest his disciples come and
dodbaodijvar; Ewgs T, TpiTNGs NUEPAG, WNATOTE,, alTol., <ol pabytal,py éABévteg, -
asphalisthenai  heds tés trites hemeras mépote autou hoi mathétai elthontes
VAPN P DGSF  JGSF NGSF CAP RP3GSM  DNPM  NNPM VAAP-PNM
805 2193 3588 5154 2250 3379 846 3588 3101 2064
steal him and tell the people, ‘He has been raised from the dead,
AYwow,; aOTOV s xatl; EMwWo,s THy Aa@, - - - CHyépbn., 6&md,, tév, vexpdv.,
klepsdsin ~ auton kai  eip0sin to lado Egerthé apo ton  nekron
VAAS3P RP3ASM  CLN  VAAS3P  DDSM  NDSM VAPI3S P DGPM  JGPM
2813 846 2532 2036 3588 2992 1453 575 3588 3498
and the last deception will be  worse than the first.” 65 Pilate said
Kl Ny EOYATYs  TAGV = E0Taly XElpwyi, «  THien TpWTNS <6;  TIkdtog,y  Edm,
kai  he eschate plané estai  cheiron tés  protés ho Pilatos ephe
CLN  DNSF  INSF NNSF VFMI3S  INSFC DGSF  JGSF DNSM  NNSM VIAIZS
2532 3588 2078 4106 2071 5501 3588 4413 3588 4091 5346
to them, “You have a  guard of soldiers. Go, make it as secure as
- avtols, — "Exere; - xouotwdiave « « Umayete, dopalicacles o o 8 wg
autois Echete koustodian hypagete asphalisasthe hos
RP3DPM VPAI2P NASF VPAM2P VAMM2P CAM
846 2192 2892 5217 805 5613
you know how.” 66 So they  went with the guard of soldiers and made
- oldate,, + 08, of, mopevbévTes, peTR, THGn XouoTwding,, <+ - - 4
oidate de hoi poreuthentes meta tés koustodias
VRAI2P CLN DNPM  VAPP-PNM P DGSF NGSF
1492 161 3588 4108 3326 3588 2892
the tomb secure by  sealing the stone.
Tovs Tadovs Nodahloavto, - obpayloavtes, ToVs Albov,
ton taphon ésphalisanto sphragisantes  ton lithon
DASM  NASM VAMI3P VAAP-PNM DASM  NASM
3588 5028 805 4972 3588 3037

Jesus Is Raised
28 Now after the Sabbath, at the dawning on the first day of the

0t, 'OYe, - oaPfdtwvs »5 Ti, émpwoxoboys eise - plav, « - -
de Opse sabbaton te  epiphoskouse eis mian
T B NGPN DDSF VPAP-SDF P JASF
161 3796 4521 3588 2020 1519 1520
week, Mary Magdalene and the other Mary came to view the
oaPPatwvs Mapiap,, <fn  Maydadp > xal; My @05 Moapia,s WABev, - Bewpfioat,, Tovys
sabbaton  Mariam he Magdaléné kai he alle Maria  élthen theorésai  ton
NGPN NNSF DNSF NNSF CLN  DNSF  JNSF NNSF  VAAI3S VAAN DASM
4521 3137 3588 3094 2532 3588 243 3137 2064 2334 3588

tomb. 2 And behold, there was a great earthquake, for an angel of the Lord
Thdov,  xal, 000, -  éyéveto, »3 péyags  oelopds;  Ydp, - Gyyeloss - - xupioug

taphon kai idou egeneto megas seismos gar angelos kyriou
NASM CLN | VAMI3S INSM NNSM CAz NNSM NGSM
5028 2532 2400 1096 3173 4578 1063 32 2962
descended from heaven and came up and rolled away the stone and
wataPis, €. ovpavoli xal, mpogeMdaw. « - dmexlloe,, <« TV, Afovis wals,
katabas ex ouranou  kai  proselthon apekylise ton lithon  kai
VAAP-SNM P NGSM CLN  VAAP-SNM VAAI3S DASM  NASM  CLN
2597 1537 312 2532 4334 617 3588 3037 2532

sat down on it. 3 Now his appearance was like lightning and his
éxabnro,s  « €MV, adTobs, 3¢, avtols <%, eldéay v, g aoTpam), xaly adtoly
ekathéto epand  autou de autou he eidea én hos  astrapé kai autou
ES P RP3GSM CLN RP3GSM DNSF  NNSF  VIA3S P NNSF CLN  RP3GSM
2521 1883 846 161 846 3588 2397 2258 5613 796 2532 846
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clothing white as snow. 4 And the guards trembled from the fear of
<TOy  EWOUURL> AEUXOV., (G YL@V 0, ol, mnpolvress éoeiohyoavs amd, Tol, $oPov, -
to  endyma leukon  hos  chion de hoi térountes eseisthésan apo tou phobou
DNSN  NNSN INSN 3 NNSF CLN DNPM  VPAP-PNM VAPI3P P DGSM  NGSM
3588 1742 3022 5613 5510 161 3588 5083 4519 575 3588 5401
him and became like dead men. 5 But the angel answered and said to
abrolis xal, &yevibnoav., g, vexpol, <« 0¢, b dyyehog, dmoxpbels, - eimev; »7
autou kai egenéthésan hos nekroi de ho angelos apokritheis eipen
RP3GSM  CLN VAPI3P P INPM CLN DNSM  NNSM VAPP-SNM VAAI3S
846 2532 1096 5613 3498 161 3588 32 611 2036

the women, “Do not be afraid, for I know that you are looking for Jesus,
talss ywvalblv, »9 Mys - doPeiobe, yap, - olda, Ot Ouelc, - Opelte,;, « Inoodvy,

tais  gynaixin Mé phobeisthe gar oida  hoti hymeis zeteite Iésoun
DDPF NDPF BN VPUMP  CAZ VRAIS  CSC  RP2NP VPAI2P NASM
3588 135 3361 5399 1063 1492 3754 5210 212 2424
who was crucified. 6 He is not here, for he has been raised, just as he
o5 -  EoTaupwpEvov. - EoTw, obx, Wle; Yaps - - -  yépdn, xabags « -
ton estauromenon estin  ouk hode gar égerthe kathos
DASM VRPP-SAM VPAI3S BN BP  CAZ VAPI3S CAM
3588 ant 2076 3756 5602 1063 1453 2531
said. Come, see the place where he was lying. 7 And go quickly, tell
gimev, Oelites 10ete, TOV,, TOMOV, OmMOU, - — EXEITO,; xal, mopevbeloan; Tayd, elmate,
eipen deute idete ton topon hopou ekeito kai poreutheisai tachy eipate
VAAI3S B VAAM2P DASM  NASM CAL viuI3s CLN VAPP-PNF B VAAM2P
2036 1205 1492 3588 5117 3699 2749 2532 2198 5035 2036
his disciples, e ‘He has been raised from the dead, and behold, he is
adrol, <toig; pabnraice 8ty > - - CHyépbn, dmd,, TGV, vexp@v., xal; 0oV, - -
autou  tois  mathétais hoti Egerthé apo  ton  nekron kai idou
RP3GSM  DDPM NDPM csc VAPI3S P DGPM  JGPM CLN I
846 3588 3101 3754 1453 575 3588 3498 2532 2400
going ahead of you into Galilee. You will see him there.” Behold,
- Tmpodyel;; — Uubcs elgy <D [oAdalav,y - - 8leole, altév, éxely, 100Uy
proagei hymas eis tén Galilaian opsesthe auton ekei idou
VPAI3S RP2AP P DASF NASF VFMI2P  RP3ASM BP |
4254 509 1519 3588 1056 3700 846 1563 2400
I have told you” 8 And they departed quickly from the tomb with fear
3 ~ ~ ~
- o Emov,, Uiy xal, - Gmeddolioan, Tayb; Gmd, Tols pvyuelouvs petd, $oBovs
eipon  hymin kai apelthousai tachy apo tou mnémeiou meta phobou
VAAIS  RP2DP CLN VAAP-PNF B P DGSN NGSN P NGSM
2036 5213 2532 565 5035 575 3588 3419 3326 5401
and great joy, and ran to tell his disciples. 9 And
xaly UeyaMs ., xaplc., - Edpapov, — dmayyeidat; adtol <Tolg, pabnTaic.s xal;
kai megalés charas edramon apangeilai autou tois  mathétais kai
CLN JGSF NGSF VAAIZP VAAN RP3GSM  DDPM NDPM CLN
2532 3173 5479 5143 518 846 3588 3101 2532
behold, Jesus met them, saying, “Greetings!” And they came up and
000, ’‘Inool, Omivtnoev, adtics Aéywvs — Xaipete, 08, aly mposeMoloal, « -
idou lésous hypéentesen autais  legon Chairete de hai proselthousai
I NNSM VAAI3S RP3DPF  VPAP-SNM VPAM2P CLN  DNPF VAAP-PNF
2400 2424 5221 846 3004 5463 161 3588 4334
took hold of his feet and worshiped him. 10 Then
éxpamioay,,  « 14 abtol,, <Tolg;; MO0RG. Kl TPOTEXUVNOQY 15 QUTE 1, ToTE,
ekratésan autou tous podas kai prosekynésan auto tote
VAAI3P RP3GSM  DAPM NAPM CLN VAAI3P RP3DSM B
2902 846 3588 4228 2532 4352 846 5119
Jesus said to them, “Do not be afraid! Go tell my
RS p s s . . , ,
<6, ’Inoolico Aéyer, — alrdic; »7 Mg — doPeiode, Omdyeres dmayyeidate, pous,
ho  lésous legei autais Me phobeisthe hypagete apangeilate  mou
DNSM  NNSM VPAI3S RP3DPF BN VPUM2P VPAM2P VAAM2P RPIGS
3588 2424 3004 846 3361 5399 5217 518 3450
brothers that they should go to Galilee, and there they
. ) . o 2 g ) \ ; s~
<TOlgy,  GdeAGOic.> ;- - améMbwow ., eigis <TVis  Toddaiav.p  wdxels  « -
tois adelphois hina apelthosin  eis tén Galilaian kakei
DDPM NDPM csc VAAS3P P DASF NASF CLN
3588 80 2443 565 1519 3588 1056 2546
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which Jesus had designated for them. 17 And when they saw  him, they

oUy, <05 Inoolig,e - ¢rdbato,; - adtoic,, xal, - - {0dvreg, adtov, —

hou  ho |ésous etaxato autois kai idontes auton

BP  DNSM  NNSM VAMI3S RP3DPM CLN VAAP-PNM  RP3ASM

3757 3588 2424 5021 846 2532 1492 846
worshiped him, but some doubted. 18 And Jesus approached and spoke to
mpogexlvnoav, <+  O&s ols; édloTacay, xal, <6; ‘Inoolic, mpooeMdaw, - EAdhnoevs -
prosekynésan de  hoi edistasan kai ho lésous proselthon elalésen

VAAI3P CLC DNPM  VAAI3P CLN DNSM  NNSM VAAP-SNM VAAI3S
4352 161 3588 1365 2532 3588 2424 4334 2980

them, saying, “All authority in heaven and on earth has been given to
abtols Aéywv, mioa,, Eovsla, v, olpavéli xaly, mls <Thcs Y, - - CEddfns —
autois legon  pasa exousia en  ourano kai  epi tés ges Edothe
RP3DPM  VPAP-SNM  INSF NNSF P NDSM N P DGSF  NGSF VAPI3S

846 3004 3956 1849 1722 3112 2532 1909 3588 1093 1325
me. 19 Therefore, go and make disciples of all the nations, baptizing
©ot, oV, nopeubévreg, - -  pabyredoute; - mdvta, Tas  Evye  Pantilovtes,
moi oun poreuthentes mathéteusate panta ta ethné  baptizontes
RPIDS cul VAPP-PNM VAAM2P JAPN  DAPN  NAPN VPAP-PNM
3427 3767 2198 3100 3956 3588 1484 907

them in the name of the Father and of the Son and of the Holy
adtolss elgy TOy OGvopa,, »13 Toly,, maTpds.; xal, »16 Tolis viol,s xal,; »20 Tols Gylous,

autous eis to onoma tou  patros kai tou huiou  kai tou hagiou

RP3APM P DASN  NASN DGSM  NGSM CLN DGSM  NGSM  CLN DGSN  JGSN
846 1519 3588 3686 3588 3962 2532 3588 5207 2532 3588 40
Spirit, 20 teaching them to observe everything I have commanded you,

TVEDUATOS 20 dwaoxovtes, adTols, - THpely, <mavta, Soay - - EveTelAdunys UiV,

pneumatos didaskontes  autous térein panta  hosa eneteilamén  hymin
NGSN VPAP-PNM RP3APM VPAN JAPN  RK-APN VAMITS RP2DP
4151 1321 846 5083 3956 3745 1781 5213

and behold, I am with you all the days until the end of

wals 000y &yl el peb Opdv., mdoag., TaS; Nuépase Ewsi, Tigs ouvTeAelag,, »21
kai idou egd eimi meth’ hymon pasas tas hemeras heds tés  synteleias

CLN I RPINS  VPAIS P RP2GP JAPF DAPF NAPF P DGSF NGSF

2532 2400 1473 1510 3326 5216 3956 3588 2250 2193 3588 4930

the age.”

700, alddvog,,

tou  aidnos

DGSM  NGSM

3588 165
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